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ГЛАВА ДЕВЛТАЛ.

Dites moi, morts, aucun de vous par 
pitié ne voudrat>il nous apprendre le se
cret qui vous eft révélé! Oh! s’il plaisoit 
à quelque officieux revenant de nous di
re ce que vous etes, ce que nous serons 
bientôt! j’ai oui dire que quelques fois 
ces âmes obligeantes ètoient venues an
noncer aux vivans leur mort prochaine} 
je leur saurois gré de frapper à ma por
te et de me donner l ’alarme.

(*) Рцыте мнѣ, усопшіе! или пусть кто ни- 
будь изЪ васЪ изЪ жалости откроетъ 
намЪ таинство вамЪ открытое; ахЪ! 
естьлибЪ кто либо изЪ благодѣтель
ныхъ мертвецовъ, сказалъ наадЪ, что 
вы суть, и что мы будемъ скоро, Я слы- 
шалЪ нѣсколько разЪ, что нѣкоторыя 
человѣколюбивыя -души возвѣщали жи
вущимъ приближающуюся кончину ихЪ. 
КакЪ бы я жедалЪ — естьли бы тогда 
ударили вЪ дверь мою и наполнили душу 
мою горестію.

Blaire (*)
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Гилар?й шрепеталЪ вЪ разсуягечіи 
самого себя , когда разсуждалъ о вели
комъ ходѣ своей порочности—великолпь 
преступленія, имЪ предпринимаемаго, на
полняла душу его ужасомЪ, умерщвлен
ная Эльвира безпрестанно представля
лась глазамЪ его; грызенія совѣсти му
чили его за сіе безчеловѣчное дѣйствіе; 
но впечатлѣніе сіе мало по малу вЪ немЪ 
ослабѣвало. ПрошелЪ день. Наступилъ 
другой и никакое подозрѣніе не упада
ло на него. Преступленіе, избѣжавшее 
наказаніе, весьма много потеряло черно
ты  своей. ОнЪ началЪ ободряться и по 
мѣрѣ уменьшенія страховъ быть ош- 
крыту, онЪ сдѣлался менѣе чувстви
тельнымъ кЪ угрызеніямъ совѣсти. Ма
тильда также старалась успокоить ужа
сы его. При первомъ извѣстіи о смер
ти  Эльвиры » казалось, что она была 
очень тр он ута , почему и присоедини
лась тогда кЪ монаху, оплакивая неща- 
стной случай его приключенія. Но уви- 
дѣ вЪ его вЪ спокойнѣйшемъ положеніи и 
хорошемъ расположеніи выслушивать до
казательства ея, вЪ ласковыхъ израже-
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ніяхЪ начала говоришь сЪ нимЪ о его 
преступленіи и старалась его увѣришь, 
что онЪ не столько виновенъ, какЪ 
самЪ о себѣ думаетъ. Представляла ему, 
что онЪ выполнилъ токмо права, данныя 
намЪ природою для защищенія самого себя; 
потому, что тутЪ  должно было умереть 
или ему или Эльвирѣ,иона по своей жесто
кости, оказанной ему, заслужила участь 
свою. Замѣтила ему также, что какЪ 
Гиларій былЪ еще прежде подозритель
нымъ вЪ глазахъ Эльвиры, то  онЪ еще 
весьма щастливЪ, что смерть обуз
дала языкЪ ея; потому, что безЪ сего 
случая, подозрѣнія, которыя она имѣла, 
сдѣлавшись явными, могли бы имѣть не
пріятныя послѣдствія; а по сему-то онЪ 
избавился такой не пріятельницы, ко
торая его слишкомъ много знала, чтобъ 
быть ему опасной. Притомъ же она была 
великимЪ препятствіемъ вЪ видахЪ его 
на Антонію. ТакимЪ образомъ она побуж
дала его не оставлять своихЪ предпрія
тій , увѣряя его, что теперь Антонія , 
сшавЪ безЪ защищенія бдительной мате
ри своей, весьма удобно можешЪ учи-
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нитпься его добычею; сильной похвалой, 
живымъ изображеніемъ прелестей А нто
ніи она старалась возжечь монахово 
сладострастіе. ВЪ чемЪ и не не успѣла.

Но какЪ преступленія, вЪ которыхЪ 
влачила с т р а ст ь  его, увеличивали токмо 
ж естокость оной; т о  и возымѣлЪ онЪ 
гораздо болѣе желаній обладать А нто-• у
Ніей — онЪ льстился, что  т о  же самое 
щ астіе, которое сокрьдаало первое его 
преступленіе, вспомоществуетъ й дру
гому. ОнЪ рѣшился, во что бы т о  ни 
стало, удовлетворить своему сладостра
ст ію  — и ожидалЪ токмо случая для 
возобновленія перваго своего предпріятія. 
Но не льзя было получишь успѣха ошЪ 
іірежнихЪ средствъ*: вЪ первыхъ в с т у 
пленіяхъ своего отчаянія, переломилъ 
онЪ обвороженную м ирту; Матильда 
ему на отрѣзЪ сказала , что  онЪ 
не долженъ требовать другой помощи 
ошЪ АдскихЪ силЪ, есшьли только онЪ 
не покорится предложеннымъ условіямъ; 
Гиларій совершенно рѣшился не призывать 
НхЪ—онЪ былЪ твердо увѣренЪ, что вЪ 
самыхЪ величайшихЪ преступленіяхъ >
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только бы были сохранены права на 
искупленіе, не можно отчаиваться вЪ 
полученіи прощенія* Почему онЪ вовсе 
отказался имѣть всякое сообщеніе сЪ 
діяволомЪ. Матильда, нашедши его не
поколебимымъ на семЪ пунктѣ, не захотѣ
ла болѣе вЪ томЪ его тревожить. Она за
няла токмо его воображеніе выискива
ніемъ какого либо способа, могущаго под
вергнуть Антонію власти настоятеля — 
и вскорѣ они нашли одно такое сред
ство. —

Нещасшное дитя между тѣмЪ, какЪ 
думали о ея погибели, чувствительно 
страдало о потерѣ cBoeS матери — пер
вое ея стараніе было, пробудившись хо
дить каждое утр о  вЪ покой Эльвиры — но 
вЪ шотЪ самой день,которой преслѣдовалъ 
роковому посѣщенію Гиларія, проснулась 
она гораздо позже обыкновеннаго — 
(о чемЪ извѣщали монастырскіе часы.) 
СоскочивЪ сЪ постели своей, набросивЪ 
на себя безЪ всякаго вниманія платье , 
спѣшила идти кЪ матери своей, дабы 
узнать, какЪ она почивала — какЪ вдруг2> 
при первомъ своемЪ шагѣ почувствовала
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нѣчто подЪ ногою своею — она приема« 
ліриваеліся — и — какой ужасЪ обЪядЪ ее, 
когда увидѣла трупЪ Зльвиры. Испу
стивъ пронзительный крикЪ, у п а л а  
она на землю безЪ памяти, обняла сіе 
бездушное тѣло, сильно прижала его кЪ 
груди своей; чувствовала хладЪ смерти 
и — вЪ движеніи непроизвольнаго о т 
вращенія опустила его на землю; на крикЪ 
ея прибѣжала устрашенная флора. Зрѣ
лище, ею видѣнное, поразило ее равнымъ 
ужасомЪ, но печаль ея гораздо болѣе про
извела шуму, нежели печаль Антоніи — 
крикомЪ своимЪ наполнила она весь домЪ̂  
между тѣмѣ какЪ госпожа ея за рыда
ніемъ и за вздохами не могла произне
сти ни одного слова. — Скоро хозяйка* 
услышавЪ столь странной голосЪ фло
ры, прибѣжала кЪ нимЪ и поражена бы
ла удивленіемъ и безпредѣльнымъ ужа
сомЪ. ВЪ т у  же минуту послано было 
за лекаремЪ, которой сЪ перваго своего 
взгляду на шрупЪ обЪявилЪ, что ника
кое человѣческое искусшво не можетЪ 
возвратить жизнь Зльвирѣ, и только 

, что додалЪ помощь Антоніиимѣющ ей
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*Ъ оной великую необходимость А н то * 
нію положили на постелю: между піѣмЪ 
какЪ хозяйка занималась похоронами 
Эльвиры* Госпожа ЖасинтЪ была добра 
и благородна, проста, ласкова и набожна 
но разумЪ ея былЪ вЪ тѣсны хЪ гранив 
щахЪ; будучи робка и суевѣрна, страш и
лась по своему воображенію препрово
дить ночь вЪ томЪ самомЪ домѣ, вЪ ко- 
торомЪ былЪ мертвецЪ* Ничто не мог
ло ее разувѣрить, что  не представит
ся ей душа Эльвиры ; она была твердо 
вЪ шомЪ увѣрена, такЪ какЪ ивЪ томЪ» 
ч т о  произшедшій отЪ сего ужасЪ монетѣ 
прекратить жизнь ея; по чему она и рѣ
шилась идти спать кЪ соеѣдямЪ и — не
премѣнно хотѣла, чгпобЪ похороны были 
на другой день п оутр у. Сен - Клерское 
кладбище было самое ближайшее, поче
му и рѣшено погребсти Эльвиру вЪ ономЪ. 
Госпожа ЖасинтЪ обѣщалась заплатить 
за церемонію; ибо она не знала, какія имѣ
ла способы кЪ том у Антонія ;: вид«
величайшую экономію сихЪ двухЪ го
спожъ, она заключила, что доходы ихЪ 
весьма умѣренны, по чему для нея весь-

Vft»
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ма мало оставалось надежды видѣть 
у п л а т у  себѣ; но какЪ бы т о  ни было, 
сія причина не возпрепятствовала ей 
стар аться  , чтобѣ все шло своимЪ по
рядкомъ, и чтобъ нещастная Антонія 
не чувствовала ни вЪ чемЪ недостатку. 

Ч то  не умираютЪ сЪ горести — Ан
тон ія  живой тому примѣрЪ; будучи мо
лода, хорошаго сложенія, она выдержала 
болѣзнь, причиненную ей смертію мате
ринскою* Но не столь удобно было изле
чить душу ея, сколь было удобно изле
чить ея тѣ ло ; слезы всегда блистали 
изЪ-за рѣсницѣ ея; малѣйшее противорѣ
чіе было для нея мученіемъ — все 
пока швало, что она питала вЪ серд
цѣ своемЪ глубокую меланхолію. При 
каждомЪ произношеніи имени е я , при 
малѣйшемЪ обстоятельствѣ, приводя
щемъ ей на память сію нѣжную мать — 
она впадала вЪ чрезвычайныя горести. 
Но естьлибЪ еще она знала мучитель
ной конецъ жизни нещасгпной своей ма
тери, т о  сколькобЪ должна быть вели
ка горесть ея. Но какЪ Эльвира часто 
мучилась жестокими судорогами* т о  и
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полагали, что , страшась пароксизма, т а *  
щилась до дверей комнаты своей дочери, 
чтобы сыскать шамЪ себѣ помощь; но 
ч то  припадки столь сильно овладѣли ею, 
ч то  она не могши противиться имЪ, 
находясь вЪ столь гибельномъ состояніи, 
умерла, не могши достать себѣ лѣкар
ства, ею обыкновенно вЪ такомЪ случаѣ 
употребляемаго, которое находилось на 
столикѣ вЪ ея кабинетѣ* Сіе мнѣніе 
принимаемо было токмо тѣми особами, 
которыя наиболѣе интересовались Эль
вирою и — смерть ея почитали за 
смерть обыкновенную. Скоро предали ее 
забвенію, никто болѣе не помышлялЪ обѣ 
ней кромѣ той, которая имѣла столько 
причинѣ для оплакиванія своей потери.

При таковыхЪ-то обстоятельствахъ 
положеніе Антоніи было мрачно и пе«* 
чально. БывЪ одна во всемЪ свѣтѣ, безЪ 
щ астія, среди пространнаго города, она 
не имѣла даже и друга себѣ. Тетка ея 
Леонелла была еще вЪ Кордуѣ, кЪ ко
торой она не знала и адресуй не полу
чала никакого извѣстія о Маркизѣ 'ЛасЪ 
СистернасЪ; чтожь касается до Лорен-
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»a, wer oira уже 'авно не смѣла лвсптипт£~ 
ся надеждою имѣть мѣсто вЪ серд
цѣ его: и такЪу кЪ кому отнестись, чтобъ 
избавиться таковыхЪ запутанностей ? 
вдругЪ Гиларій представился ея вообра
женію — ока вознамѣрилась прибѣгнуть 
кЪ совѣтамъ его $ но вспомнивъ пове- 
лѣніе своей матери, дабы сколько возмо
жно удаляться отЪ него, а послѣдній 
ея разговоръ сЪ Эльвирою о еемЪ пред
метѣ. довольно обнаружилъ умыслы мо
н а ха , чтобЪ предпринять ей противу 
него осторожность для будущности. 
Впрочемъ всѣ наставленія матери ея не 
могли поколебать добраго ея мнѣнія обЪ 
Гиларіѣ ; она еще считала, что друже
ство и сообщество его необходимо нуж
ны — кЪ ея щ астію, смотрѣла сквозь 
налвцы на его предпріятія и не могла 
принудить себя дум ать, что онЪ дѣй
ствительно предпринималъ погубить ее j 
но Эльвира ей строго приказала не имѣть 
сЪ ни-м-Ъ никакой связи, и Антонія изЪ 
уваженія кЪ памяти родившей ее не мог
ла противиться ея повелѣнію.

Наконецъ она вознамѣрилась олше-'
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сшись кЪ Маркизу де ЛасЪ СистернасЪ, 
іпакЪ какЪ ближайшему своему родствен
нику, прося его совѣтовъ и покро
вительства , изЪясняя ему вЪ крат
кихъ словахъ плачевное свое состоя
ніе , умоляла его о сожалѣніи надЪ ди
тя тею  брата своего, просила продол
ж ать  ей Эльвирину пенсію и позволить 
возвратиться ей вЪ тошЪ старый за- 
мокЪ, которымЪ онЪ владѣлЪ вЪ Мурціи, 
н вЪ которомЪ она до сихЪ гіврЪ оби
тала* ЗапечашавЪ письмо отдала его 
вѣрной флорѣ своей , пошедшей вЪ т у  
же минуту выполнить ея приказаніе. Но 
Антонія рождена была подЪ нещастною 
планетою. Естьлибѣ она отнеслась кЪ 
Маркизу за день передъ симЪ, т о , сшавЪ 
его племянницей и 6ывЪ пріобщена кЪ 
его фамиліи, она избѣгла бы всѣхЪ неща- 
стій* ей угрожающихъ. РаймондЪ всегда 
ИмѣлЪ намѣреніе выполнить' это пред- 
npiamiej но надѣясь сначала, что это пред
ложеніе сама Агнесса сдѣлаетъ Эльвирѣ^ 
по томЪ, когда онЪ имѣлЪ нещастіе поте
р я т ь  свою любовницу, жестокая болѣзнь 
вѣ продолженіе нѣкотораго времени удер-



живала его вЪ посшелѣ и заставляла его 
день ото дня откладывать — предло
жить вдовѣ брата своего убѣжище вЪ 
домѣ своемЪ. ОнЪ препоручилъ Лорен
зу имѣть вЪ виду сихЪ госпожЪ и не 
оставлять ихЪ; но Эльвира, не желая при
н ять никакой услуги отЪ сего молодаго 
господина) увѣрила его, что она пока
мѣстъ ни вЪ чемЪ не претерпѣваетъ не
достатку, почему МаркизЪ и не вообра
жалъ, что малѣйшее замедленіе ввер
гнетъ ее вЪ запутанность; но мученія 
тѣлесныя и горести душевныя довольно 
извиняли его нерадѣніе.

Естьлибы онЪ зналЪ, что умершая 
Эльвира оставила дочь свою 6езЪ дру
зей и покровительства, т о  онЪ безЪ 
сомнѣнія предпринялъ бы мѣры удалить 
ее опхЪ опасностей; но Антонія не была 
опредѣлена для такого щастія. ТотЪ 
день , вЪ которой она послала письмо 
свое вЪ палаты ЛасЪ Систернаса, былЪ 
днемЪ скораго отЪѣзда Лоренза изЪ Ма- 
дрита и — какЪ МаркизЪ былЪ вЪ пер
вомъ жару своей горести, причиненной 
ему смертію Агнессы, и поелику жизнь

—  І4  —
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его находилась вЪ опасности, то  кЪ не
му никого и не впускали, флорѣ сказа
но , что онЪ не вЪ состсюніи £ылЪ чи
т а т ь  письма ) и что ему можетЪ быть 
только нѣсколько часовъ осталось жить 
на свѣтѣ, почему она и принуждена была 
возвратиться сЪ сими печальными извѣ
стіями кЪ госпожѣ своей.

Антонія болѣе нежели когда либо 
запечалилась, флора и госпожа ЖасинтЪ 
прилагали всѣ силы свои кЪ тому, чшобЪ 
утѣшить ее. ПослѣдняяжЪ, прося ее 
успокоиться, увѣрила ее, что естьлй она 
согласится^ то  приметъ ее за собствен
ную дочь свою. Видя вЪ сей доброй 
женщинѣ истинное кЪ себѣ расположе- 
женіе, Антонія радовалась вЪ мысляхЪ 
своихЪ, что она по крайней мѣрѣ имѣетЪ 
вЪ свѣтѣ себѣ друга. Вскорѣ принесли 
ей письмо , на имя Зльвиры адресован
ное. узнавЪ руку Леонеллы, Антонія 
сЪ восхищеніемъ распечатала его, нашла 
вЪ немЪ подробное извѣстіе, случив
шагося сЪ теткою ея вЪ Кордуѣ. Леоыел- 
ла увѣдомляла сестру свою , что она 
выиграла свое наслѣдство > но потеряла



I6

свое сердце, вЪ размѣнужЪ онаго получи
ла сердце любезнѣйшаго изЪ всѣхЪ про
шедших b , будущихъ и настоящихъ Ап
текарей, присовокупила также , ч то  
пріѣдептЪ вЪ МадритЪ вЪ слѣдующій 
гторникЪ и представитъ ей со всею 
церемоніею милаго своего супруга. Х отя 
свадьба сія весьма не нравилась Антоніи, 
однакожъ она радовалась скорому возвра
щенію Леонеллы, ласкаясь мыслію быть 
подЪ покровительствомъ родственницы, 
чувствовала , сколь неблагопристойно 
молодой дѣвушкѣ жить между незнако
мыми, не имѣя никого, ктобЪ могЪ упра
влять ея поступками или защищать ее 
отЪ непріятностей, коимЪ можетЪ под
вергнуть одинаков ея состояніе, почему 
она и ожидала сЪ великою нетерпѣливо» 
сшію слѣдующаго вторника.

Наконецъ сей день насшалЪ. А н то
нія сЪ безпокойствомъ прислушивалась 
кЪ каждому с т у к у  каретЪ , проѣзжаю
щихъ по улицѣ. Но ни одна ни остан а
вливалась. Часы летѣли. На дворѣ уже 
было поздно, а Леонелла еще не бывыла^ 
но Антонія рѣшилась не ложиться вѣ цдт
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стелю до пріѣзда тетк и  своей, флора 
и госпожа Жасиншѣ, не смотря на прозь- 
6ы ея захотѣли ей сдѣлать компанію. 
Тихо и печально протекали часы. ОтЪ- 
ѣздЪ Лоренза положилъ конецЪ ночнымЪ 
серенадамЪ и — Антонія тщ етн о  ласка
лась внимать подЪ окошкомЪ пріятнымъ 
тонамЪ гитары. ОтЪ скуки взяла свою 
и выигрывала на оной нѣкоторыя ноты ; 
но какЪ вЪ сей день музыка не имѣла 
для нея никакой пріятности; т о  она 
и положила гитару свою вЪ футлярЪ. 
Принялась за шитье, но все шло наизво- 
рошЪ: цвѣты не имѣли своей пріятно
сти , шелкЪ безпрестанно рвался и иглы 
катились изЪ рукЪ ея столь быстро, 
что  можно было почесть ихЪ за одушев
ленныя; кЪ большей ея досадѣ со свѣ
чки упала капля воску на гирланду фі- 
ялковЪ, отдѣлываемую сЪ великимЪ ст а 
раніемъ. Она бросила иглы и — оста- 
вила шитье свое. Видно было, что вЪ 
сей вечерЪ ничто не могло занять ее. 
Предавшись всей скукѣ своей, занялась 
она тщешньшЪ ожиданіемъ пріѣзда сво
ей тешки.
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Разхаживаясв т у д а  и сюда вЪ своей 
комнатѣ взоры ея упали на шу самую 
дверь, которая препровождала вЪ покой 
ея матери* ВдругЪ пришло ей на па мять, 
ч то  у  Эльвиры была маленькая библіо
тека  и вообразивъ, что она шамЪ мо- 
жетЪ найти какую нибудь забавную 
книгу для чтенія вЪ ожиданіи пріѣзда 
Леонеллы взяла свѣчу, прошла малень
кой кабинетъ и вступила вЪ ближнюю 
комнату. При обозрѣніи предмѣтовЪ, ее 
окружающихъ, видЪ сей комнаты при
велъ ей на память тысячу горестныхъ 
воспоминаній. ВЪ первой разЪ еще взо
шла она сюда по смерти своей матери. 
Молчаніе царствующее вЪ покояхЪ, безЪ 
уборовЪ постель, мрачная лампада, вЪ 
которой находилась еще угасшая свѣти
льня и на окошкѣ полузасохшія нѣкото
рыя растѣнія* которыя были оставлены 
безЪ вниманія по смерти Эльвиры, вну
шали Антонія нѣкоторой родЪ благоче
стиваго трепета. МракЪ ночи присое
динялся кЪ симЪ меланхолическимъ чувст
вованіемъ. Поставивъ на столЪ свѣчу 
сѣла она вЪ большихъ креслахъ тамЪ»
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гдѣ нѣсколько разЪ видѣла м ать  свою 
сидящею, увы! она никогда ее впредь 
тамЪ не увидигаЪ ! невольныя слезы ка
тились по лицу ея — она предалась всей 
своей горести, которая сЪ минуты на 
минуту дѣлалась жесточае:

Стыдясь своей слабости наконецъ 
встала она и пошла искать за чѣмЪ при
шла вЪ сіе печальное мѣсто. КнигЪ было 
немного. Онѣ всѣ лежали на полкахЪ , 
долго Антонія не могла сыскать для се
бя интересной изЪ оныхЪ, наконецъ по
пался ей подЪ р уку томЪ старыхъ Ис
панскихъ романсовъ. Прочитавъ нѣко
торы е стансы возбудившіе ея любопыт
ство, она сѣла перебирать листы вЪ ономЪ. 
ПотомЪ перемѣнивъ свѣчу совсѣмъ почти 
сгорѣвшую, читала слѣдующій РомансЪ.

Х ю с м ф ы п  А л о н з о  и  л р е к р а с н а л
И л і о ж н н а .

Свершилось! — ѣду вЪ Палестину !
Влюбленный Рыцарь говорилъ,
Лаская нѣжну Иможину.
Б ы т ь  т а к Ъ $ я Рыцарь — есмь и

былЪ!
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Теперь, о щастіе! сптруишся 
Слеза изЪ черныхЪ глазЪ твоихЪ;
Но будешЪ время — осушится 
Рукой любовниковъ другихЪ.

Тебя забыть? нѣтЪ! нѣтЪ! клянусь/ 
Тебя во вѣки не забуду,
КЪ тебѣ во вѣкЪ не премѣнюсЬ) 
Мертва или жива я буду;

Когда же клятву я нарушу;
То пусть вЪ день свадьбы моея 
увижу блѣдну твою душу 
Сидящую вблизи меня.

Пусть тѣнь твоя тогда покажетъ 
Свои права всѣмЪ на меня,
Влача сЪ собою вЪ гробЪ, пусть

скажетЪ;
Она была жена моя!

ПротекЪ годЪ; — вЪ знаменитомъ чинѣ
БаронЪ красивой и живой 
Явился кЪ милой Иможинѣ,
Ласкаяся ея рукой.

Баронство , блескЪ даровЪ скло
нили—

Красотку быть его женой.
ТотчасЪ день брака положили.
ПриспѣлЪ онЪ — пирЪ былЪ доро

гой!



Веселье, радость разливались 
ВЪ глазахЪ пирующихъ гостей j 
Супругѣ виватпЪ раздавались —
БрякЪ Рыцарь т у т Ъ ! и сѣлЪ близь ней. 

ВидЪ, поступь, станЪ и взглядъ его 
Вдыхали вЪ каждаго почтенье — 
К то  только взглянетъ на него, 
Почувствуетъ вЪ груди движенье. 

НІишакЪ навислый надЪ глазами 
ОтЪ всѣхЪ очей его скрывалЪ,
СидѣлЪ какЪ камень межЪ гостями —♦ 
На Иможину лишь взиралЪ,

„Сними шишакЪ свой — покажися! 
„Младая сЪ трепетомъ рекла , 
„Отбрось печали — веселися, 
„Прошу, сними шишакЪ сЪ чела!

Сказала — Рыцарь снялЪ вЪ минуту 
ШишакЪ и — выраженій нѣтЪ,
К то могЪ предвидѣть участь люту!
Сей Рыцарь — былЪ сухой скелетЪ.

Сухой сЪ одними лишь костями 
ГигантЪ ужасной, гробовой,
КЪ младой рекЪ громкими словами 
Зри, кто я — Алонзо твой.

—  21 —
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К огда-то т ы  мнѣ обѣщала 
По гробЪ во вѣки быть моей;
„Не токмо вЪ свѣтѣ) ты  сказала f 
>,И вЪ небѣ буду я твоей,

„Когда же клятву я нарушу 
„Т о  пусть вЪ день свадьбы моея, 
„уви ж у блѣдну твою душу 
„Сидящую вблизи меня,

Всмотрись вЪ-мое изображенье,
Теперь пришелЪ за правомъ я, — 
Друзья! — Она была жена моя;
ПойдемЪ со мною вЪ подземелье,,,

Сказавъ, схватилЪ ее костями, 
увлекЪ сЪ собою Иможинь 
ВЪ разверзту бездну предЪ гостя«

МИ« « f t
А крики слышны и понынь;

Не долго жизнью наслаждался 
БаронЪ — онЪ умерЪ во слезахЪ,
А замокЪ запусшѣлЪ остался,
ОяЪ наводилЪ одинЪ лишь страхЪ,

ВЪ сей замокЪ всякой годЪ прихо
дитъ

Младая нѣжна — Иможинь, 
ужасны крики производитъ,
БывЪ со скелетомъ и понынь;
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Чтеніе сей исторіи не могло раз
сѣять ея меланхоліи, Антонія отЪ при
роды была склонна кЪ чудесности и ма
мка е я , которая твердо вѣрила приви
дѣніямъ насказала ей во время ея мла
денчества столько ужасныхЪ приклю
ченій сего рода , что всѣ старанія Зль- 
виры не могли изгладить сЪ ея разсудка 
сіи непріятныя впечатлѣнія, Антонія к 
теперь еще сохраняла свою наклонность 
кЪ суевѣрію шакЪ, что она трепетала 
того» что по своемЪ открытіи застав
ляло ее самое краснѣть своей слабости. 
Для такого расположенія духа довольно 
было произшесптвія ею прочитаннаго, 
чтобы произвести вЪ ней содроганіе. 
ЧасЪ и мѣсто, соединившись сЪ симѣ, 
усугубляли ея страхи. Ночь давно уже 
наступила, Антонія сидѣла одна вЪптой 
самой горницѣ, гдѣ мать ея умерла не
давно. Даже самое время сЪ симЪ со
гласовалось. Сильной вѣтрЪ свисшалЪ 
вЪ скважинахЪ, двери сЪ дикимЪ скры- 
помЪ двигались на крючкахЪ своихЪ ; 
дождь, сЪ жесткостью ударяя вЪ стек
ла оконЪ, проходилъ сквозь ставней. Ни-
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какого шума другаго за симЪ не было слы
шно, Свѣча горѣвшая вЪ лампадѣ, по 
временамъ бросала иногда ярый блескЪ, 
иногда вдругъ, казалось, вздыхала и — 
сердце Антоніи замирало отЪ ужаса, сЪ 
шрепетомЪ блуждали глаза ея по предмѣ- 
шамЪ , освѣщающимся блуждающимъ > 
прерывчивымЪ свѣтомЪ. Тщетно она 
хотѣла вешать со стула своего—члены 
ея трепетали — они не могли ее поддер
живать; тщетно призывала она флору, 
находящуюся вЪ недальной комнатѣ — 
страхЪ задушалЪ голосЪ ея, флора не 
могла услышать его; поелику крики из
дыхали на мертвѣющихЪ губахЪ ея.

Нѣсколько минутЪ пребывала она вЪ 
семЪ положеніи; вскорѣ страхи ея нача
ли мало помалу разсыпаться—она возна
мѣрилась, какЪ можно скорѣе выдти 
изЪ сей комнаты, какЪ — вдругъ ей 
послышался глубокой вздохЪ, произнесен
ной возлѣ нея. Мысль сія ввергнула ее 
в Ъ прежнюю недѣятельность. Тогда 
намѣревалась она, взявЪ свѣчу, выдти 
изЪ комнаты, какЪ сей мнимой шумЪ 
остановилъ ее — ошдернувЪ руку свою
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огпЪ подсвѣшника оперлась она на спинку 
креселЪ, сЪ шрепешомѣ прислушивалась; 
всюду царствовало глубочайшее молча
ніе. — „Боже мой! сказала она, что озна
чаетъ эшотЪ шумЪ? или я вЪ семЪ обма
нываюсь ? слышала ли я это вЪ самомЪ 
дѣлѣ?,, Прерывистые тоны голоса, про- 
изходящаго отЪ дверей, но столь слабые, 
что она едва могла вслушаться вЪ него, 
прервали ея размышленіе; — можно было 
дум ать, что кто нибудь говорилъ шо- 
потомЪ, по чему и страхЪ Антоніи ум
ножился; но мысль, что двери заперты, 
поддерживала еще нѣсколько силы ея, 
ВдругЪ локетЪ поднялся и дверь т у д а  
и сюда задвигалась, чрезмѣрность стра
ха воодушевила Антонію, подала ей си
л у , которой она до сихЪ порЪ не имѣ
ла; вставЪ сЪ мѣста своего, она пошла 
кЪ дверямЪ кабинета, чтобы пройти 
вЪ т у  самую горницу, гдѣ находилась 
флдра и госпожа ЖасинтЪ. Но едва то к 
мо она успѣла сдѣлать нѣсколько т а -  
говЪ, какЪ локетЪ поднялся вЪ другой 
разЪ и — невольное движеніе застави
ло ее оборотиться. Дверь отворялась 

Чаешь I F • 2 '
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медлительно и — большая фигура , за
кутанная вЪ саванЪ, представилась взо- 
рамЪ Антоніи на порогѣ} — ноги ея око
стенѣли , она стояла среди комнаты 
какЪ бы окаменѣлая. Важными , тихими 
стопами фигура приближилась кЪ сто
лику* — Воску ярова свѣча догорала и 
бросала блѣдноголубой свѣтЪ на предме
т ы . Стрѣлка часовъ стоявшихъ на сто 
ликѣ, показывала три часа, фигура ста
ла противъ часовъ, подняла правую руку 
свою и показала оною на цифирь платЪ. 
Антонія не имѣя силы ни дышать, ни 
говорить ожидала окончанія такой сце
ны.

Прошло нѣсколько минутЪ такимЪ 
образомъ. Часы зазвонили и — незна
комка приближилась кЪ Антоніи.

—„  ЧрезЪ три дни, сказалъ слабый, 
томный, гробовый голосЪ , чрезЪ три 
дни мы увидимся ! „

Антонія затрепетала.

— ,, Мы увидимся, сказала она вЪ 
недоумѣніи: гдѣ мы увидимся? и кого
увижу я ? „
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фигура одною рукой показала на 
полѣ, а другою подняла саванѣ, покры
вающій ея голову.

—„ Боже мой! это  мать моя!,, закри
чала Антонія и упала безѣ памяти. Го-* 
спожа Жасинтѣ, работая вЪ ближней гор
ницѣ, вздрогнула отЪ сего крику, ф ло
ры не было, она пошла за масломЪ для 
лампады, почему она и побѣжала одна 
на помощь кЪ Антоніи и — видя ее ле
жащую безЪ чувствѣ на полу, содрогну
лась, на рукахѣ отнесла ее вѣ комнату 
н положила на постель прежде, неже
ли получила она употребленіе чувствѣ 
своихѣ. Госпожа Жасинтѣ терла виски 
ея, била ладони ея и употребляла всѣ 
возможныя средства, чтобы привесть ее 
вѣ чувство, наконецѣ удалось ей: Ан
тонія открыла глаза и дико озиралась 
вокругѣ себя. — „  Гдѣ она ? вскричала 
она дрожащимѣ голосомѣ. Не уже ли она 
ушла уже? Вѣ безопасности ли я? ска
жите мнѣ, утѣ ш ьте меня, ахѣ! ради Бо
га скажите мнѣ!,,

„В ѣ  безопасности ! о тѣ  кого дитя 
мое ? отвѣчала удивленная Жасинтѣ ;

Я  *



что  тебя ужасаетъ и что 
стр аха твоего? причиною

>>ВЪ три дни, сказала мнѣ она, что 
МЫ увидимся въ три  дни. Я ее слыша
ла, я ее видѣла, ЖасинтЪ! я ее видѣла 
теперь только. ,,

„В ы  ее видѣли? когожЪ вы видѣли? 
обнимая спросила ЖасинтЪ Антонію.,, 
— „  Тѣнь моей матери.

„  Сладчайшій Іисусе! вскричала Жа
синтЪ , бросилась оптЪ постели, опу
стила на подушку Антонію исЪ ужа- 
сомЪ выбѣжала изЪ комнаты.

При сходѣ сЪ лѣстницы она встрѣ
тила идущую ф лору — „  поди скорѣй, 
сказала она ей, поди кЪ своей госпожѣ! 
сЪ ней ч то -то  странное дѣлается. АхЪ! 
Боже мой ! я самая нещастнѣйшая изЪ 
женщинѣ. ДомЪ мой теперь полнехонекЪ 
мертвецовъ, привидѣній и БогЪ знаетЪ 
еще чего. Но естьлибЪ знали, какЪ я 
люблю э т у  компанію ! — но поди, поди, 
ступай кЪ Доннѣ Антоніи и — пусти 
меня ! „

Проговоря с іе , она бросилась со 
всѣхЪ ногЪ кЪ ворошамЪ — по шомЪ на



улицу и — не оглядываясь прибѣжала 
кЪ Доминиканскому монастырю. Между 
тѣмЪ флора вошла вЪ комнату госпо
жи своей, сшолькожЪ удивлялась, сколь
ко устрашаясь сумасбродства Жасинтм, 
Антонія лежала безЪ чувствъ на посте- 
лѣ своей и — флора употребляла т ѣ  же 
способы , какіе употребляла и хозяйка, 
для приведенія ее вЪ чувство ; но видя, 
ч то  Антонія, выходя изЪ одного при
ладка, упадала вЪ другой , она послала 
за лекаремЪ, а между тѣмЪ , вЪ ожида
ніи его, она раздѣла ее и положила вЪ 
постелю,

БезЪ духу, и не взирая на бурю, Жа- 
синтЪ пробѣгала улицы и — останови
лась токмо у  воротЪ монастырскихъ, 
крѣпко ударила вЪ оные и — какЪ ско
ро появился привратникЪ, она требова
ла о тц а  настоятеля. Гиларій тогда былЪ 
сЪ Матильдою — они занимались сред
ствами, какЪ лучше успѣть вЪ погу- 
бленіи Антоніи. Причина смерти Эльви
риной осталась тайною; онЪ начи
налъ уже вѣрить, что преступленія не 
преслѣдуются столь скорымъ наказані-
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ем *, какъ увѣряли пастырей его на 
пальники, и какЪ онЪ самЪ вѣрилЪ до 
сего времени. Сія мысль заставила его 
рѣшить погибель Антоніи и — опасно- 
Сти> т ^кЬ какЪ и неудобства усугубля
ли шокмо страсть его. ОнЪ уже про
силъ сЪ нею свиданія j но флора отка
зала ему совершенно, такЪ что могЪ онЪ 
ясно понять , что всѣ его старанія кЪ 
том у впредь будутЪ безполезны. Зль- 
вира ввѣрила свои подозрѣнія сей вѣр
ной прислужницѣ и просила ее никогда 
не оставлять Антонію одну сЪ Гиларі- 
емЪ, а естьли можно, т о  чтобъ онЪ ни
когда и не видѣлЪ ея дочери, флора обѣ
щалась ей повиноваться и — подтвер
дила сіе обѣщаніе писменно. Сего же 
у т р а  она отказала Гиларію, не сказавъ 
о томЪ Антоніи; почему онЪ и заклю
чалъ, что ему не льзя видѣть своей лю
бовницы честнымъ образомъ, надлежало 
выдумать какой нибудь планЪ сЪ щастли- 
вымЪ успѣхомъ. Матильда и Гиларій чер
тили тогда планЪ сей, когда братЪ Лали 
вошелЪ вЪ покои настоятеля и обЪя- 
вилЪ ему, что одна женщина, называя
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себя ЖасиніпЪ Цунига, просишЪ его ви
дѣть.

Гиларій не былЪ расположенъ кЪ сему 
посѣщенію. — ОнЪ приказалъ брату Ла
ли просить ее придти завтра по у т р у  
кЪ нему.

„Поди кЪ сей женщинѣ, прервавЪ 
его, сказала ему Матильда на ухо. Я на 
это  имѣю причины.,,

Настоятель повиновался ей , прика
залъ сказать, что онЪ сойдетЪ вЪ сію же 
минуту вЪ парлуарЪ и — брашЪ Лали уда
лился сЪ симЪ отвѣтомъ. Оставшись 
одни, Гиларій спрашивалъ у  Матильды 
тѣхЪ причинъ, по которымЪ она хочетЪ, 
чтобЪ онЪ увидѣлЪ госпожу ЖасинтЪ.

— „Э т о  хозяйка Антоніи, сказала 
она: можетЪ быть тебѣ полезна. Дол
жно ее выслушать и узнать, что такое 
привело ее сюда.,, Сказавъ сіе, они со
шли вмѣстѣ вЪ ПарлуарЪ, гдѣ ЖасинтЪ 
дожидалась настоятеля. Имѣя величай
шее мнѣніе о его благочестіи и его до- 
бродѣтеляхЪ^на почитала, что онЪ, имѣя 
великое вліяніе на силу вражію, легко 
мож етЪ послать душу Эльвирину вЪ
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Чермное море* СЪ сими-то мыслями при
бѣжала она вЪ монастырь сей, и какЪ 
скоро увидѣла монаха, бросилась на ко
лѣни и начала свою исторію такимЪ 
образомЪ:

»Какой случай ! какое приключеніе, 
батюшка! я не знаю, что со мною будетъ, 
м есшьли токмо вы обо мнѣ не поста
раетесь, т о  я сЪ ума сойду. Боже мой! 
никогда и нигдѣ не раждалось женщины 
меня нещастнѣе. Чего я не дѣлала для 
избѣжанія сихЪ ужасовЪ! — все безполез^ 
но ! кЪ чему послужило , скажите мнѣ, 
что я нѣсколько разЪ вЪ день молилась 
по своимЪ четкамЪ, что сохраняла сЪ 
точностію  всѣ посты , вЪ календарѣ 
стоящіе! какую принесло мнѣ пользу 
трикратное пелигримство кЪ Сен-ЖакЪ 
де Компостель ? КЪ чему послужила по
купка толикихЪ отпущеній , что оными 
возможно бы было изгладить и грѣхѣ Ка- 
иновЪ? Ничто не подѣйствовало. Я не- 
щастна и — БогЪ знаетЪ, будетЪ ли 
конецъ моимЪ нещастіямЪ. Я  васЪ из
бираю вЪ шомЪ судіею. — Постоялка 
моя умерла ошѣ судорожныхъ припад-
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ковЪ, ИзЪ Христіанскаго милосердна я 
погребла ее на свой счетЪ. Добро бы — 
естьлибѣ она была моя родственница, 
или естьлибЪ я возпользовалась по смер
т и  ,£я чемездиною. Н ѣтЪ, божусь вамЪ. 
Я  ничего вЪ виду не имѣла* ТакимЪ об
разомъ, какЪ я уже сказала, ваше препо
добіе, хотя бы она была жива или умер
ла —' для меня совершенно все равно# 
Но это  не касается до нашего дѣла, 
возвратимся кѣ т о м у , о чемЪ я хотѣла 
сЪ вами поговорить : такимЪ-то обра
зомъ я погребла ее , старалась, чтобЪ 
все шло своимЪ порядкомъ# БогЪ знаетЪ, 
чего мнѣ это  стоило. Теперь, какЪ вы 
думаете, чѣмЪ мнѣ заплатила любезная 
госпожа сія за всѣ мои милости ? Не 
заблагоразсудивъ почивать спокойно зЪ 
хорошемъ, сосновомъ своемЪ гробѣ, какЪ 
обыкновенно дѣлаюшЪ честные мертве
цы, приходишЪ пугать меня, меня, кото
рой не шакЪ- т о  любо смотрѣть не нее 
Конечно! ей можно посѣщать ночью 
домЪ мой , пролѣзать сквозь замочную 
дырочку вЪ комнату ея дочери, и на
п угать  бѣдное дитя шакЪ, что она ли-



шилась разуму. Очень, очень неучтиво 
для мертвеца, посѣщать домЪ такого 
человѣка, который нерадЪ ему. Что ка
сается до меня, ваше преподобіе, то  вы 
сами видите, что естьли она придетЪ 
прогуливаться вЪ домѣ моемЪ, то  мнѣ 
должно бѣжать ошЪ него, по тому, что 
я не хочу знаться сЪ такимЪ гостемЪ, 
да и не буду. ТакимЪ-то образомъ, ваше 
высокопреподобіе,вы можете видѣть, что 
естьли вы не снизойдете ко мнѣ бѣдной, 
естьли вы мнѣ не поможете, то  я поги
бла , я разорюсь до основанія, по тому, 
что  буду принуждена оставить домЪ 
свой; никто не похвалитъ его постояль
цамъ. А тамЪ приближится старость 
м оя.. .  увы, мнѣ бѣдной, нещастной жен
щинѣ ! что мнѣ, дѣлать? на что рѣ
шиться?,,

СЪ горькими слезами, и соединивъ 
руки свои, просила она здѣсь у  отца на
стоятеля совѣтовъ.

„Но, милая моя[ сказалъ онЪ ей: мнѣ 
не льзя вспомоществовать тебѣ. — Я 
не знаю, о чемЪ идетЪ дѣло. Вы позабы-
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ли мнѣ сказать, что васЪ привело сюда* 
чего вы отЪ меня просите.,,

, ,Правда, правда 1 ваше преподобіе ! 
хорошо! нѣсколько словЪ и кончено, 
умерла у  меня одна постоялка. Жен
щина бравая , могу признаться, сколько 
я ее знала, хотя и не столь долгое вре
мя. Она была вЪ нѣкошоромЪ отЪ меня 
разстояніи и — сказать по правдѣ, нѣ
сколько еще и славилась. Когда мнѣ слу
чилось говорить сЪ нею, т о  она прини
мала такой видЪ, которой мнѣ не такЪ- 
піо нравился, прости меня, Господи. Но 
впрочемъ хотя была она нѣсколько и 
горда, и хотя она не столь много меня 
почитала (а сказать правду матку, есть- 
ли только меня не обманывали, т о  еще 
мои родители гораздо ея благороднѣе, 
потом у, что отецЪ ея былЪ сапожникомъ 
вЪ Кордуѣ, а мой шляпошникомЪ вЪ Мад- 
ритѣ, да ещ ё, естьли смѣю сказать, и 
славнымЪ) однакожЪ, выключая ея гор
дость , она была женщина спокойная, 
добраго поведенія и — я бы никогда не 
желала лучшей постоялки. По этому- 
т о  я и удивляюсь, почему она не лежитЪ



спокойно ВЪ своей ямѣ. Но вЪ семЪ свѣ- 
ліѣ на кого можно положишься? Что ка
сается до меня, ш оя и никогда никакого 
зл а , какЪ мнѣ кежется, ей не сдѣлала, 
выключая токмо, что вЪ пятницу предЪ 
ея смертію, когда мнѣ показалось очень 
соблазнительно, увидя, что она ѣла ку
риное крылышко. — „  какЪ госпожа 
ф лора, сказала я ( это имя горничной 
женщины, ваше преподобіе), не уже ли го
спожа твоя ѣсшЪ по пятницамъ мясо? 
хорошо ! вотЪ посмотри, что будетъ! 
вспомни тогда, что ЖасинтЪ гово
рила. „  Я  собственно такЪ сказала. 
Но чтожЪ? Лучше бы я это знала про себя. 
Никто меня не слушалъ, флора, кото
рая нѣсколько горда (это право жалко) 
отвѣчала мнѣ, что вЪ томЪ нѣтЪ ни
какого зла или ѣсть курицу или яйцо, 
изЪ котораго она вылупилась ; сказала 
мнѣ такж е, что естьлибы госпожа ея 
сЪѣла окорокЪ ветчины, т о  и тогда бы 
не бѣлѣе нагрѣшила. Господи, Боже мой! 
бѣдная, грѣшная невѣжаГ клянусь вамЪ9  

ваше преподобіе , что я сЪ трепетомъ 
выслушивала подобныя блядословія, т о 
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го и смотрѣла, ч то  разступи тся земля и 
поглотитЪ грѣшницу, курицу и всю фа
милію; по том у что  она, да будетЪ вамЪ во 
извѣстіе, ваше преподобіе, говоря сіе, дер
жала вЪ рукахЪ своихЪ блюдо сЪ жаре
ною курицею, сЪ прекрасною, дворовою, 
увѣряю васЪ, курице*?, которую и жа
рила сама. Э то  прекрасная .была куроч
ка , она и выросла у  меня. А мясо ея 
— о! мясо ея было бѣло какЪ яйцо, такЪ 
какѣ и госпожа Эльвира сама сказала „  
ну ужѣ госпожа Ж асинтЪ, сказала мнѣ 
она сЪ пріятнымЪ видомЪ, хотя вЪ про
чемъ, сказать правду, она всегда гово
рила со мною учтиво . . . „

Здѣсь не достало болѣе терпѣнія Ги- 
ларія. Желая нетерпѣливо узнать все 
дѣло Госпожи ЖасиншЪ, касающееся, 
какЪ казалось, до Антоніи, онЪ не могѣ 
холоднокровно слуш ать сію пустомелю. 
ПрервавЪ ее% онЪ обЪявилЪ ей, что есшь- 
ли она не скажетъ поскорѣе, ^о чемЪ 
идетЪ дѣло, и естьли она не окончитъ, 
т о  онЪ оставитъ ПарлуарЪ и не помо
ж етъ  ей выдпги изЪ запутанности об
стоятельствъ# Сія угроза возымѣла
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желаемое дѣйствіе. ЖасинтЪ пересказала 
все, какЪ можно короче; но повѣствова
ніе ея и тогда столь было обширно, что 
У Гиларія едва достало-было терпѣнія 
до конца выслушать оное.

, ,ТакимЪ-то образсмЪ, ваше препо
добіе, сказала она, проболтавши всѣ ма
лѣйшія обстоятельства смерти и по
гребенія Эльвиры, такимЪ-то образомъ 
услышавЪ сей крикЪ, я оставила свою 
работу и побѣжала вЪ комнату Донны 
Антоніи. Не нашедши тамЪ никого, про
шла вЪ другую; но признаюсь вамЪ, что 
я не безЪ ужаса входила т у д а , потому, 
ч то  это была спальня Донны Эльвиры. 
КакЪ бы т о  ни было, я вошла и увидѣла 
молодую дѣвушку лежащую на полу, хлад- 
н у  какЪ камень и—блѣдну какЪ рубашка. 
Я. сему удивилась, какЪ вы и сами можете 
представить, ваше преподобіе! но, Боже 
кои! какой ужасѣ! какой страхѣ! мнѣ 
представилась— почти возлѣ меня—сто- 
ящая большая фигура, которой голова 
почти до потолоку досязала. — Божусь 
вамЪ, лишь только я взглянула, шакЪ и 
узнала вЪ ней Эльвиру ; но только сЪ
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тпѣмЪ различіемъ, что у  ней изо р та  вы
ходили дымЪ столбомЪ и пламенное обла
ко. На рукахЪ у нея были толсты я цѣ
пи, которыми гремѣла она самымЪ стра
шнымъ образомъ j каждой волосЪ ея — 
былЪ змія столь же толстая, какЪ и рука 
моя. При семЪ видѣ страхЪ мой умножил
ся, я зачала читать: Богородица, дЪво ра
дуйся! но привидѣніе, прервавЪ меня и нэ
пу стивЪшри сильныя стенаніясказало,мнѣ 
сшрашнымЪ голосомЪ:,, увы! это крылы
шко куриное много мнѣ зла надѣлало! оно 
причиною, что душа моя мучится!,, КакЪ 
скоро она сказала сіе, земля разступи
лась и -— привидѣніе провалилось. Стра
шной громовой ударЪ поразилЪ слухѣ 
мой, комната вся наполнилась сѣрнымЪ 
запахомЪ. Оправившись отЪ своего стра
ха и приведши вЪ чувство Донну Анто
нію, узнала я, что она кричала по тому, 
ч то  видѣла мертвеца, (да и подлинно,, 
бѣдная дѣвушка! естьлибы я была на 
півоемЪ мѣстѣ, т о  я еще и десять 
разЪ вскричала бы гораздо громче.) Тогда 
пришло мнѣ на память, что естьли 
токмо можно избавить душу отЪ муче-
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копреподобіе j по сему-то -я и пришла 

сюда , чтобѣ просишь васЪ, чтобъ вы 
окропили домЪ мои освященною водою и 
послали мертвеца вЪ Чермное море.

Гиларій удивился сему странному 
случаю, и мало вѣрилЪ ему. —,, А Дон
на Антонія видѣла ли мертвеца! сказал!» 
онЪ.„

—>>ЛицемЪ кЪ лицу, такЪ какЪ я 
васЪ вижу , ваше преподобіе!,,

Гиларій задумался. Ему представ
лялся случай видѣть Антонію ; но онЪ 
еще колебался употребить оной вЪ свою 
пользу. Ему еще была дорога Мадрит- 
ская репутація, и сЪ того времени, какЪ 
онЪ потерялЪ существительность добро
дѣтели, притворный видЪ оной сдѣлался 
ему гораздо драгоцѣннѣе. Переломъ мы
слей публики вЪ разсужденіи того пра
вила, которое имЪ принято, чтобъ ни
когда не выходишь изЪ монастыря свое- 
го, будеіпЪ примѣтнымъ униженіемъ его 
строгости, ему приписываемой. ВЪ посѣ
щеніяхъ своихЪ Эльвиры онЪ всегда 
старался скрывать свое лице отЪ дома-
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шнихЪ. Выключая Эльвиры, дочери ея, я 
флоры, всякой почишалЪ его за отца Іе
ронима. ЗсшьлибЪ онЪ согласился на т о , 
чего просила ЖасиншЪ, и естьлибѣ онЪ 
пошелЪ сЪ нею! т о  онЪ зналЪ, что сей 
поступокъ не могЪ бы остаться вЪ тай 
нѣ. Но желаніе видѣть Антонію возтор- 
жествовало надЪ его разборчивостію; 
онЪ ласкался, что особенность сего при
ключенія оправдаетъ его вЪ глазахЪ пуб
лики. Но чтобы такое ни случилось, онЪ 
рѣшился употребить вЪ свою пользу 
случай, ему представившійся. Подтвер
дительный взглядъ Матильды подтвер
дилъ его рѣшительность.

„Добрая женщина, сказалъ онЪ гос
пожѣ ЖасинтЪ: то , что вы мнѣ переска
зываете , столь странно, что я едва 
могу тому вѣрить. Впрочемъ я сдѣлаю 
тебѣ удовольствіе. Завтра предЪ обѣ- 
домЪ ты  можешь ожидать меня кЪ се
бѣ. Я употреблю тогда все, что могу 
для. тебя сдѣлать, и естьли токмо это  
будетЪ вЪ моей власти, т о  я освобожу 
тебя отЪсихЪ ночныхЪ, несносныхъ т е 
бѣ посѣщеній# Возвратись домой! да бу-
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ДетЪ кадЪ тобою Божіе благословеніе.»
„Возвратиться домой ! вскричала 

ЖасинтЪ , мнѣ идти домой! моя нога 
тамЪ не будетъ, естьли только вы не 
пойдете со мною. Боже мой! мертвецъ 
встрѣтится на лѣстницѣ и — тогда 
поминай, какЪ меня знали} онЪ увлечетЪ 
пеня кЪ дьяволамЪ. АхЪ! естьлибЪ я при
няла предложенія Мелхіора Баско, то  я 
еще имѣла бы защитителя ; а я одна —- 
бѣдная женщина, одинЪ только БогЪ со 
мною и нещастія. Благодаря Бога — еще 
не такЪ поздно мое раскаяніе! СимѳнЪ 
Гунзале безпрестанно ко мнѣ подбивает
ся, и естьли токмо я проживу до зав- 
тр ева, т о  ни минуты не потеряю , 
онЪ завтражЪ будетъ мужемЪ моимЪ. 
Мнѣ надобно мужа! я рѣшилась! сами 
посудите, какЪ спать одной, когда мер
твецъ бродитЪ по дому. Но какЪ бы т о  
ни было, прошу васЪ, ваше преподобіе, 
изЪ любви Христіанской, потрудитесь 
пойти со мною. Ä не буду спокойна до 
тѣхЪ порЪ, пока домЪ мой не очистится» 
такЪ какЪ и бѣдная госпожа. Милая дѣ- 
вушка! вЪ какомЪ печальномъ она поло
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женіи. Я ее оставила вЪ сильныхъ судо
рогахъ и — сумншпельно, чтобЪ она 
скоро пришла сама вЪ себя.

„В Ъ  конвульсіяхЪ! говоришь т ы ?  
прервалЪ ее монахЪ сЪ ужасомЪ. А н то
нія вЪ конвульсіяхЪ! проводи меня! я иду 
сЪ тобою !

ЖасинтЪ настояла, чтобЪ онЪ взялЪ 
полную чащу благословенной воды. Мо
нахЪ согласился, и старуха, почитая себя 
подЪ его покровительствомъ безопасною 
©тЪ всякаго навожденія демонскаго, при
несла ему безчисленныя благодаренія ! и 
— они пошли вмѣстѣ вЪ улицу Сен-Яго.

Привидѣніе, столь великое надЪ Ан
тоніею сдѣлало впечатлѣніе, что  лѣкарь 
вЪ продолженіе“'двухЪ или трехЪ часовъ 
почиталЪ ее вЪ великой опасности. На
конецъ припадки мало помалу начали 
уменьшаться и — лѣкарь перемѣнилъ 
свое мнѣніе. ОнЪ совѣтовалъ токмо дер
ж ать ее вЪ спокойствіи, прописалъ для 
нея нервы успокоивающее средство, и 
старался доставить ей покой, вЪ кото- 
ромѣ она имѣла великую нужду.



44

ВидЪ Гилларія, показавшагося тогда 
сЪ госпожею ЖасиншЪ возлѣ ея посте
ли, много подѣйствовалъ на ея вообра
женіе. Эльвира не изЪяснилась сЪ своею 
дочерью о предпріятіяхъ монаха, столь 
ясно, чтобъ сія молодая дѣвушка, весь
ма мало знающая свѣтЪ , могла понять 
сколь сія связь опасна. ВЪ сію минуту 
ужасаясь случившагося сЪ нею, и стр а
шась остановиться на пророчествѣ, ей 
сказанномъ, она имѣла величайшую нуж
д у  вЪ помощи религіи и дружества. 
А нтонія имѣла кЪ настоятелю сугубую 
причину привязанности. Она чувство
вала еще вЪ разсужденіи его т о  благо
склонное расположеніе, которое онЪ 
вдохнулЪ вЪ нее при первомъ своемЪ 
посѣщеніи, чувствовала, не зная сама 
по чему, что его присутствіе предо
хранитъ ее отЪ всякаго рода опасно
стей, нещастій и поношеній; по чему 
она и возблагодарила ему вЪ нѣжныхЪ 
нзраженіяхЪ за его посѣщеніе и разска
зала ему приключеніе, причинившее ей 
вЪ самой вещи столько ужаса.



45

МонахЪ старался увѣрить ее, что это  
не что иное, какЪигра воспламененнаго ея 
воображенія, уединеніе, вЪ которомЪ 
она проводила вечерЪ, мракЪ ночи, ч т е 
ніе и комната, вЪ которой она находи-
лась _ все сіе соединялось вмѣстѣ»
чтобъ сотворить фантомЪ такого рода. 
ОнЪ издѣвался надЪ выходящими мерт
вецами, и сильными доводами разсыпалЪ 
и обращалъ вЪ посмѣяніе подобныя си
стемы. Разговоръ Гиларія успокоилъ 
Антонію, утѣшилЪ ее ; но не вывелЪ ее 
нзЪ заблужденія. Она не могла вѣрить, 
чтобЪ привидѣніе существовало токмо 
вЪ ея воображеніи, Всѣ обстоятельства

I

сего явленія, сильной оразивЪ ее, заста
вляли принять таковое мнѣніе. Она на
стояла вЪ томЪ, что точно видѣла тѣнь 
своей матери, и слышала отЪ нея пред
сказаніе смерти своей; крѣпко утвержда
ла, что не сойдетЪ живая сЪ своей 
постели. Гиларій, уговаривая ее не пре
даваться симЪ размышленіямъ и — обѣ
щавшись посѣтить ее на другой день 
поутру, оставилъ ее; Антонія приняла 
сіе обѣщаніе сЪ живѣйшимъ выраженіемъ



Удовольствія ; но монахЪ вадѣлѣ, Что 
служанка не столь благосклонно на 
него смотрѣла, флора сЪ точностію по
виновалась аовелѣніямЪ Зльвиры и бдѣ
ла сЪ безпокойствіемЪ надЪ всѣмЪ тѣмЪ, 
ч т о  могло хо тя  малѣйшее нанести мо
лодой ея госпожѣ предосужденіе. Нѣ
сколько уже лѣтЪ тому, какЪ она кЪ ней 
привязана* Родившись вЪ Кубѣ, она по
слѣдовала за Зльвирою вЪ Испанію и 
любила молодую Антонію сЪ нѣжностію 
матери* Она не выходила изЪ комнаты 
во все продолженіе пребыванія вЪ оной 
Гиларія, замѣчала его дѣйствія, его же
сты  и слова его* ОнЪ видѣлЪ, что подо
зрительные взоры ея были кЪнему при
кованы совершенно и — не могши вы
держивать сего жестокаго вниманія, ча
с т о  принужденъ онѣ былЪ краснѣть, 
н мѣшаться вЪ словахЪ; онЪ зналЪ, что 
ф лора подозрѣвала чи стоту его видовъ, 
предвидѣлъ, что  она никогда не захо
четъ оставить его наединѣ сЪ Антоніею; 
по чему видя, что сей АргусЪ защищалъ 
его любовницу, онЪ совершенно отчаял
ся сыскать когда-либо средство удовле
твори ть своему сладострастію.
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При выходѣ изЪ дому, ЖасиншЪ 
встрѣтила его, просила его отслуж ить 
нѣсколько. обѣденЪ за упокой души Зль- 
вириной , которая по ея мнѣнію, была 
безЪ сомнѣнія вЪ чистилищѣ,

ОнЪ обѣщался не позабыть ея про
шеніе и — выигралЪ благорасположеніе 
сей старуш ки, давЪ ей слово пробыть 
всю слѣдующую ночь вЪ той комнатѣ, 
гдѣ видѣли мертвеца* ЖасинтЪ не' мог
ла найти довольныхъ словЪ ко израже- 
нію своей признательности и — монахЪ 
ушелЪ осыпанный ея благословеніями.

Прежде нежели онЪ пришелЪ вЪ мо
настырь, совершенно уже разсвѣтало. 
Первое его стараніе было сообщить сво
ей повѣренной все т о , что происходило. 
ОнЪ слишкомъ горячо любилЪ Антонію, 
чтобъ могЪ безЪ движенія думать о пред
сказаніи скорой смерти ея. ОнЪ йтре- 
петалЪ отЪ мысли потерять предметъ 
столь ему драгоцѣнный; Матильда разЪ- 
увѣрила его вЪ семЪ пунктѣ. Она под
твердила сіе тѣмижЪ доказательства
ми, какія и самЪ дѣлалЪ онЪ* Увѣряла, 
его, что Антонія, не могши прошивусто-
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я т ь  мечтамъ мозга разстроеннаго мелан
холіею, ею тогда обладавшею, и по врож
денной склонности ея духа кЪ суевѣрію 
и чудесности — образовала себѣ такой 
фантомЪ. ЧтожЪ касается до повѣство
ванія Жасинты, т о  онЪ и самЪ не вѣрилъ 
ея нелѣпостямъ. ОнЪ воображалъ, что 
сія женщина сработала всю свою исто
рію или отЪ дѣйствія страха или вЪ 
надеждѣ скорѣе его уговорить на. т о , 
чего она отЪ него испрашивала. Такимѣ 
образомъ успокоивъ страхи Гиларія, Ма
тильда продолжала:

„КакЪ пророчество, такЪ и приви
дѣніе —■ ложны. Но тебѣ надлежитъ 
оправдать первое: должно, чтобъ А нто
нія умерла для всего свѣта на четвер
тый день — шакЪ! она умрешЪ для всѣхЪ, 
но будетЪ жить для тебя. Теперишняя ея 
болѣзнь  ̂ предсказаніе, ее поразившее, бу
д утъ  благопріятствовать тому плану, 
который давно вертѣлся на умѣ у меня, 
но которой не льзя было выполнить. — 
Антонія будетЪ твоя не токмо на уѣлую 
ночь но и на всегда. Вся бдительность 
старой хрычовки, ей ни мало не помо-
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жетпЪ. Ты • будешь вЪ спокойствій на
слаждаться прелестями своей любовни
цы. СЪ нынѣшняго дня намЪ должно 
приняться задѣло — время дорого. Пле
мянникѣ Герцога Медина, цели хочетЪ 
просить Антонію вЪ супружество/ ВЪ 
нѣсколько дней она будешЪ вЪ палатахъ 
Маркиза ЛасЪ Систернаса, ближняго ея 
родственника и — тамЪ - т о  она уже 
будетЪ безопасна о т ѣ всѣхЪ твоихЪ по
кушеній. Я это узнала во время тво
его о т су т ст в ія  посредствомъ своихЪ 
шпіоновъ, которыхЪ я занимаю безпре
станно всѣмЪ тѣмЪ, что'до тебя касает
ся. Теперь выслушай меня ! Есть одна 
Жидкость, экстрактѣ изЪ нѣкоторыхъ 
мало извѣстныхъ травѣ, которыхЪ дѣй
ствіе надЪ выпившими оное оказывает
ся тѣмЪ, что они ввергаются вЪ состо
яніе, смерти совершенно подобное. Над
лежит Ъ его дать Антоніи. Тебѣ весьма 
удобно влить нѣсколько капель вЪ 
питье ея. Сильныя конвульсіи покажут
ся у  ней, и будутъ продолжаться около 
часа; по томѣ — кровь ея будетЪ охла
дѣвать постепенно и пріостаковляться 

Часть Л 3
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кругообращеніе ; сердце ея «ало по
малу перестанетъ биться, смертная 
блѣдность распространится по всѣмЪ 
чертамъ ея и — она вЪ глазахъ всѣхЪ 
людей будетъ настоящій трупЪ. у  ней 
нѣтЪ друзей, которые бы ее окружили» 
Ты можешь, не навлекая на себя подо- 
зрѣнія, взять на себя погребепти ее и по
ложить вЪ Сен - КлерскомЪ кладби
щѣ. уединеніе подземелья и удобность 
входить вЪ оное — весьма благопріятны 
для твоихЪ предпріятій. Дай же вЪ сей 
венерЪ Антоніи соннаго средства. ЧрезЪ 
сорокѣ восемь часовъ, считая отЪ часа 
ея пріятія, она воскреснетъ, и — тог
да-то будетЪ совершенно вЪ твоей вла
сти. Она почувствуетъ тогда, что ея 
противуборства будутъ безполезны и — 
необходимость принудитъ ее принять 
тебя вЪ свои обЪятія.

»

. „Антонія будетЪ вЪ моей власти! 
вскричалъ монахЪ: Матильда! Я самЪ не 
свой отЪ радости! Теперь только я чув
ствую свое щастіе! и—сіе благополучіе по
дарокъ Матильды, дарЪ дружества. Я при-



жму Антонію кЪ груди своей, не стра
шась ни чьихЪ любопытныхъ взоровЪ ,

»

никакого несноснаго свидѣтеля! Я испущу 
душ у свою на груди ея! Я разовью вЪ мо
лодомъ сердцѣ ея начатки удовольствія 
н — безпрепятственно буду пробѣ
гать , буду наслаждаться ея различ
ными прелестями, самыми тайнѣйшими 
прелестями ! какЪ ! будучи столько 
щастливЪ — ахЪ! Матильда ! какЪ изЪя- 
снить, какЪ выразить тебѣ мою призна
тельность!,,

„Воспользоваться сими совѣтами* 
АхЪ, Гиларій ! я живу токмо для т о г о , 
чшобѣ тебѣ быть полезною* Твои выго
ды суть  мои. Твое щастіе составляетъ 
все мое благополучіе. Пусть ты  рринад- 
лежить Антоніи, но сердце твое должно 
принадлежать мнѣ* Я имѣю право на 
любовь твою. Доставлять тебѣ удоволь
ствіе составляетъ мои радости, и естьли 
только мои старанія успѣютЪ удовлетво
рить тебѣ, то  я довольно почту себя на
гражденною. Но не будемъ терять време
ни. Жидкость, о которой тебѣ говорила,

3  *
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находится вЪ Сен-Клерской аптекѣ; по
ди кЪ Игуменьѣ, попроси у  нея позволе
нія посмотрѣть лабораторію — она те -  
бѣ не откажетЪ. ТамЪ вЪ нижней за
лѣ, вЪ кабинетѣ, наполненномъ раз
личными какЪ цвѣта, такЪ и качествъ, 
жидкостями, бутылка сЪ онымЪ экстра
ктомъ находится на третьей полкѣ 
налѣво; наполни оною маленькую скляно
чку, но такЪ, чтобъ никто того не уви
дѣлъ и — тогда Антонія вЪ твоей власти,,;

МонахЪ не замедлилъ принять сей 
гнусный планЪ. Сладострастіе его, вы
шедшее тогда изЪ границѣ своихЪ, гора
здо болѣе умножилось послѣ посѣщенія 
Антоніи. Сидя возлѣ постели, онЪ имѣлЪ 
случай видѣть вскользь нѣкоторыя пре
лести ея, которыя показались ему гора
здо совершеннѣе прежняго, по нагломЪ 
его осмошрѣніи оныхЪ во время сна ея ; 
поелику иногда открывалась бѣлая и чис
тая рука ея, поправляющая подушку, ино
гда быстрое движеніе давало ему обо
зрѣть часть пухлыхЪ грудей ея! Алчные 
*зоры монаха повсюду летали, гдѣ токмо
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они могли внутрь проникнуть. ОнЪ ед
ва могЪ скрывать свои желанія отЪ Ан
тоніи и примѣчательной флоры* Вос
пламенившись сими воспоминаніями* онЪ 
безЪ дальняго размышленія принялъ 
предложеніе Матильды.

Не успѣла еще отойти заутреня ; 
хакЪ онЪ направилъ стопы свои кЪ Сен- 
Клерскому иночеству. Прибытіе его раз
лило во всемЪ монастырѣ всеобщее уди
вленіе. Игуменья * чувствительная кЪ 
чести * которою онЪ дѣлалЪ дому ея 
первымъ еще своимЪ посѣщеніемъ, ста
ралась всевозможными образами изъя
вить ему свою признательность. Води
ли его по саду, показывали ему всѣ мощи 
святыхЪ и мучениковЪ, однимъ словомъ* 
принимали его сЪ такимЪ усердіемъ и 
сЪ такимЪ почтеніемъ, какЪ бы самого 
Папу. Гиларій сЪ своей стороны, при
нимая сЪ признательностію учтивости 
Игуменьи, старался уменьшить ея уди
вленіе, которое ей имѣть надлежало вЪ 
разсужденіи его нарушенія своей рѣши
тельности# ОнЪ представлялъ^ что ме-



54
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дятся вЪ опасныхъ болѣзняхъ и требу
ю тъ  его посѣщенія. Сіи - т о  люди, гово
рилъ онЪ > должны имѣть величайшую 
нужду в I) утѣшеніи религіи. Много мнѣ 
было дѣлано представленій, и не взирая 
на всѣ мои отказы , я принужденнымъ 
себя нашелЪ изЪ любви кЪ Б о гу , пере
мѣнить свою рѣшительность и оста
вить возлюбленное свое уединеніе. Игу
менья возхваляла ревность его, сЪ ка
кою онЪ отправляетъ должность свою, 
и любовь его кЪ ближнимЪ своимЪ. Она 
клялась,. что МадритЪ весьма щастливЪ, 
имѣя вЪ себѣ столь совершеннаго чело
вѣка. ТакимЪ образомъ разговаривая, мо- 
нахЪ достигнулЪ наконецъ лабораторіи. 
Б уты лка точно стояла на томЪ мѣстѣ, 
хакЪ Матильда сказывала; и между тѣмЪ, 
какЪ Игуменья развлекшись отстала отЪ 
него на нѣсколько шаговЪ, Гиларій схва
тилъ ее сЪ поспѣшностію сЪ полки, и 
непримѣтно наполнилъ оною жидкостію 
взятую оЪ собою скляночку. По томЪ 
зашедши вЪ трапезу и пополдничавъ, 
вышелѣ изЪ монастыря, будучи весьма
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доволенъ своимЪ посѣщеніемъ, и сыпав* 
Монахинь восхищаться честію, имЪ сдѣ
ланною*

ВЪ вечеру онЪ посѣтилъ Антонію. 
ЖасиншЪ приняла его сЪ восхищеніемъ и 
просила его не позабыть своего обѣща
нія , ей даннаго — проводить всю ночь 
вЪ комнатѣ, вЪ которой явилось приви
дѣніе. ОнЪ повторилъ свое обѣщаніе. 
А нтонія была вЪ хорошемъ состояние 
но предсказаніе мертвеца ее безпрестан
но тревожило, флора не отходила отЪ 
постели госпожи своей, и показывала 
почти безЪ всякихЪ экивокЪ, сколь не
пріятно ей присутствіе Настоятеля» 
Между тѣмЪ, какЪ онЪ говорилъ сЪ Ан
тоніей, пришелЪ т у д а  и лѣкарь. Н асту
пила ночь. Потребовали огню и флора 
принуждена была идти внизЪ за онымЪ} 
но поелику она оставляла вЪ горницѣ 
пірехЪ человѣкъ и шла только на одну 
ы инуту, т о  она и не страшилась оста
вить постЪ свои. Едва только успѣла 
она выдти изЪ комнаты, какЪ Гиларій 
приближился кЪ столу, на которомЪ сто -



*ло питье для Антоніи. Лѣкарь, сидя вЪ 
креслахъ и занявшись распросами сЪ сво
ею больною, не обращалъ никакого вни
манія на монашескія движенія. Возполь- 
зовавшись случаемъ, Гиларій вынулЪ изЪ- 
за пазухи скляночку и влилЪ нѣсколько 
капель  ̂ вЪ питье сіе. Исполнивъ свое 
предпріятіе, онЪ удалился отЪ стола и 
сѣлЪ вЪ креслы свои, флора возврати« 
лась сЪ огнемЪ, пересмотрѣла все$ каза
лось, все было на своемЪ мѣстѣ#

Лѣкарь обЪявилЪ, что Антонія наза
в т р а  можетЪ выходить изЪ комнаты 
безЪ всякой опасности, и совѣтовалъ ей 
выполнять его предписаніе, которое на
канунѣ доставило ей спокойную ночь# 
ф л о р а  замѣтила, что  питье готово и— 
лѣкарь, посовѣтовавъ выпить его на ночь) 
оставилъ ихЪ. НаливЪ вЪ стаканЪ питья 
сего, ф лора подала госпожѣ своей. Бод
р о сть  Гиларія вЪ сію м инуту поколеба
лась. Не обманула ли его Матильда? Не 
заставила ли ее ревность погубить свою 
соперницу, и вмѣсто опія дать  ей яду? 
Сей подлогъ показался ему столь вѣро-
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яілньшЪ, что онЪ едва не остановилъ 
руку Антоніи, питье принимающую, По- 
здо рѣшился онЪ. СтаканЪ былЪ пустЪ 
и отданЪ уже флорѣ. Никакого сред
ства кЪ том у не осталось, и онЪ ожи
далъ сЪ смертельною нетерпѣлиностію 
минуты, долженствующей рѣшить жизнь 
или смерть А нтоніи, собственное его 
щ астіе или отчаяніе.

Страшась умножить подозрѣніе сво- 
зімЪ присутствіемъ или можетЪ быть 
боясь измѣнить самому себѣ непроиз
вольнымъ движеніемъ духа своего, онЪ 
распрощался сЪ жертвою своею м вы- 
шелЪ изЪ комнаты. Антонія прости
лась сЪ нимЪ холоднокровнѣе обыкно
веннаго; поелику флора замѣтила гос
пожѣ своей, что  принимать посѣщенія 
сего человѣка — значитъ не повиновать
ся повелѣніямЪ ея матери; она изобрази
ла ей смущеніе его, сЪ которымЪ онЪ 
вошелЪ вЪ комнату и пламень взоровЪ 
его, когда они на нее обращались. А н то 
нія сего не примѣтила, но отЪ  горниш- 
ной ея не скрылось сіе* Вѣрная сія при-
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$лужница, изЪяснивЪ тогда госпожѣ своей 
сЪ меньшею диликатностью, но сЪ большею 
леностью, нежели какЪ Зльвира, изЪяс- 
Нила я предпріятія монашескія и могущія 
произойти отЪ того послѣдствія, такЪ, 
Ч то  привела вЪ слезы молодую дѣву
ш ку и убѣдила ее удалять его отЪ себя, 
чего она прежде не дѣлала. Мысль — по
виноваться своей матери, вдругъ рѣшила 
А нтонію ; х о т я  сЪ сожалѣніемъ она ли
шалась пріятнаго общества, но вознамѣ
рилась принимать его сЪ хладнымЪ почте- 
ніемЪ:почему ояасЪ почтительностію о т 
благодарила ему за первыя ею  посѣщенія 
н не заикнулась просить его возобновить 
о <ыя. Монаху тогда было мало выгоды 
просить у ней на сіе позволенія, по чему 
онѣ и разстался сЪ нею, такЪ какЪ вЪ ожи
даніи предложенія посѣщенія, флора, увѣ
рившись, ч т о  связь толико ее у с т р а 
шавшая, наконецъ совсѣмъ прервана, на
чала сомнѣваться вЪ правотѣ своихЪ по
дозрѣній. Провожая его сЪ лѣспін; цы, она 
блаюдарила его за т р у д ѣ , имЪ принятой 
вѣ разсужденіи уничтоженія суевѣрнаго 
страха госпожи ея, произходящаго отЪ
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предсказанія мертвеца; присовокупляла 
также, что, поелику онЪ принимаетъ 
великое участіе вЪ здоровьѣ Донны Ан
тоніи , т о  естьли сЪ нею случится ка
кая нибудь важная перемѣна, она не при- 
минетЪ его о томЪ увѣдомить. МонахЪ, 
отвѣчая ей, возвысилъ голосЪ свой > 
чтобЪ могла услышать его ЖасинтЪ и 
— успѣлЪ вЪ томЪ. При сходѣ ихЪ сЪ 
лѣстницы хозяйка не преминула явиться.

„КакЪ! сказала она, не уже ли вы иде
т е ?  Не обѣщались ли вы ночевать вЪ той 
комнатѣ, вЪ роторой онЪ показался? Гос
поди, Боже мой! такЪ вы хо ти те оста
вить меня одну сЪ мертвецами, Прекрас
ная выдешЪ изЪ меня завтра фигура; ска
ж у вамЪ: этогпЪ старой и хворой СимонЪ 
Гонзале не захотѣлЪ сего дня жениться и— 
прежде нежели это  будетЪ, т о  я завтра 
уже буду, на клочки разорвана мертве
цами, домовыми и всею адскою силою. 
Х ри ста ради, ваше преподобіе, не оставь
т е  меня бѣдную вЪ семЪ печальномъ со
стояніи, проспите э т у  ночь вЪ той ком
н а т ѣ , куда онЪ приходитъ, пошлите 
духа  вѣ Чермное море и — ЖасинтЪ бу-
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дешЪ воспоминать васЪ вЪ молитвахъ 
своихЪ до послѣдняго издыханія.

Гиларіи токмо и ожидалъ сей прозъ- 
бы! впрочемъ онЪ дѣлалЪ нѣкоторыя воз
раженія и не хотѣлЪ выполнить своего 
обѣщанія. ОнЪ сказалъ ЖаскнУпѣ, что 
мертвецъ сущ ествуетъ  токмо вЪ ея во
ображеніи , и что  безполезно и смѣшно 
настаи вать, чтобъ онЪ проводилъ ночь 
вЪ ея домѣ. ЖасинтЪ прервала его. Она 
ничего не хотѣла слушать, и столь 
сильно просила его не оставлять ея дья
волу, что  онЪ наконецъ склонился на ея 
прозьбы. Сія притворная отговорка не 
подѣйствовала надЪ флорою , которая 
была отЪ природы недовѣрчива. Она по
дозрѣвала, что монахЪ играетЪ ролю 
прошиву своихЪ склонностей, и предпо
лагала, что  ему ничего такЪ не хочет
ся, какЪ остаться тамЪ, гдѣ онЪ былЪ. 
Она даже думала, что  и ЖасинтЪ сЪ 
нимЪ вЪ согласіи, и сія бѣдная женщина 
показалась ей сводницею. — ТакимЪ об
разомъ радуясь вЪ сердцѣ своемЪ, что она 
открыла заговорЪ прошиву госпожи сво«*
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ей , рѣшилась сдѣлать его безполез
нымъ*

„Т ак и м Ъ -то  образомъ* сказала она 
Н астоятелю сЪ полусаширическимЪ и сЪ 
полупрезрительнымъ видомЪ, вы возна
мѣрились здѣсь проводишь ночь э т у . 
Слава Богу! никто вамЪ не возпрепятст- 
вуетЪ . Да я и сама не буду спать этой 
ночи и — дай БогЪ, чтобъ я не увидѣла 
ничего хуже дьяволовЪ; я ни на пядь не 
отой ду отЪ  постели Донны Антоніи. 
П усть-ка  к то  нибудь осмѣлиться вой
т и  вЪ ея ком нату — к то  бы онЪ ни былЪ, 
тѣ л о  или духЪ, мертвецЪ* дьяволЪ или 
человѣкъ — онЪ раскается* ч т о  показал
ся на порогѣ.,*

/

Слова были ясны — Гиларій понялЪ 
смыслЪ оныхЪ , и ч тобЪ не оправдать 
ся подозрѣній онЪ отвѣчалъ скромно* 
tjjjjQ онЪ похваляетЪ поступки сеи с т а 
рухи, и ч то  онЪ побуждаетъ ее имѣть 
предосторож ность И -  ф л  ора увѣрила 
его* ч то  она не опустшпЪ этого* Нако* 
нецЪ ЖасинтЪ проводила его вЪ т у  ком-
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нашу, вЪ которой являлся мертвецЪ; а
ф л о р а  возвратилась вЪ покъи госпожи 
своей*

СЪ трепетомЪ  отворивЪ двери той 
горницы, вЪ которой умерла Эльвира, 
Ж асинтЪ едва смѣла взглянуть т у д а  и 
—  за все Индійское золото она не вош
ла бы вЪ оную. СнабдивЪ монаха огнемЪ 
и пожелавЪ ему спокойной ночи, она вы
бѣжала о т т у д а  какЪ можно скорѣе. Ги- 
ларій вошелЪ, заперЪ дверь на замокЪ 
и, поставивъ на столЪ свѣчу, бросился вЪ 
креслы, вЪ которыхЪ за два дня передЪ 
іпѣмЪ сидѣла Антонія. Невзирая на увѣре
нія Матильды, ч то  фантомЪ— былЪ хи
мера, нѣкоторой родѣ ужаса благоговѣй
наго потрясЪ душ у его. Молчаніе ночи 
исторія привидѣнія, стѣны комнаты, по
крытыя вѣтками и почернѣвшими отЪ  
времени обоями, воспоминаніе Эльвиры и 
особливо неизвѣстность дѣйствія ка
пель, данныхъ Антоніи — все соединя
лось, чтобъ сдѣлать несноснымѣ н асто 
ящее его положеніе. Но онЪ гораздо бо
лѣе думалЪ о ядѣ, нежели о дьяволахъ*
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Есптьли онЪ умертвилъ единственный 
предметѣ, привязывающій его кЪ жизни* 
естьли предсказаніе привидѣнія оправ
дается, естьли чрезЪ три дня не будетЪ 
А н тон іи, и — естьли онЪ будетЪ не- 
щастною причиною ея смерти . . .  Сіе 
предположеніе слишкомъ было для него 
ужасно, чтобЪ остановиться на немЪ. 
Тщ етно хотѣлЪ онЪ разсыпать сіи пе
чальныя изображенія — они безпрестан
но представлялись его воображенію. Ма
тильда увѣрила его, что дѣйствіе опіа 
весьма быстро. СЪ ужасомЪ, смѣшан
нымъ сЪ желаніемъ, прислушивался онЪ, 
ожидалЪ каждую минуту слышать ка
кое нибудь возмущеніе вЪ ближней ком
натѣ. Все было спокойно; почему онЪ и 
заключалъ, что капли не начали еще 
дѣйствовать, ужасная минута прибли
жалась, которая должна рѣшить щ^стіе 
или нещастіе жизни его. Матильда нау
чила его, какЪ увѣриться г погасла ли 
жизнь ея навѣки и — отЪ сихЪ -то при
знаковъ зависѣла вся его надежда. Не
терпѣніе его возрастало поминутно,, 
ужасы его становились сильнѣе  ̂ без по-



коисшва болѣе и болѣе умножались. Не 
могши переносишь сего состоянія неиз
вѣ стн ости , онЪ вздумалъ заняться чѣмЪ 
нибудь, чтобъ развлечь себя. Книги пред
ставились пробѣгающимъ взорамЪ его — 
онѣ лежали разбросаны по полкамЪ возлѣ 
столика, стоящ аго насупротивЪ кровати, 
находящейся вЪ альковѣ возлѣ ДЕерей ка
бинета. ВзявЪ одну книгу, Гиларій про
бѣжалъ нѣсколько строкъ оной; нодухЪ 
его не понималъ фразЪ, лежащихъ предЪ 
его глазами. ОбразЪ Антоніи и изображе
ніе убитой Зльвиры безпрестанно пред
ставлялись разстроенному его воображе
нію. ОднакожЪ онЪ продолжалъ чи тать, 
но одни токмо глаза его пробѣгали по 
литтерамЪ — значеніе же ихЪ не доходи
ло до его понятія.

ВдругЪ шорохЪ походки поражаетъ 
слухЪ его. ОнЪ оглянулся; нѣтЪ никого. 
КладетЪ книгу. С пустя нѣсколько ми
н у т ъ  шумЪ сей раздался вторично, бу
дучи еще сопровождаемъ нѣкоторымъ 
родомЪ скрыпенія, которое, казалось, 
лроизходило возлѣ него. ВставЪ сЪ т о «
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ропливостію сЪ креселЪ, онЪ осматри
вался во всѣ стороны и — увидѣлЪ по
луотворенную дверь кабинета, которая 
была заперта изЪ внутри во время при
хода его вЪ комнату: поелику всѣ с т а 
ранія его отворить оную были тогда 
тщ етны.

„Ч т о  это значитъ? Говорилъ онЪ 
самЪ себѣ, отЪ чего отворена дверь 
сія ? „

Приближившись, онЪ растворяетъ 
двери, осматриваетъ кабинетѣ. Никого 
вЪ немЪ не было. Мучась неизвѣстно
стью, прислушивается и мнитЪ слышать 
стенанія вЪ ближней комнатѣ. З то  Ан
тонія стенала; почему онЪ и заключилъ; 
что капли начали уже свое дѣйствіе; 
но прислушавшись хорошенько, онЪ уз- 
налѣ, что шумЪ сей происходилъ отЪ 
Госпожи ЖасинтЪ, которая, уснувЪ близь 
Антоніи, храпѣла что есть мочи. Гиларій 
возвратился, вошелЪ вЪ другую комна
т у ,  занимаясь отворенными дверями; 
тщ етно старался онЪ выдумывать —* 
кто былЪ тому причиною.
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Нѣсколько минутЪ прохаживался иЪ 
молчаніи, потомЪ остановился и -— взо
ры его упали на постелю. ЗанавѣсЪ аль
кова была полураскрытъ* Непроизволь
ной вздохЪ вырвался изЪ груди его.

Это постель, сказалъ онЪ про себя: 
э т о  была постель Эльвирина. Здѣсь-то 
она нѣкогда препровождала столько но
чей вЪ спокойствіи; она была добра и 
невинна. Сколько сонЪ ея долженъ быть 
спокоенъ !

Но теперь она спитЪ еще спокойнѣе! 
но правда ли т о , что  она теперь по
коится ? охЪ! дай БогЪ, чтобЪ это  бы
ло. ухЪ  ! естьли она выдетЪ изЪ сво
его гроба вЪ сію глухую полночь! ест ь 
ли, расторгнувъ дѣпи смертныя, предста
вится глазамЪ моимЪ раздраженною ! 
ахЪ ! я не возмогу перенести сего 
взгляда, уви дѣть опять ее при по
слѣднемъ издыханіи, см отр ѣ ть  какЪ на
дуваются жилы ея, взирать на желтизну 
лицачея, всматриваться вЪ глаза ея, вы
катившіеся изЪ своего м ѣста! внимать
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ея проклятіямъ, слуш ать, какЪ она 
мнѣ угрожаетъ небеснымъ мщеніемЪ, какЪ 
упрекаетЪ мнѣ вЪ преступленіяхъ, мною 
содѣянныхЪ, и вЪ преступленіяхъ, должен
ствующихъ произойти отЪ руки моей. 
ухЪ! - - - Боже мой! — - что это ?»

ВдругЪ взорамЪ его, обращеннымъ на 
постелю, представилось , что занавѣсЪ 
колеблется. ВдругЪ ему пришло на па
мять привидѣніе у ему почти казалось, 
что онЪ видитЪ тѣнь Зльвиры лежа
щую на постели своей.

„НѣтЪ! это не отЪ вѣтру, сказалъ 
онЪ, ободрившись. ОнЪ паки началѣ хо
дить вдоль и поперегЪ по комнатѣ > но 
непроизвольное чувствованіе страха и 
безпокойствія препровождало взоры его 
всякой разЪ кЪ алькову. ПодумавЪ нѣ
сколько, онЪ приближился кЪ нему % 
остановился прежде, нежели онЪ в с т у 
пилъ на ступени, туд а  препровождаю
щія. Три раза протягивалъ руку свою 
кЪ занавѣсу и — три раза костенѣла 
рука его, готовая почти кЪ оному при
коснуться.
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,,Какой глупой страхЪ !,, вскричалъ 
онЪ наконецъ, стыдясь своей слабости*

СЪ скоростію восходитъ на ступе
ни ---------и — вдругЪ фигура, закутан
ная вЪ бѣлое платье выбѣгаетъ сЪ шу
момъ изЪ алькова и, пробѣжавъ мимо его, 
пустилась кЪ кабинету. СтыдЪ и опас
н ость Гиларія подали ему бодрость, ко
торой онЪ не имѣлЪ доселѣ. СоскочивЪ 
со ступеней, онЪ бросился за фигурою 
и осмѣлился схватить ее.

„К т о  бы ты  ни былЪ, фантомъ или 
діаволЪ; я тебя не пущ у!,, вскричалъ онЪ, 
удерживая привидѣніе за руку*

„Боже мой ! сказалъ сиплый голосЪ; 
АхЪ, какЪ вы меня схватили ! клянусь, 
я никакого зла вамЪ не хотѣла сдѣ
лать.

Сіи рѣчи такЪ какЪ и рука, которую 
держалЪ онЪ, увѣрили его, что мнимой 
мёршвецЪ составленъ изЪ тѣла и ко
стей. Приведши кЪ столу и освѣтивЪ 
лице его, онЪ узналЪ вЪ немЪ - -  ф л о р у#



Взбѣсясь , ч т о  столь малозначущая 
причина привела его вЪ трепешЪ , онЪ 
спрашивалъ у  ней вЪ грозномъ тон ѣ , 
ч то  такое привело ее вЪ сію комнат у. 
флора, стыдясь ставЪ откр ы тою , и 
устрашившись жестокихъ взоровЪ Ги- 
ларія, бросилась на колѣни, и обѣщалась 
разсказать ему все вЪ точности .

;,Я  клянусь вамЪ, ваше высокопре
подобіе! сказала она, что  я весьма на се
бя досадую потревоживъ васЪ. Я х о т ѣ 
ла выдти изЪ комнаты шакЪ же тихо, 
какЪ и вошла вЪ нее и — есшьлибЪ вы 
не знали, что  я за вами присматривала, 
т о  это  все бы было равно, повѣрьте, 
хакЪ бы я васЪ и совсѣмъ не подсматри
вала, Правда! я согрѣшила, окяянная, при
сматривая за вами, вЪ этомЪ я признаюсь. 
Но не ужели вы /ум аете, ваше преподо
біе, ч то  бѣдная дѣвушка можетЪ про
тивиться любопытству? Мнѣ чрезмѣр
но захотѣлось узнать, что  вы дѣлаете, 
и я не могла противиться желанію, по
см отрѣть немного, но такЪ, чтобъ ни
к то  не узналЪ обЪ томЪ. Оставивъ го-

—  69 —
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спож у Ж асинтЪ, возлѣ постели госпожи 
своей , я осмѣлилась войти вЪ кабинетъ. 
Ч тобЪ  васЪ не перервать, я довольство
валась сначала см о тр ѣ ть  сквозь замоч
ную  дырочку ; но какЪ я посредствомъ 
ея ничего не могла прим ѣтить, о т 
перла замокЪ и между тѣмЪ какЪ вы 
сидѣли, спиною кЪ алькову, я пробра
лась сюда п о т и хо н ьк у , не сдѣлавЪ ни 
малѣйшаго шуму. Здѣсь стояла я за зана
вѣсомъ до самой то й  м и н уты , пока вы 
не кашли меня и не схватили прежде, 
нежели я успѣла убѣж ать вЪ кабинетъ. 
БотЪ ! настоящ ая истинна, ваше препо
добіе, я увѣряю васЪ ! и прошу у  васЪ 
прощенія моей невоздержности.,,

БЪ продолженіе сей рѣчи Н астоя
т ел ь  имѣлЪ время собраться сЪ духомЪ. 
ОнЪ удовольствовался только тѣмЪ, ч т о  
сказалъ виновной рѣчь , вЪ которой по
казалъ онЪ опасности, пронзходящія отЪ  
любопытства, далЪ ей почувствовать 
сколь низко сіе дѣйствіе , вЪ которомЪ 
°на изобличена и — ф лора каялась вЪ 
грѣхѣ своемЪ; она обѣщалась никогда



впредь не впадать вЪ подобное погрѣшеніе 
и —■ удалилась со стыдомЪ вЪ комнату 
Антоніи; какЪ вдругъ дверь кабинета 
растворилась и — ЖасинтЪ вбѣжала безЪ 
памяти»

—„Батю ш ка! ваше преподобіе! вскри
чала она голосомЪ почти задохшимся 
отЪ  стр аху . Ч то  дѣлать? Боже мой ! 
ч т о  дѣлать ? какой ужасЪ ! безпрестан
но нещасгпія ! безпрестанно мертвые к 
умирающіе! ахЪ! я скоро сЪ ума сойду! я 
отЪ того  сЪ ума сойду!

„Д а  скажи, ч то  такое? Спросили 
вдругЪ ф лора и Гиларій, что  такое 
случилось? Ч то  тамЪ дѣлается?

„АхЪ! Боже мой! у  меня опять мерт
выя вЪ домѣ ! вѣрно какой нибудь кол- 
дунЪ напустилъ это  на домЪ ""мой и на 
все мнѣ принадлежащее ! бѣдная Донна 
А нтонія! подите, она вЪ такихЪ же су
дорогахъ, какими умерла и мать ея. ДухЪ 
ей сказалъ правду; я увѣрена, ч то  м ерт
венъ сказалъ правду.,,
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ф лора бросилась, полетѣла вЪ ком
н а т у  госпожи своей. Гиларій послѣдо
валъ ей, трепеща отЪ стр аху  и надеж
ды. А н то н ія , такЪ какЪ сказала Жа- 
си н тЪ , точно была обдержима страш 
ными судорогами. Тщ етно старались 
они помочь ей. МонахЪ приказалъ го
спожѣ ЖасинтЪ бѣжать вЪ монастырь 
и привести сЪ собою о тц а  Паблоса не 
теряя ни минуты.

,.Я  сыщу его, отвѣчала ЖасинтЪ, и 
скажу ему, чтобъ онЪ пришелЪ; а чтобЪ 
привести его, Боже меня оборони. Я  
знаю заподлинно, что  на мой домЪ на
пущено и — п усть лучше меня сожгутЪ 
чѣмЪ приходить сюда.,,

СЪ сею рѣшительностію она побѣ
жала вЪ монастырь, разсказала о т ц у  Паб- 
лосу повелѣніе Н астоятеля и прошла вЪ 
домЪ Симона Гонзале сЪ твердымъ на
мѣреніемъ не оставлять е го , пока онЪ 
не будетъ ея мужемЪ и пока онЪ не пе
рейдетъ кЪ ней.
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Ош: ПаблосЪ едва токмо взглянулъ на 
Антонію , какЪ и обЪявилЪ, что  болѣзнь 
неизцѣлима. СЪ часѣ продолжались судо
роги} мученія, претерпѣваемыя ею вЪ про
долженіе сего времени, не могли сравнить
ся сЪ мученіями Гиларія, которыя раз
дирали сердце его. Каждой стонЪ неща- 
стной былЪ для него — ударомЪ остраго 
кинжала. Тысячу разЪ проклиналъ онЪ 
себя, что  принялъ столь варварское 
предложеніе. Наконецъ по истеченіи.ча«* 
са, припадки начали уменьшаться. А н
то н ія  начала успокоиваться, она чув
ствовала, что  конецЪ ея приближается, и 
ч то  ничто не можетЪ сохранить жиз
ни ея.

„Достопочтенны й Гиларіи ! сказала 
она слабымъ голосомъ, прижимая кЪ хла
дѣющимъ губамЪ своимЪ р уку его : т е 
перь мнѣ можно сказать вамЪ сколь серд
це мое ч увствуетъ  ваше стараніе и лю
бовь вашу. КонецЪ мой приближается_■
чрезЪ часЪ, чрезЪ одинЪ часЪ не будетъ  
уже болѣе на свѣтѣ Антоніи. И такЪ  
я могу вЪ сію минуту признаться вамЪ.

Часть І У  • 4
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сколь мнѣ было тягостн о  лишаться ва
шего сообщества. На это  была воля 
матери моей, я не смѣла ей противиться 
и — умираю сЪ охотою. Немногіе бу
д у т ъ  сожалѣть о мнѣ. О немногихъ сожа
лѣю и я, умирая* ВЪ семЪ маломЪ кру
гу ниочемЪ я столько не сожалѣю, какЪ 
о васЪ; но мы увидимся, Гиларій . . * мы 
увидимся нѣкогда вЪ лучшемъ мірѣ ! 
тамЪ возобновится наше дружество и 
-— мать моя сЪ удовольствіемъ будетЪ 
взирать на оное«,,

Она остановилась. МонахЪ трепе
т а в ъ , когда она говорила обЪ Эльвирѣ. 
— Антонія приписывала сіе движеніе 
горести разлуки.

„ Я  васЪ растрогиваю, батюшка ! 
продолжала она ; ахЪ ! не оплакивайте 
жребій мой! я ни вЪ какомЪ преступле
ніи не раскаиваюсь, ни вЪ какомЪ, сколь
ко я знаю по крайней мѣрѣ, и — возвра
щаю душ у мою безЪ тр еп ета  ею меня 
одарившему. Я весьма малаго требую 
и — надѣюсь, что согласятся на мое про-
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шеніе; Я  желаю , чтобЪ отслужили 
большую панихиду за упокой души моей, 
а другую за упокой души милой маминь
ки. Не вЪ разсужденіи т о г о , чптобѣ я 
сомнѣвалась, ч то  она сЪ миромЪ покоит
ся — нѣшЪ! я теперь вѣрю, что  воображе
ніе мое тогда заблуждало , когда я ду
мала видѣть ее и — должность предска
занія , ласкающаго меня надеждою уви
д ѣ т ь  паки ее, показываетъ мое заблуж
деніе. МожетЪ быть мать моя и имѣ
ла нѣкоторыя погрѣшности, но я не знаю# 
Мнѣ хочется то к м о , чтобЪ о лслужили 
цо ней большую панихиду, за которую  
заплатится изЪ оставшагося моего имѣ
н ія ; прочее все я отдаю т е т к ѣ  св ей 
Леонеллѣ; желательно мнѣ также^ чтобЪ 
по смерти моей увѣдомили Маркиза Лас^Ъ- 
С и стерн аса, ч т о  нещастная семья бра
т а  его не будетъ  уже болѣе надокучать 
ему# Но! нещ астіе дѣлаетЪ уже меня 
Несправедливою. Мнѣ сказывали, ч то  
онЪ боленЪ; можетЪ быть. ЕстълибЬонЪ 
могЪ, и помогЪ бы намЪ# Скажите ему, 
батю ш ка, только,, ч то  меня уже нѣтЪ 
болѣе на свѣтѣ , и ч то  естьли онЪ какѣ

4 *



нибудь обидѣлъ меня , mo я ошЪ всего 
моего сердца это прощаю. Послѣ сего, 
мнѣ хочется еще, чтобъ я не забыта 
была вЪ молитвахЪ вашихЪ. Обѣщайтесь 
мнѣ вспомнить о томЪ, чего я у васЪ
испрашиваю и — я оставлю жизнь безЪ 
сожалѣнія и горести.,,
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Гиларій обѣщалЪ ей все то , чего она 
токмо просила, и прочиталъ ей отпуск
ную. Каждая минута возвѣщала при
ближеніе конца Антоніи. Взоры ея осла
бѣвали , сердце ея билось тише , конеч
ности охлаждались и костенѣли, и вЪ два 
часа утр а  Антонія скончалась, не испу
стивши ни одного вздоха. КакЪ скоро 
прекратилось ея дыханіе, отецЪ ПаблосЪ 
удалился, будучи истинно тронутЪ  ра
зительной сценой сей. Горесть же ф ло
ры была неограниченна. Различныя идеи 
занимали Гиларія, онЪ искалъ пульса, 
коего движеніе , по словамъ Матильды, 
должно ему объяснить, временна ли смерть 
ея; пульсЪ найденЪ, Гиларій прижалЪ 
его, и чувствовалъ подЪ пальцемЪ своимЪ
малое трепетаніе — сердце его наполни-
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лось радостію# Впрочемъ онЪ скрывалЪ 
рачительно удовольствія, произведен
ныя вЪ немЪ успѣхомъ своихЪ предпрія
тій . Принявъ на себя печальной видЪ, 
онЪ увѣщевалъ флору не предаваться 
слишкомъ безполезной своей горести; но 
слезы вѣрной сей прислужницы, слиш
комъ были искренни, чтобъ она могла 
выслушивать совѣты его — она продол
жала проливать оныя. МонахЪ оставилъ 
комнату, обѣщавшись приказать пріуго
товить погребеніе , которое онЪ самЪ 
постарается, сказалъ онЪ вЪ разсужденіи 
госпожи ЖасинтЪ, отправить какЪ мож
но скорѣе. Погрузившись вЪ отчаяніе, 
смертію госпожи своей причиненное, фло
ра едва разслушала слова Монаха. Гила- 
рій приказалъ снарядить погребеніе. По
лучилъ отЪ Игуменьи позволеніе поло
жишь тѣло ея вѣ Сен-Клерскія пещеры и 
— вЪ пятницу по утр у , послѣ обыкновен
ной церемоніи Антонія положена была 
во гробЪ. ВЪ то тЪ  же день прибыла вЪ 
МадритЪ иЛеонелла вЪ намѣреніи пред
ставить Эльвирѣ молодаго своего су
пруга* Различныя обстоятельства умед-



лили ея пріѣздЪ ошЪ середы до пятни
цы* Она не имѣла случая узнать о 
перемѣнахъ сЪ сестрой своей. И по
елику имѣла доброе сердце, и всегда нѣяс- 
но любила Эльвиру и дочь ея, т о  удив- 
леніе ея при извѣстіи печальной и ско
рой смерти ихЪ, было равно ея горести. 
Хиларіи послалЪ ее увѣдомишь обЪ 
отказанномъ ей Антоніей наслѣдствѣ; 
поелику А нтонія просила его, по запла- 
ченіи малыхЪ ЭльвириныхЪ долговъ, о т 
д а т ь  ей все оставшееся имѣніе. Дѣло 
это было кончано, и какъ она никакой нуж
ды не имѣла вЪ Мадришѣ, т о  и возвра
тилась сЪ поспѣшностью вЪ Кордую.



Г Л А В А  Д Е С Я Т А Я .

Olil s’il m’étoitpermis de rendre un culte 
a quelque objet terrestre, réel ou imaginai
re, liberté sainte, turecevrois mes voeux. 
Je  t’éleverois demamainunautel; etsans 
confier à des mains mercenaires le soin 
de le décorer, je l’ornerois moimême de 
plus belles fleurs champêtres, qui jamais 
aient paré la verdure ou parfumé les airs,,,

C o w p e r  (*)

(*) О ежелибЪ мнѣ было позволено воз
дать божескую почесть какому ни- 
есть земному предмету, истинному 
или вымышленному, священная свобо
да, тебѣ принесЪ бы я обѣты свои; 
шебѢ воздвигЪ бы руками своими жер
твенникѣ, и не ввѣряя рукамЪ наем
никовъ украшеніе онаго, украсилЪ бы 
ето самЪ прекраснѣйшими полевыми 
цвѣтами, цвѣтами служащими украше
ніемъ зелени, и разливающими вЪ воз
духѣ араматы свои.

КовперЪ.
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Лорензо, занявшись единственно тѣмЪ, 
чтобъ предать вЪруки правосудія убійцъ 
сестры своей, не зналЪ о собственныхъ 
своихЪ нещасіпіяхЪ. ОнЪ пріѣхалъ вЪ Мад- 
ритЪ вЪ вечеру того самаго дня, вЪ кото*
рой погребли Антонію.БудучипринужденЪ
вручить для подписки приказаніе Карди
нала Герцога главному Инквизитору (сія 
форма была необходина вЪ такомЪ случаѣ, 
гдѣ шелЪ вопросъ остановить публично 
церьковнаго члена) и сообщить о своемЪ 
предпріятіи дядѣ своему и Дону Рамирецу 
такЪ какЪ и собрать многочисленную 
шайку полицейскихъ для своей безопас
ности , онЪ не имѣлЪ ни одной свобод
ной минуты вЪ продолженіе малаго вре
мени, остававшагося ему до полуночи; по 
чему онЪинемогЪ освѣдомиться о своей 
любовницѣ: словомъ онЪ не зналЪ совер
шенно ни о смерти матери, ни дочери* 

МаркизЪ уже былЬ внѣ опасности; 
бредЪ его прошелЪ; но онЪ такЪ осла
бѣлъ , что  лѣкари не осмѣливались вы
водить никакихЪ послѣдствій. Чтожь 
касается до него, т о  онЪ ничего столь
ко не желалЪ, какЪ соединиться во гро-
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бѣ сЪ своею Агнессою, Существованіе 
сдѣлалось для него ненавистнымъ, все
ленная была для него пуста — ничто вЪ 
немЪ не заслуживало его вниманія* Одна 
надежда ему еще ласкала, надежда — 
отмщенія за Агнессу и скорой его смерти.

Будучи сопровождаемъ благословле- 
ніями Раймонда, Лорензо былЪ уже близь 
СенЪ КлерскихЪ вратЪ гораздо ранѣе вре
мени , предназначеннаго ему Сен-Урсу- 
ліею. СЪ нимЪ находились дядя его донЪ 
РамирецЪ де Мелло и большая труппа 
избраннѣйшихЪ полицейскихъ. Хотя ихЪ 
шайка была довольна многочисленна, од на- 
кожь никто не удивлялся то м у: поели
ку собралось уже великое число любо
пытныхъ кЪ воротамЪ монастырскимъ, 
чтобЪ посмотрѣть на церемонію. Весь
ма естественно было предполагать, что 
Лорензо и его свита пришла туда для 
той  же самой причины. Народъ, узнавЪ 
Герцога Медину, разступился и далЪ до
рогу пройти имЪ впередъ. Лорензо 
сталЪ насупротивЪ большихъ воротЪ, 
чрезЪ которыя должны были проходишь



яонахнни. Будучи увѣренъ, что  Игуменья 
не избѣжитъ рукЪ его , онЪ ожидалъ сЪ 
терпѣніемъ ея выхода. Профессіи над» 
лежало быть вЪ глухую полночь. Мона- 
хини занимались церемоніею, вЪ честь 
СенЪ Клеры назначенною, которой ни 
©динЪ изЪ свѣтскихъ не пріобщался* Ок
на были всѣ освѣщены. Гармоническіе 
піоны органа, соединенные сЪ множест
вомъ нѣжныхЪ женскихЪ голосовъ, разли
вались вЪ воздухѣ и нарушали ночное 
молчаніе* ХорЪ замолчалъ и — соло раз- 
далося. Сей голосЪ 6ылЪ той особы, ко- 
зпорая была назначена для роли Сен-Кле
ры* Для сей должности выбграли всег
да самую прекраснѣйшую дѣвицу изЪ 
М адрита, и т а , которую назначали для 
сего , поставляла это  себѣ за особенное 
щ астіе . НародЪ, внимая музыкѣ, кото
рой отдаленные тоны  восхищали его, 
хранилъ благоговѣйное молчаніе. Все
общее обомленіе царствовало во веемЪ 
собраніи. Всѣ сердца были поражены 
почтеніемъ кЪ свяшымЪ шаинсшвамЪ, всѣ 
— выключая сердца Лорензо. Зная, что 
между сими женщинами, которыхЪ гар-



83

»тоническій голосЪ воспѣвалъ сЪ такою 
пріятностію  пѣснь Бож еству, находит
ся множество и такихЪ, которыя скры
ваютъ подЪ освященною одеждою черныя 
преступленія , сЪ ужасомЪ внималЪ онЪ 
лицемѣрнымъ пѣснямЪ ихЪ. Давно уже 
онЪ сожалѣлъ о Мадритѣ, видя вЪ немЪ 
царствующее суевѣріе. ОнЪ краснѣлЪ, 
видя соотчичей свѳихЪ погруженныхъ 
вЪ столь грубыя химерыг и ничего такЪ 
не желалЪ, какЪ сыскать случай освобо
дить ихЪ отЪ сихЪ смѣтныхъ предраэ- 
судковЪ. — Сей столь желаемый случай 
наконецъ открылся. ОнЪ поклялся самЪ 
вЪ себѣ показать народу вЪ живыхЪ 
изображеніяхъ постыдныя злоупотреб
ленія, весьма часто внѣдривающіяся вЪ 
монастырскія таинства,—показать, чего 
стоиш Ъ, 6езЪ всякаго лицепріятія, все 
т о , что  носило ангельское одѣяніе; онЪ 
воздыхалъ, воображая т у  минуту, кото
рая должна обнаружить лицемѣріе и 
убѣдишь его согражданъ, что святая 
наружность не всегда покрываетъ добро
дѣтельное сердце. Служба продолжа
лась до самой полуночи. Часы мон^сшыр«-
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скіе пробили полночь, музыка окончилась) 
голоса, издыхая мало по малу, замолкли» 
Минуша скораго выполненія предпріятія 
наступала и — Лорензо чувствовалъ 
сильное біеніе сердца своего. Зная суе
вѣріе народа ) приготовлялся кЪ _ за
щ итѣ ; но онЪ ласкался надеждою) что 
мать Сен-урсулія оправдаетъ посту
покъ его. Впрочемъ онЪ имѣлЪ сЪ со
бою довольно силЪ для отраженія пер
ваго народнаго нападенія — такЪ , что 
онЪ могЪ бы защищаться до тѣхЪ порЪ,' 
пока не придутЪ кЪ нему на помощь. 
ОнЪ страшился единственно того то к 
мо, чтобЪ Игуменья, узнавЪ о его пред
пріятіи, не обезкуражила монахиню, отЪ 
которой все зависѣло и — естьли то к 
мо не будетъ Сен~Урсуліи при церемо
ніи, т о  онЪ не могЪ выказывать черни 
свое подозрѣніе на Игуменью — т у т Ъ  
нужны были доказательства. Сіе раз
мышленіе заставляло его страш иться 
о успѣхѣ своего предпріятія. Спокойст
віе, царствовавшее вЪ стѣнахЪ монастыр
скихъ , казалось увѣряло его вЪ томЪ 
отчасти j впрочемъ положившись на
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власть Божію, онЪ сЪ безпокойствомъ 
ожидалЪ минуты, вЪ которую присут
ствіе его сообщницы разсѣетЪ всѣ со
мнѣнія»

Доминиканской монастырь отдѣлял
ся отЪ Сен-Клерскаго однимъ только 
кладбищемъ и садомЪ. Монахи были при
глашены кЪ церемоніи , почему они и 
прибыли туд а , идучи по два вЪ рядЪ, дер
жа вЪ рукахЪ своихЪ возженныя свѣщи и 
воспѣвая пѣсни вЪ честь Сен-Клерѣ $ о- 
тецЪ  ПаблосЪ предшествовалъ имЪ, по
елику настоятель отказался» НародЪ 
разступился, далЪ мѣсто священному 
собранію, и монахи стали вЪ два ряда 
по обѣимЪ сторонамъ большихъ воротЪ» 
НѣсколькихЪ минутЪ довольно было для 
приведенія вЪ порядокъ процессіи»—Вско
рѣ потомЪ монастырскія врата раство
рились и — общій хорЪ монахинь раз
дался вЪ воздухѣ—шествіе началось пѣ- 
J J J J копгорыя какЪ скоро вышли, мо
нахи послѣдовали имЪ по два вЪ рядЪ и 
шли мѣрными и тихими шагами. За ни
ми показались бѣлицы j у  нихЪ не было 
свѣчей, какЪ у  монахинь, они шли по-
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т у п я  взоры и , казалось, занимались мо
литвами по четкамЪ. За сими шла мо
лодая и милая дѣвушка, представляю-

4

щ ая Св: Люсію* Ока держала золотую  
ч аш у, содержащую два глаза; ея же были 
завязаны бархатною  повязкою; ее вела 
м он ахи н я, одѣ тая вЪ бѣлое платье, 
пре іставляющ ая Ангела. За нею по
слѣдовала св: Екатерина сЪ пальмовою 
вѣтвію  вЪ одной р у к ѣ , а вЪ другой сЪ 
мечемЪ. Бѣлое одѣяніе украшало ее, че
ло ея покрывала блистающая діадима. 
За нею показалась Сен-Женевьева, окру
женная ватагою  маленькихъ дъяволенховЪ, 
к о то р ы е, принимая на себя величавыя 
положенія,. дергали ее за одежду и дѣла
ли около нея ты сячу коверьканьевЪ^ 
стараясь отвлечь ея вниманіе отЪ  кни
ги, кЪ которой были прикованы взоры 
ея. Сія соблазнительные черти весьма 
много забавляли зрителей, которы е изЪ- 
ясняли удовольствіе свое іромкимЪ хо
хотомъ. Игуменья постаралась вы брать 
Для сей роли монахиню , отЪ  приро
ды холоднокровную и важную — и ус- 
аѣла» Сатанинскіе буфоны не дѣлали
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надЪ него никакого впечатлѣнія, и муску
лы Сен-Женевьевы пребыли неподвижны* 
Каждую изЪ сихЪ святы хъ препровождалъ 
хорЪ пѣвицЪ, воспѣвающихъ ьЪ гимнахЪ 
своихЪ похвальныя имЪ пѣсни, возвыша
ли ихЪ заслуги, но всегда упоминал», 
ч т о  достоинства ихЪ уступ аю тъ  дос
тоинствам ъ Сен-Клерк, главной защ ит
ницы монастыря ихЪ* За симЪ несли, 
мощи Сен-Клеры — сосудЪ столько же 
драгоцѣнный по мастерской работѣ сво
ей, какЪ и по вещ еству. Всѣ сіи чудеса 
мало привлекали взоры Лоренза; онЪ за
нимался токм о тою  монахинею, которая1 
несла сердце святой; по Теодорову опи
санію онЪ не сомнѣвался, чтобъ сія н$ 
была С ен -урсул ія ; казалось, она осм ат
ривалась вокругЪ себя сЪ безпоксйстві- 
емЪ ; глаза ея встрѣтились со взорами 
Л орен зо, находящагося вЪ первомъ ря
ду, мимо коего проходила процессія и— 
невольное движеніе радости украсило 
щеки ея, бывшія до то го  блѣдными. СЪ 
живостью оборотилась она кЪ подругѣ 
своей : „мы  избавлены, сказала она по-
ш ихоньху, вощЪ братЪ  ея ! „
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Лоремзо вслушался и — сердце его 
зачало биться сЪ вольностію; онЪ уЖе 
сЪ спокойствіемъ взиралЪ на остатокъ 
йеремоніи. Вскорѣ показалось т о , что 
большее украшеніе составляло вЪ про  ̂
Цессіи — э т о  была машина , сдѣланная 
на подобіе трона, украшенная каменьями 
и свѣтомЪ взоры ослѣпляющимъ. Пода
ваясь впередъ на скрытыхъ колесахЪ; 
казалось, она везена была милыми малют
ками, вЪ Серафимы наряженными. ВерьхЪ 
оной былЪ покрытЪ серебряными об
лаками, на котѳрыхЪ покоилось прекрас
нѣйшее лице, какое токмо было видѣть 
можно, — Э то  была молодая особа, 
Представляющая Сен-Клеру. Платье ея 
было цѣны неияювѣрной. Алмазная Гир
лянда , окружающая ея голову, издавала 
сіяніе и — дѣлала искуственной свя
то й  блескЪ (*); но сей блескЪ украше
ній -— уступ алъ  сіянію красоты ея. 
По мѣрѣ ея приближенія шумЪ удоволь-

(*) Какой обыкновенно около св: лиЦЪ бы
ваетъ.
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сшвія распространился вЪ зрителяхъ. 
СамЪ Лорензо признался вЪ сердцѣ сво- 
емЪ, ч то  онЪ нигдѣ не видалЪ красоты 
подобной и — естьлибѣ токмо сердце 
его не принадлежало А н то н іи , т о  онЪ 
принесЪ бы ей его вЪ ж ертву ; но вЪ 
том ѣ состояніи , вЪ которомЪ находи
лась душа его, онЪ взиралЪ на нее какЪ 
на прекрасную ст а т у ю ; она получила 
отЪ него одно нечувствительное удив
леніе, такЪ что  какЪ скоро она прове
зена была мимо его, онЪ обЪ ней болѣе 
уже и не думалъ?

„ К т о  это  спросилЪ одинЪ изЪ зри
телей , стоявшихъ такЪ близко кЪ Ло
рензу, что  онЪ могЪ удобно слышать 
его. „

„ Э т о ,  отвѣчалъ одинЪ, т а  молодая 
особа, которой ст *л ь  хр асо ту  выхваля- 
ютЪ вЪ Мадритѣ. Она называется Вир
гинія де Вилла - франка, Пансіонерка 
Сен-Клерскаго монастыря и родствен
ница Игуменьи. ВотЪ кЪ с т а т и  выбрали 
ее для укращенія сей процессіи.

Благоговѣйно и сЪ набожнымъ ви

домъ шла за троном ъ Игуменья— передъ
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остатком ъ монахинь, заключающихъ 
процессію. Походка ея была важна; взо
ры обращены кЪ небу ; спокойное лице 
ея возвѣщало удаленіе отЪ всего свѣта, 
ни одна черта ея не измѣняла тайной 
гордости, сЪ которою она взирала на 
помпу и богатство дома своего. Благосло
венія черни преслѣдовали ее j но какое 
была ея удивленіе, сколь было велико 
всеобщее возмущеніе, когда ДонЪ Рами- 
рецЪ, приближившись кЪ ней, обЪявилЪ ей, 
ч т о  ему взять велѣно ее подЪ стражу*

Недвижима и безгласна отЪ удив
ленія Игуменья наконецъ пришла вЪ се
бя, и взывая кЪ народу сЪ проклятіями на 
с в я т о т а т с т в о  и богохульство, побужда
ла его защищать опгроковицЪ Господ- 
нихЪ—уже народъ возшумѣлЪ, всеобщее 
неудовольствіе распространялось на 
лицахЪ всей черни—уже приготовля
лись повиноваться ей , какЪ ДонЪ Рамиг- 
рсцЪ противоположилъ ихЪ буйству по
лицейскихъ, приказалъ самыхЪ ближай
шихъ захватить, и угрожалъ всѣмЪ Ин
квизиціей:* При семѣ спірашномЪ име-
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ни — опустились руки защитниковъ, 
всѣ вложили вЪ ножны шпаги свои. Са
ма Игуменья поблѣднѣла — тр еп етѣ  
обЪялЪ члены ея, всеобщее молчаніе увѣ
рило ее, что  она вЪ одной токмо своей 
невинности должна искать спасенія j 
по чему прерывающимся голосомъ про~ 
сила Дона Рамиреца, сказать вЪ ка- 
комЪ преступленіи ее обвиняютъ*

„Вы это узн аете , отвѣчалъ онЪ, 
вЪ свое время , но сначала я дол
женъ увѣриться о Сек-урсуліи.

„О С ен-урсуліи ! повторила она 
трепещущимъ голосомъ и — озираясь 
вокругъ себя, увидѣла Лсрензо и і ерцога 
препровождающихъ сего офицера.

„Великій Боже ! вскричала она, сое
динивъ руки свои сЪ видомЪ отчаянія 
— мнѣ измѣнили.,,

„  КакЪ измѣнили ? возразила Сек- 
• Урсулія, пришедшая тогда вЪ сопровож
деніи нѣкогяорыхЪ изЪ полицейскихъ, 
ІпакЪ какЪ и монахини, сопутствовавшей 
ей вЪ процессіи. Не измѣнили вамЪ, но 
токмо сорвали маску сЪ васЪ, узнайте 
во мнѣ свою донощьцу. Вы не знаете
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сами сколь много я знаю о преступлені
яхъ  вашихЪ. СеньерЪ! продолжала она» 
отнесясь кЪДону Рамирезу, берите ме
ня подЪ страж у ; я доношу на Сен- 
Клерскую Игуменью, и обвиняю ее вЪ 
убивсшвѣ, вЪ истиннѣже обвиненія сво
его — будетъ отвѣчать жизнь моя.

Всеобщій крикЪ удивленія возвысил
ся во всемЪ стеченіи. Громогласно тре
бовали изЪясненія. Трепещущія монахи- 
ни, устрашившись, сЪ шумомЪ и безпо
рядкомъ разсыпались и убѣгали со всѣхЪ 
сторонЪ. Нѣкоторыя скрылись вЪ мона
сты рь, другія искали убѣжища вЪ домахЪ 
своихЪ родственниковъ — а иныя занима
лись токмо настоящею опасностью, и ду
мая токмо о уходѣ изЪ возмущенія, пробѣ
гали улицы безЪ всякой цѣли и намѣренія* 
Милая Виргинія была изЪ первыхъ бѣгля« 
нокѣ; она оставила тронЪ свой и—народѣ, 
чтобъ лучше выслушивать мать Сен- 
Урсулію, неотмѣнно хотѣлЪ, чтобЪ она 
взошла на него. Монахиня согласилась. 
Взошла на блестящую машину, и говори
ла кЪ собранію слѣдующее:
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что  женщина, а особливо монахиня вмѣ
шивается не вЪ свое дѣло — необходи
мость мое извиненіе. Таинство, ужас
ное таинство , обременяетъ душ у мою. 
Я  не могу вкусить ни малѣйшаго спо
койствія, естьли не открою его всему 
с в ѣ т у , естьли не изглажу невинной кро
ви, вопіющей на небо изЪ мрачности 
своего гроба. Я слишкомъ на многое о т 
важилась , чтобъ доставить себѣ случай 
кЪ облегченію своей совѣсти. ЕстьлибЪ 
подорваны были мои усилія вЪ откры 
т іи  преступленія, естьлибы Игуменья 
хотя  мало возымѣла подозрѣнія, что  
таинство ея беззаконія мнѣ извѣстно — 
т о  гибель моя была бы неизбѣжна. Ан
гелы небесные, бодрствующіе непрестан
но надЪ любимцами своими, вспомощество
вали мнѣ скрывать свое предпріятіе. 
Мнѣ наконецъ позволено сдѣлать подро
бное повѣствованіе, котораго обстоя
тельства наполнятъ души чувствитель
ныя ужасомЪ. Я хочу разодрать покры
вало лицемѣрія, и дать увидѣть заблузк- 
дающимЪ родственникамъ, какнмЪ опас-
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носшямЪ подверглась нещасшная женщи^ 
на , которую они нѣкогда подвергнул« 
подЪ владычество тиранства монастыр
скаго.

„М ежду Сен-Клерскими монахинями 
ни одна не была столь мила» столь т и 
ха, какЪ Агнесса Медина. Я ее знала со
вершенно — я была ея пріятельница, ея 
повѣренная. Не одна я оказывала кЪ ней 
нѣжное дру жество ; истинное ея благо
честіе, стараніе ея услуживать, ангель
ской характерѣ, заставляли все обще
ство  любить ее. Сама тщеславная, же
стокая и доточная Игуменья не могла 
о тк азать  Агнессѣ вЪ похвалѣ, которой 
она никому не приписывала. К то  не грѣ
шенъ передъ БогомЪ? увы! и Агнесса 
имѣла слабость. Она нарушила законы 
чина нашею и — навлекла на себя гнѣвѣ 
жестокой Игуменьи* Правила Сен-Клер- 
скаго монастыря стр о ги , древни и 
оставлены вЪ небреженіи. ЧрезЪ многія 
лѣта оставались они вЪ забвеніи, или
можетЪ быть до общему согласію умень-

/

шена была строгость ихЪ. Казнь, упада
ющая на глазу Агнессы, была- жестокая,
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варварская. Правда, сей законѣ упалЪ; но 
существовалъ еще и — мстительная 
Игуменья рѣшилась воскресить его. Сей 
законѣ повелѣвалъ запирать виновную 
вЪ тайную темницу, опредѣленную вѣч
но скрывать отЪ всего свѣта невласт
ную ж ертву суевѣрнаго тиранства. ВЪ 
семѣ плачевномъ обиталищѣ она должна 
бы ть жертвою вѣчнаго уединенія — безЪ 
всякаго соотношенія сЪ живущими, од
нимъ словомъ т а к Ъ , чтобъ всѣ т ѣ , ко
торые или по кровной связи или по дру
ж еству, почитая ее мертвою, не употре
бляли стараній вспомоществовать ей. 
ТакимЪ-то образомъ она должна изды
х а т ь  во весь остатокъ дней своихЪ безЪ 
всякой другой пищи, кромѣ чорстваго 
хлѣба и воды, безЪ всякаго другаго у т ѣ 
шенія кромѣ удобности — проливать на 
свободѣ горькія свои слезы.,,

Неудовольствіе, возбужденное симЪ 
повѣствованіемъ, столь было велико вЪ 
слушателяхъ, что вЪ продолженіе нѣко
тораго  времени должно было перервать 
свое повѣствованіе Сен-уреуліи. На
конецъ, когда смятеніе утишилось, когда



молчаніе паки возродилось, она продол* 
жала рѣчь свою, вЪ продолженіе которой, 
при каждой фразѣ страхи Игуменьи, ка
залось, болѣе и болѣе усугублялись*

„Собрали совѣтѣ изЪ двенадцати 
пожилыхъ монахинь. Я была вЪ числѣ 
ономЪ. Настоятельница изобразила чер
ными красками преступленіе Агнессы и 
— не постыдилась предложить о возоб
новленіи почти забытаго правила. КЪ 
сты ду пола своего я скажу, или власть 
Игуменьи была столь неограниченна вЪ 
нашемЪ обществѣ, или можетЪ быть не- 
щастіе, уединеніе и жестокости столь 
ожесточили ихЪ характеры, что сіе 
варварское предложеніе получило девять 
голосовъ изЪ двенадцати. Я имѣла час
ты е случаи видѣть добродѣтель Агнес
сы — и имѣя нѣжную кЪ ней привязан
н о сть , снизошла ея слабости и сожа
лѣла о ея нещастіи. Матерь Берта и 
Корнелія, пристали кЪ моей сторонѣ — 
мы дѣлали сильное опроверженіе и — 
настоятельница принуждена была пере
мѣнить свое намѣреніе 9 хотя  большин
ство голосовъ было на ея сторонѣ 9 но

—  96 —
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она не смѣла положишься на сіе — стра
шилась нашего откры тія ; она знала, что, 
будучи поддерживаемы фамиліею Медины, 
мы будемъ довольно имѣть силы изхи- 
т и т ь  ж ертву ихЪ, и откроемъ Агнессу 
заключенную и сочтенную мертвою. 
По чему она и оставила, хотя сЪ вели
кимъ нехотѣніемъ свое предпріятіе, и 
испросила нѣсколько дней себѣ на т о , 
чтобы изыскать родЪ казни, могущей 
подтвердиться всѣмЪ собраніемъ, и обѣ
щалась вЪ т о т Ъ  же самой день, какЪ 
скоро она остановится на какомЪ либо 
рѣшеніи, собрать паки тотЪ  же совѣтъ. 
Прошло два дня; подЪ вечерЪ на тр етій  
обЪявили намЪ, что на другой день Агнес
са будетЪ вЪ допросѣ и — что, смотря 
на допросъ, которой она выдержитъ вЪ 
семЪ случаѣ, казнь ея уменьшится или 
усугубится.

ВЪ ночь преслѣдующую сему испы
танію  , я пробралась вЪ келью Агнессы 
тогда, когда я предполагала уснувшими 
всѣхЪ прочихЪ монахинь, утѣшала ее 
столько , сколько мнѣ было возможно, 
возбуждала бодрость ея, просила ее по- 

Ч а ста ь IP* • 5
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ложишься на защ иту друзей своихЪ и 
условилась сЪ нею вЪ нѣкоторыхъ зна„ 
кахЪ, которыми я буду давать ей знать 
д а , или н ѣ тЪ , отвѣчать на вопросы 
Игуменьи- Зная, что непріятельница ея 
будетъ стараться пугать и запутывать 
ее, я опасалась, чтобъ не удивилЪ ее ка
кой нибудь доносЪ предосудительный 
чести ея. Поелику мнѣ хотѣлось содер
ж ать посѣщеніе сіе вЪ тай н ѣ , т о  и ос
тавалась сЪ Агнессою на весьма корот
кое время; я просила ее не предаваться 
отчаянію, и смѣшавЪ слезы свои сЪ сле- 
зами ея, обняла ее, и приготовлялась выд- 
ши—какЪ вдругЪ шелестЪ походки, при
ближающейся кЪ кельѣ остановилъ меня
— я бросилась поскорѣе отЪ дверей и
— занавѣсЪ, закрывающій большое Рас
пятіе послужилъ мнѣ убѣжищемъ — я 
скрылась позади его. Дверь отворилась 
и — явилась Игуменья вЪ сопровожденій 
четырехъ монахинь. Она приближилась 
кЪ постели Агнессы. ВЪ жестокихЪ 
выраженіяхъ Игуменья упрекала ее вЪ 
слабости; говорила* что  она обезче
стила домЪ ея* ч то  такое чудовище*
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ЯакЪ она , недостойна наслаждаться 
жизнію) по шомЪ приказала ей выпить 
жидкость, содержащуюся вЪ сосудѣ) ко
торый поднесла кЪ ней одна монахиня. 
Безпокоясь о дѣйствіи питья сего и стра- 
шась^быть на краю вѣчности, нещастное 
дитя старалось самыми изразительны- 
ми молитвами ) возбудить сожалѣніе вЪ 
Игуменьѣ) упрашивала себѣ жизнь т а 
кими словами ) которые бы и сердце 
тигрово укротили, клялась подвергнуть
ся безЪ прекословія всякому наказанію, 
какое имЪ положить вздумается, сты ду, 
неволѣ, мученіямъ — обѣщалась перене
сши все, чтобъ токмо оставили ей жизнь, 
чтобъ токмо отсрочили смерть ея на 
одинЪ мѣсяцъ, на одну нёдѣлю, нако
нецъ на одинЪ день, ни что  не помогло. 
Безчеловѣчная ея непріятельница слуша
ла безЪ всякаго движенія прозьбы ея* 
Она сказала ей, что  сначала она и сама 
хотѣ ла оставить ее вЪ живыхЪ, и что 
естьли перемѣнила свое предпріятіе, 
т о  она должна жаловаться на своихЪ 
пріятельницъ, которыя тому противу- 
сшояли. ОкончавЪ сіе, она настаивала,
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чтобъ непремѣнно выпила она ядЪ, ею 
подносимый , совѣтовала лучше умо
л и ть Божіе, а не ея милосердіе, и увѣри
ла ее, ч т о  вЪ одинЪ часЪ не будетъ ея 
уж е болѣе на свѣтѣ. Видя, ч то  нѣтъ 
надежды т р о н у т ь  сію нечувствитель
ную женщину, Агнесса вознамѣрилась 
было соскочить сЪ постели и просить по
мощи — ласкаясь, ч то  хо тя  она и не из
бѣжитъ угрожающей ей опасности, по 
крайней мѣрѣ б уд утъ  свидѣтели наси
лія, ей причиненнаго. Игуменья отгадала 
ея намѣреніе — сильно схватила ее за 
р у к у  и бросила на подушку. ВынувЪ 
вЪ т о  же самое время кинжалЪ, и при
ставивъ его кЪ груди нещастной, Агнес
сы, обЪявила ё й , ч то , естьли она сдѣ
л аетъ  х о т я  малѣйшій шумЪ, или естьли 
она не будетъ  пить я д у , т о  пронзитѣ 
онымЪ сердце ея. Т о гд а-то  уже полу
умершая отЪ  с т р а х у  она не смѣла болѣе 
сопротивляться. Монахиня приближи- 
лась к Ъ ней сЪ роковымЪ сосудомъ. Игу
менья принудила А гнессу, взять его, и 
выпить подносимое. Нещастная испила 
и — преступленіе свершилось. Тогда мо-
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нахини окружили постель е я , отвѣчали 
упреками на стенанія нещасшной, пре
рывали блядословіями молитвы , ею кЪ 
Богу возсылаемыя—обременяли ее Боже
скимъ мщеніемЪ и — вѣчною казнію угро
жали ей. Отнимали у  ней всю надежду 
на прощеніе, и усыпали шипами печаль
ное ложе смерти. Таковы - т о  были 
страданія сей иещастной отроковицы 
до той минуты , когда смерть исхити- 
ла ее изЪ рукЪ ея преслѣдовательницъ* 
Она испустила духЪ вЪ ужасѣ о про
шедшемъ, и вЪ страхѣ о будущемъ и — 
послѣднія ея минуты, столь были ужас
ны, что  она можетЪ совершенно удо
влетворить ненависти н мщенію ея 
непріятельницЪ. КакЪ скоро испустила 
духЪ свой жертва преступленія, Игу
менья сЪ служебницами своими вышла 
нзЪ комнаты*

Т огда-то уже я осмѣлилась выдти 
изЪ убѣжища своего. Не защищала я не- 
щ астную  пріятельницу свою по тому, 
ч т о  знада, что и я , не имѣя силы из
бавить ее, погибну тою же смертію. По
раженная ужасомЪ »  отвращеніемъ, я
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едва могла дойти до кельи своей. Не вы. 
ходя еще изЪ дверей комнаты Агнес
синой, я бросила послѣдній взорЪ на по
стелю , гдѣ лежала безЪ жизни столь 
милая и столь прекрасная дѣвушка. ОтЪ 
всего сердца своего помолилась за упо
кой души ея и клялась о тм сти ть  смерть 
ея и стыдомЪ и наказаніемъ убійцЪ ея. 
СЪ трудомЪ  и сЪ опасностями успѣла 
я выполнить свое обѣщаніе. При погре
беніи Агнессы , вЪ чрезмѣрной горести 
по глупости я выболтала нѣсколько словъ, 
которы я смутили виновную совѣсть 
Игуменьи и — я сдѣлалась предметомъ 
ея подозрѣнія. Зачали замѣчать поступ
ки мои, ходили по пятамЪ моимЪ и окру
жили меня шпіонами. Протекло доволь
но времени прежде, нежели я могла извѣ
с т и т ь  сродственниковъ Агнессы о ро
ковомъ таи нствѣ . Пропустили слухЪ, 
ч т о  сія нещастная умерла скоропостиж
но. Басню ея приняли Не токмо друзья 
ея вЪ городѣ, но даже и т ѣ  вЪ мона
стырѣ , которые наиболѣе кЪ ней были 
привержены. ЛдЪ не оставилъ послѣ 
никакого признаку. Никто не подозрѣ-
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валѣ истинном причины ея смерти. Она 
осталась неизвѣстною у  всѣ*Ъ j одна 
шокмо я и убійцы ея знали тайну сію.

Теперь болѣе нѣчего говорить мнѣ. 
•Я отвѣчаю жизнію своею вЪ правдѣ словЪ 
своихЪ. Я повторяю, что Игуменья убій
ца, что  она лишила свѣта, а можетъ 
быть и неба, нещастную, которой пог
рѣшность была не велика и проститель
на, ч то  она употребила во зло власть 
ей повѣренную. Я объясняю и сообщницѣ 
ея — четырехъ монахинь Віоленшу, 
Камиллу , АликсЪ, и Маріанну; онѣ 
столькожЪ виновны, какЪ и Игуменья.

ТакимЪ образомъ кончила мать Сен- 
Урсулія свое повѣствованіе. Она возбу
дила ужасЪ и удивленіе во всѣхЪ слу
шателяхъ! но когда дошла она до убій
ства Агнесса, неудовольствіе народ
ное столь громко изливалось, что сѣ 
шрудомЪ можно было выслушать ко
нецъ ея, РопотЪ умножался сЪ минуты 
на минуту. Наконецъ со всѣхЪ сторонѣ 
раздались крики—они требовали, чтобѣ 
Игуменью предали неистовству народ
ному. Сѣ бодростію противустоялѣ Ра-



мирсцЪ тому* СамЪ Лорензо замѣтилъ 
народу , ч т о  виновная еще не судима и 
совѣтовалъ имЪ остави ть Инквизиціи 
стар ан іе  о наказаніи* Всѣ представленія 
были безполезны. Возмущеніе сдѣла
лось ж есто ч ае , народѣ буйственнѣе* 
Т щ е т н о  ДонЪ РамирецЪ старался выве
сти  свою ар естан тк у  изЪ толпы народ
ной} на которую  сторон у ни обращался 
онѣ — стѣ н а черни заграждала дорогу 
и просила сЪ ужаснымЪ крикомЪ выдачи 
Игуменьи, Т щ етно офицерѣ приказывалъ 
полицейскимъ очистить себѣ дорогу вЪ 
народѣ—солдаты, сжатые множествомъ, 
не могли вы нуть шпагѣ своихЪ, Напрасно 
грозилЪ онЪ Инквизиціею—остервенѣніе 
столь было велико, ч т о  сіе ужасное 
имя не производило никакого впечатлѣ
нія и—Лорензо, не взирая на ужасѣ о т 
вращенія кЪ Игуменьѣ, не могЪ безЪ жа
лости см отрѣть на женщину вЪ столь 
ужасномЪ положеніи находящуюся} но 
не смотря на его усилія так ѣ  какѣ Гер
цога, Дона Рамиреца и полицейскихъ, на
родѣ продолжалъ сжимать ихЪ и -  на
конецъ проломившись сквозь караулѣ,
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лзхитилЪ изЪ сего убѣжища жертву 
свою и — расположился учинить ей 
казнь сколь скорую столь и страшную* 
СЪ трепешомЪ, вЪ заблужденіи разсуд
ка, даже не понимая словѣ своихЪ, не- 
щ астная женщина испрашивала себѣ ми
нутной отстрочки — она клялась, ч то  
невинна вЪ смерти Агнессы, и что она 
можетЪ ясными доказательствами оправ
д ать  себя — ее не слушали; одинЪ гласЪ 
мщенія повсюду раздавался* Всякой к т о  
какЪ хотѣлЪ, такЪ и ругался надЪ нею, 
всѣ обременяли ее проклятіями, осыпали 
именами самыми отвратительными* Же
сточайшіе вырывали изЪ рукЪ жестокихъ 
и послѣдній поступалъ сЪ нею болѣе вар
варски, чѣмЪ т о т Ъ , изЪ рукЪ коего исхи- 
тилЪ онЪ. Буйными криками заглуша
ли слабой голосЪ е я , коего жалостные 
тоны  вымаливали сожалѣніе. Неисто
вая чернь влачила ее по улицамЪ, т о п 
тала ногами, осыпала ударами, однимЪ 
словомъ, она была принуждена вытер
пѣть всѣ мученія, какія токмо можетЪ 
выдумать буйство и мщеніе; наконецъ 
одна быстрая стрѣла, пущенная силь~



ною рукою поразила вЪ високЪ ее и — 
Игуменья упала на землю. Кровь текла 
ручьями, такЪ что по истеченіи нѣсколь
кихъ ммнутЪ, окончился и жеребій ея и

V

ея мученія. — Чернь не унялась. — Она 
уже нечувствительную обременяла ру- 
гательствами:-безсильное буйство убійцЪ! 
тиранили уже бездушное тѣло , и тог
да токмо оставили его, когда перековер
канное, обезображенное , не имѣло уже 
оно никакого подобія образу человѣчес
кому.

Лорензо и друзья его, не могши пре
пятствовать сему печальному произше- 
ствію, смотрѣли на оное сЪ ужасомЪ. 
ВдругЪ новое нещасщіе вывело ихЪ изЪ 
принужденной недѣятрльности — обле
гали Сен-Клерской монастырь. Чернь, 
смѣшивая невиннаго сЪ виновнымъ рѣ
шилась вЪ неистовствѣ своемЪ измоз- 
жить всѣхЪ монахинь сего /иночества и 
не оставить камени на камени вЪ жи
лищѣ, ими обитаемомъ. Встревоженные 
сею новостію, они бросились вЪ,, мона
стырь вЪ твердомъ намѣреніи защи
щать оный или по крайней мѣрѣ спасши
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живущихъ вЪ немЪ ошЪ буйства черни* 
Многія монахини скрылись — весьма ма
лое число осталось ихЪ; положеніе сихЪ 
было плачевно у но какЪ они взяли пре
досторожность запереть внутреннія 
ворота, т о  Лорензо ласкался возможно
стью удержать народѣ у пока ДонЪ Ра- 
реідЪ придетЪ кЪ нему на помощь сЪ 
довольными силами.

Чернь отдалила его на нѣкоторое 
отЪ  монастыря разстояніе, шакЪ ч то  
надлежало употребить нѣсколько ми
н у т ѣ , чтобъ кЪ нему приближитъся. Но 
когда онЪ уже и близь онаго находил
ся , т о  за сплотившимся народомъ ему 
не льзя было достигнуть до воротЪ мо
настырскихъ. Строеніе было окруже
но — шамЪ уже ломали стѣны , бросали 
вЪ окошко зазженные факелы — повсю
ду раздавался крикЪ, разливалась клят
ва, ч то  еЪ возходомЪ зари не остан ет
ся ни одной Сен-Клерской монахини. На
конецъ Лорензу удалось продраться — 
какЪ вдругЪ одну изЪ дверей проломили 
и — чернь разсыпалась по всему дому* 
предавала слѣпому своему мщенію все
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разбивали мебели, раздирали картины, 
били сЪ мощами раки и ругалися даже 
надЪ Сен-Клерою изЪ ненависти кЪ не
достойнымъ ея любимцамЪ — другіе 
искали монахинь, иные разбивали стѣны 
монастырскія; индѣ собравшаяся ватага 
наглецовъ бросала вЪ огонь драгоцѣн
ные домашніе уборы. Скорѣе нежели они 
Желали, стараніе ихЪ успѣхЪ возымѣло. 
Пламя показывается вЪ различныхъ мѣ
стахъ , обнимаетъ часть стараго дере
вяннаго строенія. Быстро мчался огонь 
изЪ комнаты вЪ комнату. Паденіе по- 
ловЪ потрясаетъ стѣны , низвергаются 
колонны, кровли трещ атЪ , падаютЪ 
и — подавляютъ вЪ своемЪ паденіи кро
ющихся возмутителей, повсюду слыши
мы крики и стоны. Пламенное и дымное 
облако покрываетъ все сіе обширное 
сданіе, представляющее сцену опусто
шенія и ужаса.

Лорензо отчаивался, видя себя не
винною причиною сего страшнаго воз- 
мущенія — онЪ старался вознаградишь 
погрѣшность свою, защищая властію
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своею бѣдныхЪ монахинь. СЪ нѣкоторымъ 
числомъ людей онЪ вломился во дворЪ 
вмѣстѣ сЪ чернью и укрощалЪ ея бѣ
шенство. Но ужасныя послѣдствія и — 
скорость пожара принудили его думать 
о своей безопасности. Народъ толпами 
выбѣгалЪ изЪ монастыря скорѣе, нежели 
какЪ вошелЪ туд а . Выломленныхъ во- 
ротЪ  для множества было не довольно 
пожарЪ усиливался и — многіе сдѣла
лись добычею пламени или задохлись 
отЪ дыму. Случай препроводилъ Лорен
за кЪ маленькимъ дверцамЪ вЪуглу цер
кви находящимся. ЗамокЪ былЪ отпертЪ  
ОнЪ ошворилЪ двери и — увидѣлЪ себя 
близь Сен-КлерскихЪ пещерЪ.

Здѣсь онЪ остановился о тд о хн уть  
на минуту. ГерцогЪ сЪ нѣкоторыми 
изЪ его свиты находились т у т Ъ  же ; 
видя себя вЪ безопасности, они выдумы
вали средство выбѣжать изЪ сего т е 
а т р а  опустошенія Но выходъ ихЪ былЪ 
загражденъ ужасными видами свирѣпаго 
пламени, сЪ трескомЪ упадающими 
сводами и смѣшанными криками черни 
и монахинь. Иные задыхались вЪ толпѣ,
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другіе горѣли, а иные подпадали подъ 
тяж есть  упадающаго строенія.

Лорензо спрашивалъ, куда препро
вождаетъ дверь , которую онЪ увидѣлЪ, 
Ему отвѣчали, что она ведетЪ вЪ садЪ 
Доминиканскаго монастыря — почему 
онЪ и пробовалъ, не льзяль выдти имЪ 
оною. ГерцогЪ поднялъ локетЪ дверей 
вЪ решоткѣ и вышелЪ на кладбище 
ДоминиканцевЪ — свита послѣдовала 
ему. Лорензо былЪ послѣдній — уже 
онЪ вознамѣрился Уступить за рѣш отку, 
какЪ вдругЪ увидѣлЪ, что дверь огяЪ 
пещерЪ отворялась мало помалу — нѣк
т о  смошрѣлЪ вЪ отверстіе ; но увидя 
людей, вскричалЪ, бросился взадЪ сЪ 
поспѣшностію и — сбѣжалЪ сЪ мрамор
ной лѣстницы.

,,Ч то это  значитъ? Сказалъ Лорен
зо. Т утЪ  есть какая-то тайна. Друзья! 
за мной ! , ,

Говоря такимЪ образомъ, онЪ бро
сился вЪ пещеру и преслѣдовалъ бѣжав«* 
шаго ошЪ него человѣка. ГерцогЪ, не видя 
ничего, не понималъ причины зовущаго 
Лорензо ; но предполагая, что одЪ
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ймѣетЪ свои причины, вышелЪ изЪ-за 
рѣш отки и послѣдовалъ ему безЪ замед
ленія. Прочіе сдѣлали то ж е . Вся т р у п 
па наконецъ сошла внизЪ лѣстницы. 
Двери были на верьху отворены; пламя^ 
пожирающее стр о ен ія , довольно много 
освѣщало Лорензову дорогу, такЪ ч то  
онЪ могЪ удобно видѣть вдали сквозь 
МногихЪ перехрдовЪ, особу имЪ догоняе
мую. Но вскорѣ кроющійся перемѣнилъ 
направленіе и—онЪ потерялЪ ее изЪ ви
ду; свѣтЪ отЪ пожара произходящій бо
лѣе не помогалъ -ему, повсемѣстный мракЪ 
занялЪ мѣсто слабыхъ отсвѣчиваній.

«г

ОдинЪ токмо шелестЪ ногЪ велЪ его 
за собою ’— здѣсь надлежало идти сЪ 
осторожностью. Думать надобно было, 
что  и кроющаяся фигура шла такимЪ 
же образомъ, какѣ показывали проме
ж утки  шаговЪ. Наконецъ преслѣдую
щіе заблудившись разсыпались по различ
нымъ дорогамъ. Горя желаніямъ раз
вязать сію тайну, которую любопыт
ство вЪ немЪ укореняло, Лорензо совер
шенно позабылЪ о своихЪ сошоварищахЪ. 
Вскорѣ онЪ увидѣлЪ себя вЪ совершен-



яомЪ уединеніи. ШелестЪ прекратился. 
Всеобщее молчаніе царствовало вокругъ 
его ; ничто не препровождало его кЪ 
кроющейся особѣ и — Лорензо принуж
деніе 6ылЪ остановишься для размышле- 
нія. ОнЪ разсуждалъ, ч то  необвікно- 
венное движеніе заставило незнакомаго 
бѣж ать отЪ  него вЪ сіе печальное убѣ
жище вЪ такой часЪ; крикЪ имЪ слы
шанный, показался ему крикомЪ ужаса, 
все показывало, ч то  вЪ сем'Ъ приключе
ніи кроется какая нибудь тайна. По 
минутномъ размышленіи*' онЪ рѣшился 
идти вдаль ощупью. — Идя такимЪ 
образомъ, вдругЪ онЪ увидѣлЪ вЪ до
вольно далекомъ разстояніи слабой 
свѣтЪ. Вспомоществуемый симЪ тр еп е
щущимъ свѣтомЪ и вынувЪ шпагу, онЪ 
направилъ п у т ь  свой кЪ то м у м ѣсту, 
о т к у д а  сіи лучи, казалось, истекали.

СвѣтЪ сей произходилЪ отЪ  лампа
ды, горящей предЪ с т а т у е й  Сен-Клеры« 
Возлѣ оной стояло много женщинЪ; бѣлоіе 
ихЪ платье развѣвалось отЪ  в ѣ т р а , бу
шующаго вЪ длину сводовъ. Желая уз
нать, что  привело ихѣ вЪ сіе печальное
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мѣсто, Лорснзо приближался кЪ нимЪ т и 
хими жигами. Толпа, казалось, занималась 
интереснымъ разговоромъ. Никто не слы
шалъ походки Лоренза — піакЪ что онЪ 
приближился кЪ нимЬ, нс бывЪ ими при
мѣченъ, на близкое разстояніе; откуда 
могЪ онЪ слышать весь разговорѣ ихЪ» 

„Д а и что можетЪ ихЪ завести сю
да, сказала одна сЪ трепетомъ. Не уже 
ли вы думаете, что они насЪ ищушЪ?,, 

„Дай БогЪ, чтобъ я вЪ томЪ обма
нулась, сказала первая, но я подозрѣваю, 
что  это  убійцы. Есшьли они найдушЪ 
насЪ, т о  мы пропали. Ч то касается до 
меня—смерть моя неизбѣжна. Довольно 
для сего сродства моего сЪ Игуменьей и 
хо тя  сіи подземелья защищали меня до
селѣ -------„  Здѣсь, поднявъ свои глаза,
увидѣла Лоренза, которой продолжалъ 
кЪ нимЪ приближаться потихоньку. — „  
БошЪ они ! „  вскричала она, бросилась 
подЪ пьедесталѣ с т а т у и , на которомЪ 
она сидѣла и старалась скрыться. По
други ея также вскричали сЪ ужасомЪ, 
между тѣмЪ какЪ \орензо ухватилъ за 
руку бѣглянку, устрашенная, отчаян-



нал, она бросилась предЪ нимЪ на колѣни, 
„Не тр он ьте меня, ради бога не 

тр он ьте, вскричала — я невинна, кля
нусь вамЪ, что  я невинна.,,

Она едва могла говоришь. СшрахЪ 
задушалЪ голосѣ ея, СвѣтЪ лампады упа- 
далЪ на лице ея, сЪ коего свалилось по
крывало и—Лорензо узналЪ прекрасную 
Виргинію де Вилле-франку. ОнЪ старал
ся поднять ее, прогнать сшрахЪ ея, обѣ
щался защищать ее, сказалъ ей, что сіе 
убѣжище еще неизвѣстно, а естьли и 
открою тъ, т о  онЪ будетЪ защищать ее 
до послѣдней капли крови, ВЪ продолже
ніе сего разговора монахини стояли вЪ 
различныхъ положеніяхъ; иная стоя на 
колѣняхъ, молилась Богу, другая укрыва
ла голову свою вЪ лонѣ подруги своей, 
а нѣкоторыя вЪ бездвижимости слушали 
мнимаго убійцу, между шѣмЪ какЪ прочія 
обнимали статую  Сен-Клеры и вЪ живѣй
шихъ молишвахЪ испрашивали себѣ по
кровительства. Наконецъ увидя ошибку 
свою—онѣ окружили Лоренза и осыпали 
его благословеніями. ОнЪ узналЪ тогда, 
что слыша угрозы черни и трепеща отЪ



жестокостей, какими мучили Игуменью* 
многія изЪ монахинь, сошедши сЪ коло
кольни, сЪ которой они смотрѣли на 
позорище, бросились вЪ пещеры. Милая 
Виргинія была изЪ нихЪ первая. Будучи 
близкою родственницею Игуменьи, она 
болѣе, нежели другія, имѣла причины 
страшиться. Она сЪ слезами просила 
Лорензо не отдавать ее неистовству 
народному. Подруги ея, изЪ которыхЪ 
большая часть была знаменитыхъ фами
лій, соединили прозьбы свои сЪ ея про
шеніемъ и -— онЪ обѣщался во всякой 
бозопасиости представить ихЪ всѣхЪ 
кЪ родственникамъ ихЪ, совѣтуя одна
кожъ не оставлять пещерЪ сихЪ пока 
чернь не поуспокоится и пока салдаты 
не разгонятъ кучи ихЪ.

„Дай БогЪ ! вскричала Виргинія $ 
чтобъ я была спокойна вЪ обЪятіяхЪ мо
ей маминьки! но на долго ли мы здѣсь ос
танемся? Каждая минута моего здѣсь 
пребыванія для меня — настоящее на
казаніе.,,

„Я  думаю, что недолго, отвѣчалъ 
Лорензо^ но до вашего выхода сіе додзе-
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мелье будептЪ для васЪ непроницаемымъ 
убѣжищемЪ; не опасайтесь, чтобъ васЪ 
здѣсь нашли. Должно дум ать, что вамЪ
надлежитъ провести здѣсь часа два или 
три .,,

„Два или три  часа! вскричала сест
ра Елена: естьли мнѣ остаться вЪ семЪ 
кладбищѣ хо тя  на одинЪ часЪ, т о  я ум
р у  ошЪ стр аху  ! ни за что вЪ свѣтѣ я 
не захочу терп ѣть т о , что я вЪ продол
женіе моего здѣсь пребыванія вытерпѣ
ла. Господи Боже мой ! — быть вѣ глу
хую полночь вЪ семЪ ужасномЪ мѣстѣ, 
окруженною трупами моихЪ сотрудницъ, 
т р е п е т а т ь  каждую минуту отЪ страху 
— слушать стоны блуждающихъ окресшЪ 
насЪ тѣней, коихЪ разительные тоны 
ужасны, кои — того и гляди , что раз
дробятъ меня на части, упаси, Божія Ма
терь ! — здѣсь сЪ ума сойдешь.,,

,,Вы мнѣ простите , отвѣчалъ Ло- 
рензо , естьли я вамЪ скажу свое удив-; 
леніе вЪ разсужденіи т о го , что вмѣсто 
существенныхъ опасностей вы страши
тесь химерическихъ. Сіи страхи, сЪ поз
воленія сказать, ребяческіе, и не имѣютъ



никакой причины. ИхЪ должно превозмо
гать, преподобная мать. Я обѣщался защи
щать васЪ ошЪ черни; но, уже ошЪ суе
вѣрія вамѣ самимЪ должно защищаться. 
Весьма смѣшно вѣришь мертвецамъ, и 
естьли вы и впредь будете ужасаться 
сей химеры. - -

„Химера! это химера! вскричали вдругЪ 
всѣ монахини. Мы сами — своими ушами 
слышали крики ихѣ. Часто повторялись 
они и, казалось, весьма мрачны, печаль
ны. Вы не увѣрите насЪ, чтобъ мы всѣ 
обманывались. НѣтЪ, нѣтЪ! это не воз
можно! естьлибЪ эіпотЪ голосѣ былѣ хи
мерической!

„Прислушайтесь , прислушайтесь ! 
вскричала Виргинія трепещущимъ голо
сомъ. Боже нашЪ, буди милостивЪ ! слу
шайте! начинается! . .

Монахини попадали на колѣни, сжали 
руки свои ; а Лорензо озирался вокругъ 
себя. ОнЪ почти раздѣлялъ страхЪ сихЪ 
женщинъ. Всюду было глубочайшее мол
чаніе. ОнЪ осматривалъ пещеру — ни
чего не было, уже онЪ приготовлялся 
дѣлать упреки инокинямЪ вЪ ребяче



скомЪ страхѣ ихЪ, какЪ вдругъ глухое 
слабое и продолжительное стенаніе по
ражаетъ слухЪ его,

„Ч то  это? что это значитъ? вскри* 
чалЪ онЪ вЪ удивленіи.

„ВотЪ , сказала Елена: ну теперь 
увѣрились ли вы? Вы сами слышали стонЪ* 
Химера ли страхЪ нашЪ? СЪ тѣхЪ порЪ, 
какЪ мы здѣсь, этотЪ  стонЪ повторяет
ся почти чрезЪ каждыя пять минутЪ. 
БезЪ сомнѣнія его испускаетъ какая ии- 
будь мучимая душ а, желающая выдти 
изЪ чистилища; но кто смѣетЪ спро
сить ее. Что касается до меня, mo я 
умру отЪ уж асу, естьли увижу какого 
нибудь духа.,,

При окончаніи словЪ ея, стенаніе 
повторилось гораздо явственнѣе. Мона
хини перекрестились и читали молитвы 
отЪ навожденія демонскаго. Лорензо 
прислушивался. ОнЪ мнилЪ различить 
нѣкоторыя слова вЪ стенаніи; но тоны 
были столь смѣшанны, столь ослаблены 
разстояніемъ, что подЪ длинными свода
ми нельзя было совершенно ихЪвыразу- 
мѣть. ШумЪ, казалось, выходилЪ изЪ
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средины маленькой пещеры, вЪ которой 
находились Лорензо и монахини, и изЪ 
которой множество дорогЪ, вЪнее вте
кающихъ, дѣлали нѣкоторый родЪ звѣзды. 
Любопытство Лореизово болѣе и болѣе 
возбуждаемое, заставило его сЪ нетерпѣ
ливостію желать развлеки сего таий- 
ства. ОнЪ испросилъ у монахинь молчанія. 
Инокини повиновались. Все пребывало 
безгласно до тѣхЪ порѣ, пока новыя сте
нанія, нѣсколько разѣ произнесенныя, не 
возбудили новые страхи. Лорензо, слѣ
дуя за направленіемъ исходящаго, голоса, 
увидѣлЪ, что ему гораздо слышнѣе, ког
да стоитЪ онЪ возлѣ Сен-Клерской ста
туи .

,,Стон?> исходитъ отселѣ, сказалъ 
онЪ: какая это статуя?,,

Елена, кЪ которой Лорензо относил
ся , подумала сЪ м и нуту, и — вдругЪ 
сжавЪ руки свои:

„АхЪ ! этому такЪ и быть должно, 
сказала она, теперь я знаю, что значитъ 
это  стенаніе. Монахини окружили ее — 
всѣ просили ее изЪясниться и — она 
отвѣчала сЪ важностью, что сія с т а т у я



всегда почиталась чудотворною; она за
ключала, ч то  святая опечалившись мона
стырскимъ пожаромЪ изЪясняетЪ сожа
лѣніе свое стономЪ симЪ. Лорензо, бывЬ 
менѣе суевѣренъ, не столь много доволь
ствовался сею развязкою, какЪ инокини, 
принявшія сіе безЪ всякаго размышленія, 
ОнЪ соглашался сЪ матерью Еленою вЪ 
іпомЪ только , что  сіи стоны происхо
д я тъ  изЪ с т а т у и ,—ЧѣмЪ болѣе прислу
шивался онЪ, тѣмЪ болѣе основывался 
вЪ мнѣніи своемЪ, приближился кЪ с т а 
т у ѣ  сЪ намѣреніемъ хорошенько разсмо
т р ѣ т ь  оную ; но монахини, догадавшись 
о его предпріятіи, умоляли его крестомЪ 
и БогомЪ ничего не дѣлать, потому что, 
говорили они, к то  хо тя  ч уть  до нея до
трон ется  , т о  умретЪ вЪ т у  же ми
н у т у ,

„Но вЪ чемЪ же состоитъ опасность? 
спросилЪ онЪ,„

„М атерь Божія! какЪ вЪ чемЪ? ска
зала Еленя, всегда стараясь разсказать 
что нибудь чудесное. Хотѣлось бы мнѣ? 
чтобъ вы хо тя  сотую часть слышали 
тѣхЪ чудесЪ, какія намЪ Игуменья повѣ-



швовала о сей с т а т у ѣ . Она намЪ разѣ 
тысячу говорила f что естьли мы хо- 
лія пальцемЪ дотронемся до с т а т у и  — 
то  не обойдется безЪ бѣды. Между 
лрочимЪ она разсказывала намЪ, что 
одинЪ ворЪ, зашедши ночью вЪ сіе подзе
мелье, увидалЪ этотЪ  рубинЪ, кото
рому цѣны нѣтЪ. J3bi видите его j 
онЪ блистаетъ на третьемъ пальцѣ ру
ки, держащей шиповой вѣнокЪ — во- 
шелЪ и — рѣшился возпользоватвся сею 
драгоцѣнностью, всталЪ на пьедесталъ, 
чтобЪ стащ ить его; лѣвою рукою взялЪ 
онЪ правую руку святой и — протя
нулъ другую кЪ пальцу — но какое было 
его удивленіе, когда онЪ увидѣлЪ, что 
она положила на него мстительную руку 
свою, когда услышалЪ свое вѣчное про
клятіе, происходящее изЪ устЪ ея. Буду
чи сраженъ почтеніемъ и ужасомЪ, онЪ 
приготовился кЪ выходу; но и вЪ томЪ 
получивъ не болѣе успѣха. Ему не льзя 
было выдти ; — не льзя было освобо
дить руки своей, которую онЪ поло
жилъ на правую руку статуи . Здѣсь 
пребылъ онЪ до тѣхЪ поръ, пока, чув- 

Н а х т ь  Ï V  • 6
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сшвуя ужасныя мученія совѣсти, не за* 
кричалЪ и не попросилъ помощи. Тогда 
по дземелье наполнилось зрителями. Воръ
признался вЪ св я т о т а т ст в ѣ  своемЪ и_
освободился сЪ потерею руки своей} 
поелику надлежало отрѣ зать ее —. 
она была прикрѣплена кЪ с т а т у ѣ . Нако
нецъ ворЪ — сдѣлался пустынникомЪ, и 
говорили , ч то  онЪ сЪ того времени 
препровождалъ примѣрную жазнь; но 
судьбы святой не выполнились. Преданіе 
говоритъ, что  онЪ приходитЪ вЪ гроб
ницы сіи, и вымаливаетъ себѣ прощенія у  
святой} и теперь, какЪ я думаю, сіи 
стенанія — су т ь  стоны сего грѣшника} 
но я не могу васЪ вЪ томЪ увѣрить. Знаю 
только т о , что  сЪ того времени ни 
одинЪ человѣкъ не смѣетЪ кЪ ней при
коснуться. По сему-то не будь такЪ 
безразсуденъ, доброй господинъ. Бога ра
ди оставьте свое предпріятіе и — не 
подвергайтесь безполезно видимой по
гибели.

Не думая, чтобъ смерть кЪ нему 
была столь близка, какЪ сестра Елена 
предсказывала, Лорензо насшоялБ вЪ сво-
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ей рѣшительности j монахини усугибили 
свое моленіе, показывали даже и р уку 
воровскую, которая вЪ самомЪ дѣлѣ 
еще была видна на одной рукѣ с т а т у и . 
Сіе доказательство, по мнѣнію ихЪ, 
было самое убѣдительное; но онЪ д у 
малъ совсѣмъ иначе : они ужаснулись, 
когда сказалъ онЪ имЪ, ч то  сухіе паль
цы, какЪ подозрѣваетъ, положены т у т Ъ  
по повелѣнію Игуменьи; наконецъ, не 
взирая на прозьбы и угрозы инокинь, 
Лорензо приближился кЪ с т а т у ѣ , вско-< 
чилЪ за рѣш етку желѣзную, ее окружаю
щ ую , и осматривалъ ст ат у ю  со вни
маніемъ. Она показалась ему изЪ кам
н я ; но присмотрѣвшись, узналЪ, ч т о  
она изЪ подкрашеннаго дерева. Т щ ет-. 
но старался онЪ п отрясти  ее — она 
пребывала неподвижна. Видно было, 
что  ея основаніе , составляющее . сЪ 
нею одинЪ кряжЪ , было утверждено 
внизу. Снова онЪ осматривалъ е е , но 
ничего не могЪ найти, чтобъ разрѣши
ло таинство. — Монахини, видя, ч т о  
онЪ двигалЪ безЪ жалости святую  с т а 
тую , сдѣлались смѣлѣе, и такж е любопыт-

6 *
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сшвовали узн ать  оное. — Лорензо оста
новился у прислушивался — стенанія во
зобновились — произносимы были пре- 
рывчиво и — увѣрили его , что онЪ не 
такЪ  еще кЪ ннмЪ былЪ близокъ* Размыш
ляя о странномъ семЪ приключеніи, онЪ 
ходилЪ, разсматривалъ и пересматривалъ 
с т а т у ю . Наконецъ глаза его упали на из
сохшую руку, почитаемую воровского* Ему 
вспало на умЪ, что не безЪ причины зака
зано было тр о гать  руки святощ по чему, 
вставЪ на пьедесталъ снова осмат
ривалъ сіе мѣсто и — увидѣлЪ малое 
желѣзное возвышеніе , кроющееся между 
пальцами святой и мнимаго вора. Восхи
щаясь симЪ открытіемъ, онЪ дотронулся 
до возвышенія, и пожалЪ его сЪ силою* ВЪ 
т у  же минуту во внутренности статуи  
глухой шумЪ, подобной шуму цѣпей под
няты хъ и вдругЪ опущенныхъ, раздал
ся вЪ ушахЪ собранія* Монахини затре
петали и хотѣли бѣжать при первой 
опасности j но видя , что все было спо
койно , они приближились кЪ Лорензу и 
сЪ любопытствомъ пожирали его дви
женія.
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Но впрочемъ ничего не показывалось 
при семЪ откры тіи . Поднявъ кЪ вервху 
р ук у  святой, Лорензо мнилЪ чувство- 
ватв  движеніе с т а т у и . Зрительницы 
попадали со с т р а х у , воображая зрѣть 
оживленіе оной j но Лорензо совсѣмъ 
другое думалъ. ОнЪ заключалъ, ч то  
тум Ъ , имЪ слышанный, происходитъ отЪ 
опущенія цѣпи, держащей ст а т у ю , при
крѣпленную кЪ пьедесталу. Снова с т а 
рался онЪ потрясти  ее на основаніи и— 
успѣлЪ безЪ многаго усилія; по чему, по
ложивъ ее на землю, онЪ увидѣлЪ, что  
пьедесталъ былЪ дуплистЪ, и что  о т 
верстіе его закрывалось толстою  желѣз
ною рѣшоткою. — Всеобщее любопытство 
сдѣлалось столь великимЪ, ч то  иноки
ни забыли и существительныя и химери
ческія свои опасности. Лорензо приго
товился поднять рѣш отку и Сестры 
помогали ему вЪ семЪ предпріятіи сколь
ко позволяли имЪ силы и5сЪ. Рѣш отка 
была поднята и — взорамЪ ихЪ предста
вилась глубокая пропасть, г у с т о т у  мрака 
которой т щ е т н о  проникнуть стара
лись они. СвѣдіЪ лампады также былѣ
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слабЪ для вспомоществованія. Ничего 
не было видно кромѣ первыхъ ступе
ней лѣстници изсѣченной изЪ толсты хъ 
камней, которая низпускалась внизъ 
и терялась во мракахЪ. Стенаній не 
было слышно; но всѣ были увѣрены, 
ч т о  они происходили изЪ пещеры. На
клонясь на о твер стіе , Лорензо мнилЪ 
различать нѣчто блестящее среди мра
ка; устремивъ сЪ величайшимЪ внимані
емъ взоры на т о т Ъ  пунктЪ , изЪ кото
раго изливался свѣтЪ сей, онЪ увидѣлЪ, 
члто э т о  было не ч то  иное, какЪ сла
бой огонекЪ поперемѣнно блистающій и 
исчезающій. Монахини, которымЪ онЪ 
разсказалъ свое о т к р ы т іе , сами видѣли 
свѣтЪ сей; но когда обЪявилЪ онЪ, что 
вознамѣрился сойти вЪ сіе подземелье, 
то они всѣ бросились, окружили его и 
просили отлож ить свое предпріятіе« 
Всѣ ихЪ представленія остались т щ е т 
ными; ни одна изЪ инокинь не имѣла 
силы и бодрости сотоварищ ествовать 
ему, а Лорензо не могЪ рѣшиться о ста
вить ихЪ безЪ лампады; по чему онЪ 
приготовился сойти безЪ свѣта — одинЪ
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сЪ кропткимЪ своимЪ аигеломЪ и — ис
к ать  развлеки таинства* Монахини же 
довольствовались токмо молитвами обЪ 
у с п ѣ х а его.

Лѣстница была круглая, ■— ступени 
узкія и грубо изсѣченныя. Мрачность 
дѣлала ЛорензовЪ ходЪ весьма опаснымъ; 
почему онЪ и принужденъ былЪ сходить 
сЪ осторожностію, страшась ошибить
ся вЪ шагу , и низвергнуться вЪ про
пасть. Нѣсколько разЪ казалось ему, 
ч то  находится онЪ вЪ сей опасности; 
наконецъ онЪ очутился на низу прежде 
своего чаянія ; мрачность мѣста и гу 
сты е пары обманули его вЪ глубинѣ пе
щеры сей. Остановившись при сходѣ сЪ 
лѣстницы, онЪ искалъ глазами вокругъ 
себя свѣта, имЪ видѣннаго — но ни чего 
не видѣлЪ онЪ — все было мрачно и пу
стынно. Тщ етно прислушивался онЪ. 
Никакой шумЪ не поражалъ слуха его; 
одинЪ токмо отдаленный отголосокЪ 
словЪ монахинь, повторяя крикЪ на 
верьху, Богородице, дЪво радуйслі отзы
вался вЪ слуховомъ органѣ его. Не зная, 
на которую  сторону обратиться, онЪ



рѣшился идши далѣе на случай тихими 
шагами, чтобъ не удалиться отЪ пред- 
м ѣ та  своихЪ поисковъ, вмѣсто того, 
чтобъ кЪ нему приближиться. Стена
нія, какЪ показалось ему, возвѣщали 
страж дущ ую  или по крайней мѣрѣ опе
чаленную особу, и онЪ ласкался возмож
ностью  пособить ей. Наконецъ печаль
ной тон Ъ  раздался вЪ недальнемЪ раз
стояніи . СЪ радостію  Лорензо бросил
ся на сію стор он у; стонЪ дѣлался вн ят
нѣе по мѣрѣ его приближенія. Скоро 
по томЪ онЪ увидѣлЪ св ѣ т Ъ , котораго 
за низкою ст ѣ н о ю , продолжающеюся 
передъ нимЪ, не льзя было ему видѣть.

СвѣтЪ сей исходилъ изЪ лампады, 
поставленной на нѣсколькихъ камняхъ, 
коего слабые и унылые лучи болѣе ум
ножали, нежели уменьшали ужасЪ узксй 
и унылой тюрьмы, сдѣланной вЪ одномъ 
у гл у  подземелья. Подобныя пещеры на
ходились и на другихЪ сторонахъ — но 
вн утр ен н о сть  ихЪ за тем н отою  была 
неизвѣстна. Трепещ ущ ій свѣтЪ едва до
ходя до зеленоваты хъ стѣ н Ъ , покры
ты хъ  вѣчною влажностью, слабо отр%-



жали его. Зловредной и гусшой воздухѣ 
носился подѣ сводами, пронзительный 
хладѣ сжималѣ Лорензо. Повторяемые 
стенанія остановили шаги его —• онѣ 
оборотился кЪ той сто р о н ѣ , о т к у д а  
исходили они и — при слабомъ свѣтѣ , 
вЪ уголку печальной ямы сей увидѣлЪ 
лежащее на соломѣ чэловѣческое подобіе, 
столь сухое, столь слабое, столь блѣд
ное, что оно едва походило на женщину* 

Она была полунага. Длинные, вскло
коченные волосы лежали вЪ безпорядкѣ 
на лицѣ ея, и покрывали ее почти со
вершенно ; одна безтѣльная рука ея ле
жала на толстомъ кускѣ сукна , служа
щаго покрываломъ трепещущимъ и хлад
нымъ членамъ е я , другая же была при
крѣплена кЪ маленькому свертку, к о то 
рой прижимала она кЪ груди своей — 
возлѣ нея лежали большія четки, на
супротивъ крестЪ, на которомЪ покои
лись взоры ея, по сторонамъ стояла кор
зина и нѣсколько глиняныхЪ сосудовъ* 

Лорензо остановился — ужасЪ обЪ- 
ялЪ его; сЪ жалостью, смѣшанною сЪ 
отвращеніемъ, смотрѣлъ онЪ на сіе бѣд-
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ное твореніе. Сіе зрѣлище заставило 
т р е п е т а т ь  его. Сердце ослабѣвало вЪ 
гРУДи его, колѣна подгибались и — онЪ, 
не могши болѣе держаться на ногахЪ сво- 
ихЪ, прислонился кЪ етенѣ, возлѣ кото*о
рои стояло  онЪ, не имѣя силы ни при- 
ближиться, ни говоришь сЪ сею нещ аст- 
ною. Она оборотилась кЪ лѣстницѣ; ст ѣ 
на сокрывала Лорензо, она не могла его 
уви дѣть.

„Никого н ѣ т Ъ !„  сказала она нако
нецъ. Голосѣ ея былЪ гробовой и, казалось, 
выходилЪ изЪ вн утрен н ости  груди ея. 
Глубокой вздохѣ послѣдовалъ словамъ ея.

„Никого н ѣ т ѣ  ! повторила она. АхЪ 
они меня забыли — они не придутЪ ко 
мнѣ болѣе ! „

Она остановилась.
„Д в а  дня, цѣлые два дня безЪ пищи, 

продолжала она сЪ горестію . И — н ѣ т ѣ  
надежды ! н ѣ тѣ  утѣ ш ен ія . Безразсудная! 
какѣ можно ж елать продолженія жизни 
иіолико бѣдственной? Но см ерть — т а к ѣ  
ж естока! Боже мой! ум ер еть  такою  
смертію! п р етер п ѣ вать  еще толикое вре
мя сіи ужасныя н е щ а с т ія ! а х ѣ ! я еще



никогда не знала, ч т о  такое голодЪ. По
слушаемъ : нѣтЪ ! никто нейдетЪ. АхЪ! 
они не придутЪ болѣе!,, она замолчала. 
Тѣло ея трепетало. Она надернула на 
плеча свои епанчу, ее покрывающую.

,,АхЪ! какЪ я озябла! я еще не при
выкла кЪ влажности тем н оты  сей—э т о  
странно; но ч т о  за нужда! скоро, скоро 
я буду и еще хладнѣе, и то гд а  я не по
чувствую  сего. Я буду хладна, хладна, 
какЪ т ы . , ,

Говоря сіе она смотрѣла на связоч
ку, лежащую близь нея, наклонилась, по
цѣловала и — вдругЪ сЪ нѣкоторымЪ 
родомЪ ужаса о тто л кн ул а оную.

, 50 нЪ былЪ столь хорошЪ ! столь 
милЪ! онЪ совершенно походилЪ на него. 
АхЪ! я навѣки его лишилась! нѣсколько 
дней и — перемѣнился! я едва и сама уз
наю его —  но впрочемъ онЪ мнѣ милѣ, 
ахЪ! онЪ очень милЪ мнѣ. Я забываю, 
ч т о  онЪ теперь, чтобЪ помнить, ч т о  
онЪ былЪ и — столькожЪ люблю его, 
какЪ любила и тогда когда онЪ былЪ 
хорошЪ и любезенъ, когда онЪ былЪ — 
его подобіе. Источникъ слезЪ моихЪ
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язсякнулЪ. АхЪ ! нѣтЪ ! — вошЪ еше 
одн а! „

ЛокономЪ волосЪ ушерла она слезы 
свои, протян ула р ук у  свою кЪ сосуду, 
возлѣ нея сто ящ ем у, сЪ шрудомЪ под
няла е го , посмотрѣла в н у т р ь , вздох
нула —  поставила паки на землю.

„Соверш енно пустЪ  ! ни капли ! ни 
одной капли для прохлажденія горящихъ 
усшЪ моихЪ. Какое сокровище отдала 
бы я теп ерь за одинЪ стаканѣ воды ! и 
э т о  служебницы Христовы заставляю тъ 
меня шакЪ мучиться ! они почитаю тъ 
себя святыми, между тѣмЪ какЪ мучатЪ 
меня какЪ демоны ? НѣтЪ вЪ нихЪ ни 
сожалѣнія , ни милосердія , и — они-шо 
побуждаютъ меня кЪ разскаянію и они- 
т о  угрож аю тъ мнѣ вЪчнымЪ п р окл яті
емъ ! Царю небесный! н ѣ т Ъ ! на э т о  
н ѣтЪ  Твоего соизволенія ! „

Обративъ взоры свои кЪ р а сп я т ію , 
она взяла четки  свои; персты  ея пробе
гали по зернамЪ и — движеніе губЪ да
вало видѣть, ч т о  она молилась сЪ усер
діемъ.
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Лорензо чѣмЪ болѣе слушалЪ ее* 
іпѣмЪ болѣе приходилъ вЪ сожалѣніе. 
Наконецъ очувствовавшись отЪ перваго 
пораженія чувствительности при видѣ 
сего нещасі^ливаго творенія , онЪ приб- 
лижился кЪ плѣнницѣ; она услышала 
шелестЪ шаговЪ его, испустила радост
ной крикЪ и опустила четки свои.

„АхЪ! ахЪ! к то -то  идетЪ!,,

Старалась встать , но не имѣла си
лы ; она упала паки на сомому и — вЪ 
семЪ движеніи Лорензо услышалЪ звукЪ 
цѣпей ея.

„Т ы  ли, Камилла! наконецъ вы при
шли, сказала она! ахЪ, давно уже время! 
я думала, что вы совершено мвеня оста
вили, что осудили меня умереть голод
ною смертію. Сдѣлайте милость, ради 
Бога, дайте мнѣ напиться — я истоща
ла совершенно и столь слаба, что не 
могу подняться. Добрая Камилла! дайте 
мнѣ напиться, или я умру передъ т о 
бою же.

Лорензо страшился, чтобъ удивле
ніе не было опасно для особы, столь ела-



бой. ОнЪ не зналЪ какЪ вывеешь ее изЪ 
заблужденія.

„ Я  не Камилла, сказалъ онЪ нако
нецъ голосомъ сто л ь нѣжнымЪ, сколь 
ему было возможно.

, ,К т о  же? возразила нещ астная, мо- 
жешЪ бы ть АликсЪ или Віоланпга? глаза 
мои мрачны — я сто л ь  слаба зрѣніемъ, 
ч т о  не могу различить чертЪ вашихЪ, 
но к т о  бы вы ни были, естьли токмо 
сердце ваше способно кЪ сожалѣнію, 
естьли вы не ж есточае т и гр а , т о  вы 
возымѣете ж алость кЪ моимЪ мучені
ямъ Вы знаете , ч т о  я умираю отЪ  го
лоду. ВотЪ  т р е т ій  уже день, какЪ я безЪ 
пищи. Принесли ли вы мнѣ чего нибудь, 
или вы пришли то к м о  обЪявить мнѣ 
смерть мою, или со щ и тать  мнѣ, сколь
ко я часовЪ проводила вЪ сей ужасной

•%

казн и ?,,
„В ы  ошибаетесь, сказалъ Лорензо— 

я не агентЪ безчеловѣчной ИгуМеньи. 
Н ещ астія ваши меня трогаю тЪ  ,  я при
шелъ помочь вамЪ.„

»Помочь мнѣ ! повторила плѣнница, 
помочь мнѣ? „
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Поднявшись вЪ шо же самое время, и 
поддерживаясь руками своими, она по
жирала взорами незнакомца.

„Боже мой! непривидѣніе ли это ? 
мужчина! говорите, кто вы? За чѣмЪ 
пришли сюда ? не уже ли избавишь меня 
пришли и даровать мнѣ вольность , 
жизнь и свѣтЪ? АхЪ говорите, говорите 
скорѣе — чтобЪ не предаться такой на- 
неждѣ, которая меня убьетЪ, естьли я 
буду обманута. „

„успокойтесь, сказалъ Лорензо нѣж- 
нымЪ, пріятнымЪ голосомЪ: Игуменья*
которую вы порицаете жестокостью, 
уже воспріяла наказаніе за свои престу
пленія» Теперь вамЪ нечего ея стра
шиться. ВЪ нѣсколько минутЪ вы бу
дете на волѣ и вЪ обЪятіяхЪ друзей 
своихЪ, изЪ коихЪ васЪ исшоргнули. По
ложитесь на мое слово и не опасайтесь 
ничего- Я провожу васЪ вЪ тайное мѣ
с т о , гдѣ вы можете получить всѣ нуж
ныя вашему положенію вспоможенія.,,

„Т акЪ ! такЪ! вскричала плѣнница 
сЪ восхищеніемъ: такЪ! есть еще БогЪ, 
БогЪ праведный и милосердый. О радость!



о щаспгіе! И шакЪ я буду вкуш ать пріят
н о сть  воздуха —- наслаждусь зрѣніемъ 
солнца и величественнымъ небомЪ. Не
знакомецъ! я вамЪ слѣдую! БогЪ благос
ловитъ васЪ, ч то  вы сжалились надЪ не
н астн о ю . Но надобно, чтобЪ и это  со 
мною вышло, присовокупила она, указы
вая на маленькой свертокЪ, которой она 
прижимала кЪ груди своей. Я  не могу 
разлучиться сЪ нимЪ; э т о  дастЪ поня
т іе  св ѣ т у  сколь страшны мѣста сіи! 
доброй незнакомецъ! дайте мнѣ руки 
своей — пособите в с т а т ь  мнѣ. Я  столь 
ослабѣла отЪ  голоду, нещ астія и болѣз
ни, ч т о  совсѣмъ не имѣю силы! хорошо! 
ш а к Ъ !,,

Лучи лампады упадали тогда прямо 
на лице Лорензово.

„Б ож е мой ! вскричала о н а , возмож
но ли? — э т о т Ъ  взглядъ, эти  черты  — 
ахЪ! шакЪ! шакЪ! э т о  . . . э т о  . . . ,>

Она протянула р ук у , чтобы обнять 
его; но тѣ ло  ея не могло удовлетворить 
чувствованіямъ, ее возмущающимЪ. Она
лишилась ч увствѣ  и паки упала на со
лому.
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Лорензо весьма удивился сему пос
лѣднему восклицанію; казалось ему, что 
онЪ слышалЪ тоны подобные тонамЪ 
сего прерывчитаго голоса; но не могЪ 
вообразишь себѣ и привести онаго на 
память. ОнЪ чувствовалъ, что  пособія 
врачей были необходимы ей вЪ толь 
опасномъ положеніи. Желая вынесть ее 
изЪ темницы, онЪ вдругъ 6ылЪ удержанЪ 
крѣпкою цѣпью, окружающею тѣло плѣн
ницы и вбитою вЪ ближней стѣнѣ. Же
ланіе помочь нещастной усугубило силы 
его, онЪ скоро разломилъ кольцо, сЪ ко- 
торымЪ соединилась одна изЪ конечнос
тей  цѣпи ; взявЪ по томЪ плѣнницу на 
руки, онЪ приближился кЪ лѣстницѣ; 
свѣтЪ Лампады сверьху, отголосокЪ 
разговоровъ монахинь, тамЪ оставшихся, 
управляли стопами его. ОнЪ дошелЪ до 
лѣстницы, и вЪ нѣсколько минутЪ при- 
былЪ кЪ желѣзной рѣшоткѣ.

Инокини во время его о т с у т с т в ія  
мучились жестоко т о  страхомъ, т о  лю
бопытствомъ. увидя вышедшаго Лорен
за, они сшолькожЪ восхищались, сколько 
и удивлялись* Н ещ астная, имЪ вынесен*
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яая, возбудила во?всѣхЪ сердцахъ состра
даніе и между тѣмЪ какЪ они ста
рались привести ее вЪ чувство, Лорензо 
вЪ краткихъ словахъ разсказывалъ, какъ 
онЪ нашелЪ ее , замѣтилъ имЪ, ч то  вЪ 
сіе время чернь должна быть укрощена, 
и ч т о  онЪ можетЪ безЪ всякой опаснос
т и  проводить ихЪ кЪ родственникамъ. 
Всѣ нетерпѣливо хотѣли остави ть подзе
мелье; но чтобъ избѣгнуть опасностей, 
могущихъ случиться имЪ, они просили 
Лоренза сначала выдти самому и увѣ
ри ться безопасенъ ли выходъ ихЪ. ОнЪ 
согласился. Елена предложила ему — 
проводить его до лѣстницы, уж е они бы
ли готовы  кЪ произведенію своего пред
п р ія т ія  —  какЪ вдругъ блеснули многіе 
свѣтлы е лучи огня вЪ различныхъ бли- 
жнихЪ галлереяхЪ — шелестЪ идущаго 
множ ества раздался подЪ сводами и — 
монахини предполагали, ч т о  убѣжище ихЪ 
о т к р ы т о , и ч т о  разбойники идутЪ  схва
т и т ь  ихЪ. СЪ скоростію  оставивъ плѣн
ницу лежащую безЪ движенія, они окру
жили Лоренза и просили его выполнить 
имЪ данное обѣщаніе — покровительст-



ва; одна токмо Виргинія, забывЪ соб
ственную опасность свою, занималась не
настною  больною, она держала ее голо
ву на колѣняхъ своихЪ, натирала виски 
ея розовою водою, шерла охладѣвшія ру
ки ея вЪ рукахЪ своихЪ и окропляла 
слезами жалости обезображенное лице 
ея. Незнакомые приближались и — Лорен- 
зо скоро былЪ вЪ состояніи разсыпать 
сшрахЪ инокинь. Имя его , произнесен
ное многими особами, между крикомЪ ко
т о р ы х ! узн ал ! онЪ голос! и Герцога, 
удостовѣрило его , ч то  онѣ причиною 
его поисковЪ; онѣ обЪявилЪ монахинямъ 
о сей новости и наполнил! и х ! радо
стію . Вскорѣ Герцог! и Д он ! Рамирец! 
появились в !  сопровожденіи сви ты , не
сущей возженные факелы—они искали Ло
ренза по всему подземелью, ч т о б ! ска
зать ему, ч то  чернь разсыпана и б у н т ! 
укрощ ен! совершенно. Лорензо с !  сво
ей стороны разсказалъ им! в !  корот
кихъ словах! пещерное приключеніе , 
д ал ! им! почувствовать, сколь много 
незнакомка им ѣет! нужды в !  врачебной 
помощи; просил! Герцога взять об ! ней



попеченіе, птакЪ какЪ и о монахиняхъ и 
пансіонеркахъ.

„Ч т о  касается до меня, сказалъ онЪ> 
т о  другія должности меня отзываютъ. 
Между тѣмЪ, какЪ сЪ нѣкоторою частію 
полицейскихъ вы проводите сихЪ госпожъ 
вЪ безопасныя убѣжища, я хо ч у , чтобъ 
осталась послѣдняя часть служителей 
со мною; я пересмотрю сЪ ними самыя 
нижнія пещеры , проникну вЪ отдален
нѣйшія мѣста кладбища сего , и не бу
ду до тѣхЪ порЪ спокоенъ, пока не увѣ
рюсь , что сія нещастная жертва была 
одн а, которую суевѣріе погребло вЪ 
сихЪ пропастяхъ.,,

ГерцогЪ согласился на его предложе
ніе. ДонЪ РамирецЪ предложилъ ему свои 
услуги вЪ семЪ изысканіи; — сЪ при
знательностію принялъ ихЪ Лорензо, и 
препоручилъ монахинь дядѣ своему, ко
торой вывелЪ изЪ пещерЪ. Виргинія про
сила препоручить ея стараніямъ незна
комку и обѣщалась по оправленіи ея дашь 
знать Лорензу обЪ успѣхахъ своихЪ. 
Сіе предложеніе было не безЪ выгодЪ. 
КЪ желанію обязать больную, увѣдомишь
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ее о избавителѣ ея, присовокуплялось мо
ж етъ  быть и желаніе доставишь себѣ слу
чай паки сЪ нимЪ видѣться. Лорензо былЪ 
хорошъ, дороденъ и сЪ хорошимъ воспита
ніемъ. Виргиніи хотѣлось поддержать зна
комство свое и ласкалась втайнѣ при
влечь его кЪ себѣ вниманіе* Будучи пре
красна и сострадательна, она возбуди
ла его удивленіе — она тронулабЪ серд
цѣ его, естьлибЪ только воспоминаніе 
обЪ Антоніи не подавляло вЪ немЪ всѣ 
прочія чувствованія.

ГерцогЪ, уведши монахинь, проводилъ 
каждую кЪ родственникамъ. Освобож
денная плѣнница не освобождалась отЪ 
обморока — одни стоны, иногда ею прои
зносимые, увѣряли вЪ ея жизни. Ее по
несли на носилкахЪ. Все устр аш ало , 
что  она будучи истощена голодомъ, по
ражена скорымЪ переходомъ отЪ цѣпей кЪ 
вольности, и отЪ мрака кЪ свѣту, не пе
ренесетъ столь разительнаго движенія.

Лорензо и ДонЪ РамирецЪ остались вЪ 
пещерахЪ. По избраніи дороги, они согла
сились, чтобЪ не теряя времени полицей- 
скіе раздѣлились на два отряда. Одинѣ, сѣ



ДономЪ РамиреуемЪ долженъ пересмаптр*, 
вать нижнія пещеры, между тѣмЪ какъ 
Другой подЪ предводительствомъ д 0% 
ренза будетъ пробѣгать по остатку 
подземелья. Раздѣленіе сдѣлано и люди 
Дона Рамиреца, зажегши свои факелы, со
шли сЪ нимЪ вЪ ямы. Едва токмо офи
церъ сей сошелЪ нѣсколько ступеней, 
какЪ услышалъ шумЪ бѣгущихъ лю
дей во внутренности отдаленныхъ галле
рей. удивившись сему шуму, выходишЪ 
обратно: „Слышите ли вы шелестЪ, ска
залъ ему Лорензо! пойдемЪ на эту  сто
рону — кажется мнѣ, онЪ отселѣ проис
ходитъ.,,

ВЪ сію минуту, пронзительной крикЪ 
удвоилЪ шаги его.

„КараулЪ ! караулЪ ! Христа ради! 
голосЪ, коего пріятные тоны проникли 
вЪ душу Лоренза.

СЪ быстротою молніи бросился онЪ 
кЪ тому м ѣ ст у , откуда происходилъ 
крикЪ сей. ДонЪ РамирецЪ послѣдовалъ 
ему сЪ такою же скоростію.



ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ.

Dieu tout puissant! combien est foible cet 
homme créé à ton image; comme il se trahit 
lui meme. Glorieux, et confiant dans notre 
propre force, oubliant trop Tennemi qui 
nous furveille, nous errons gaîment fur les 
bords fleuris de l’abîme, croyant à notre 
gré pouvoir revenir fur nos pas; mais le 
vent terrible des passions s’élève. La tempe-« 
te nous dérobe la vue des cieux. Rapide
ment entraînés dans le vaste océan, nous 
déplorons trop tard notre confiance étourdie; 
les vagues irxdtées mugiffent autour de nous; 
la terre s’éloigne et l’onde nous engloutit.,*

' Prior (*)

Между тѣмЪ Гиларій совсѣмъ не зналЪ 
ужасныхЬ приключеній, вокругъ него

Боже Всемогущій! сколь слабъ человѣкъ 
созданный по образу Твоему ; сколь онЪ 
Н0 надеженъ вЪ самомЪ себѣ! Исполнясь 
тщеславія и полагаясь на собственныя 
силы свои, забывЪ врага надЪ нами бодр-
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лроизходившихЪ. Анптонія занимала всѣ 
его мысли* успѣхЪ его предпріятій вос
хищалъ его. Антонія выпила опіумЪ; ее 
погребли вЪ Сен-КлерскихЪ пещерахЪ — 
она была во власти его. Матильда, зная 
дѣйствіе и н а т у р у  жидкости усыпи
тельной, увѣдомила его, что она непре- 
жде часа у т р а  окончитъ свое дѣйствіе; 
монахЪ ожидалЪ сей минуты сЪ нетер
пѣливостію. Празднество Сен - Клер- 
ское представляло ему благопріятной 
случай для исполненія преступленія* 
З н а я , что  монахи и инокини занимались

ствующаго, мы блуждаемъ безЪ опасенія 
по краямЪ бездны, цвѣтами усыпаннымъ, 
надѣясь избѣгнуть паденія $ но вдругЪ 
ужасный вихрь страстей поднимается, 
буря скрываетъ видЪ небесЪ отЪ зрѣ
нія нашего , и влечетЪ сЪ быстротою 
вЪ иеязмѣримый ОкеанЪ. — Тогда-то на
чинаемъ раскаяваться, но уже поздно, 
вЪ своей безразсудной увѣрителькости: 
раздраженныя волны ревутЪ вокругъ 
насЪ, земля удаляется и бездна водЪ 
насЪ поглощаетЪ,,,

ПріорЪ*
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церемоніею , не опасался онЪ помѣхи ; 
почему онЪ и отказался отЪ  процессіи. 
ОнЪ не сомнѣвался, чтобъ А н т о н ія , не 
имѣя никакой помощ и, бывЪ отдален
ною о т Ъ  всего с в ѣ т а , совершенно во 
вл асти  его, не согласилась на его желанія 
П ривязанность ея кЪ нему утверж дала 
его вЪ семЪ намѣреніи; но онЪ рѣшился 
вЪ случаѣ ея сопротивленія не слуш ать 
ни какихЪ ея представленій. Не с т р а 
шась о т к р ы т ія , онЪ не боялся упо
т р е б и т ь  кЪ т о м у  и силу, а естьлибЪ 
по нѣкоторомЪ  сопротивленіи онЪ и 
остави лъ  ее, т о  сіе не происходило бы 
ни о т Ъ  правилъ чести , ни о тЪ  делика
т н о с т и , но единственно отЪ  то го , ч т о  
онЪ люби лЪ ее совершенно и — ч то  
благосклонностями ея онЪ хотѣлЪ быть 
обязанЪ токм о ей самой.

ВЪ полночь монахи оставили Доми
никанской монастырь, Матильда была 
между музыкантами, и Гиларіи, остав
шись одинЪ, увидѣлЪ себя на свободѣ 
послѣдовать своему намѣренію. Зная, 
ч т о  ни одного человѣка не осталось , 
могущаго присматривать за нимі>, или

Часть Ж. 7
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потревожишь его удовольствіе: онЪ бро
сился кЪ восточной сторонѣ сада. Серд
це его, движимое надеждою и нѣкото
рымъ еще страхом ъ, билось вЪ груди его; 
перешолЪ садЪ, отворилъ двери, пре
провождающія на мѣсто погребенія, и вЪ 
нѣсколько минутЪ очутился противу 
пещерЪ. Здѣсь остановился онЪ, осма
тривался во всѣ стороны , ч у вств уя , 
ч т о  при семЪ дѣ й ствіи , которымЪ онЪ 
занимался, не снесетЪ никакихЪ взо- 
ровЪ. Здѣсь размыш ляетъ онЪ , при
слуш ивается и — слышитЪ одинЪ т о к 
мо унылый крикЪ нощныхЪ птицЪ. 
В ѣтрЪ , дуя отЪ  сосѣдняго монастыря до
носилъ до ушей его слабые тон ы  пѣ
сней монахинь. ОтворивЪ сЪ осторож 
ностію  двери, такЪ  какЪ бы страш ил
ся бы ть услышаннымъ, входитЪ и за
пи раетъ  ее за собою. Вспомоществуемый 
лампадою, онЪ пробѣгалъ долгіе перехо
д ы , которы е М атильда описывала е м у , 
дошелЪ до т о й  пещеры, гдѣ погребена 
его любовница.

Ему не т р у д н о  было сы скать входЪ, 
Сего п р еп ятствія  для Гирарія было ма-
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ло — онЪ еще во время погребенія Ан
тоніи замѣтилъ мѣста сіи. Нашедши 
дверь, отворилЪ оную и вошелЪ вЪ пе
щеру, заключающую Антонію. Впрочемъ 
онЪ имѣлЪ сЪ собою и желѣзной ломЪ 
и топорЪ — но сихЪ приборовъ для 
него было не нужно. Рѣшетка была заперта 
сЪ нераденіемЪ — онЪ поднялъ ее и 
постановилъ лампаду на край, наклонил
ся, не говоря ни слова, во внутренность 
гроба. — ЗдЬсь усыпленная красавица 
почивала между другими тремя гроба
ми. Живой румянецЪ , предвѣстникъ 
жизни, готовой воскреснуть, уже раз
ливался на щекахЪ ея. Имѣя одну токмо 
голову освобожденною ошЪ савана , ка
залось , она улыбалась окружающимъ ее 
погребашельнымЪ предмѣтамЪ. Осматри
вая сіи изсохшія кости, сіи обезображен
ные черепы , которые нѣкогда, можетЪ 
быть, сшольже прекрасны, какЪ и А н то
нія были , Гиларій вообразилъ Зльвиру* 
которую онЪ привелъ вЪ такое же поло
женіе.

„Для тебя, роковая красавица! гово
рилъ недостойный монахЪ, взирая на до*-

7 *



Н8

бычу свою —■ изЪ одной любви кЪ птебѣ 
я пустился на убійство сіе — предалъ 
себя вѣчнымЪ мученіямъ. Наконецъ, ты  
теперь во власти моей! по крайней мѣрѣ 
я наслаждусь плодомЪ своего преступ
ленія! не думай, чтобъ тонЪ столь прі
ятнаго утоляющаго твоего голоса , 
чтобЪ прекрасные глаза тв о и , орошен
ные слезами, чтобъ руки твои ко мнѣ 
простертыя — такЪ какЪ бы умоляли 
они Божеское милосердіе — не думай*, 
чтобъ твоя невинность, красота — всѣ 
мученія горести, могли исторгнуть т е 
бя изЪ рукЪ моихЪ. Должно, чтобЪ ты  
до зари еще мнѣ принадлежала — ты  до 
зари моя будешь.,,

ОнЪ поднялъ ее — еще вЪ безчувст
венности находящуюся, посадилъ на ка
менную скамью и, держа вЪ рукахЪ сво- 
ихЪ, сЪ нетерпѣливостію ожидалЪ пока
зательныхъ знаковъ возбужденія чувствъ 
ея ; онЪ едва могЪ удержаться , чтобъ 
ожидать возвращенія оныхЪ, бывЪ отЪ 
природы сладострастенъ. Страсти его 
получали двойной жарЪ отЪ встрѣчаю
щихся препятствій, а болѣе по тому ,
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бовницею, изгнала его изЪ своихЪ обЪятій.

,,Гиларій, сказала она ему, когда онЪ 
вЪ жару сладострастія наступилъ на 
нее болѣе сЪ силою, нежели сЪ нѣжно
стію  — Гиларіи, не забудь! я не публич
ная дѣвка! Лишившись любви твоей, я 
перестаю быть твоей любовницей* 
Впредь никогда не обнаруживай предо 
мною своего сладострастія, которое 
меня оскорбляетъ. Когда я владѣла серд
цемъ твоимЪ, тогда я за честь се
бѣ поставляла быть твоею любовницею. 
Прошли дни славы и щастія моего — 
ты  сдѣлался ко мнѣ хладнокровенъ и 
я — теперь смотрю на тебя не шакЪ 
какЪ на любовника, но какЪ не проста- 
го человѣка, меня в7) любовь склоняю
щаго. Я  стыжусь возбуждать чувство
ванія сего рода и — скорѣе умру, чѣмЪ 
соглашусь удовлетворить онымЪ. ,,

ТакимЪ образомъ лишившись наслаж
денія, изЪ котораго привычка сдѣла
ла для него необходимость, прелести 
сладострастія болѣе и болѣе вЪ немЪ 
усиливались, по чему и любовь его
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кЪ Антоніи была не ч то  иное, какЪ 
скотское любоспграстіе. Будучи молодъ, 
силенъ, подстрекаемъ кЪ наслажде
нію, онЪ былЪ вЪ нѣкоторомЪ родѣ не
истовства* Мрачность м ѣ ста , глубокое 
молчаніе ночи, самое противоборство, 
кЪ которому онЪ приготовлялся возбуж
дали , усиливали токмо необузданный 
жарЪ его.

ОнЪ чувствовалъ постепенно ум
ножающійся жарЪ вЪ груди Антоніи, 
которую онЪ держалЪ на груди своей* 
Сердце ея зачало биться — кровь возоб
новила кругообращеніе; губы ея сдѣлали 
нѣкоторое движеніе; наконецъ она о т 
крыла глаза. Но будучи еще подЪ дѣй
ствіемъ опіума, она закрыла ихЪ сЪ ско
ростью. Гиларій примѣчалЪ сіе сЪ рачи
тельностію: ни что не могло укрыться 
отЪ взоровЪ его.,, Видя, что она совер
шенно воодушевилась, прижалЪ ее сЪ 
восхищеніемъ кЪ сладострастной груди 
своей — соединилъ губы свои сЪ губа
ми ея. Довольно было живости его объ
ятій , его поцѣлуевЪ для разсѣянія па- 
ровЪ, затемняющихъ разсудокъ Анто-
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леніемъ взирала на странные предметы, 
представляющіеся глазамЪ ея. Мысли 
ея были смѣшаны* Она положила ру
ку на свою голову , какЪ бы увѣриться, 
не заблуждаетЪ ли она — наконецъ о т 
няла ее и — озиралась снова во всѣ 
стороны. Глаза ея упали на настоя
теля.

„Гдѣ я ? вдругЪ сказала она. КакЪ 
я зашла сюда1 гдѣ мать моя ? Кажется 
мнѣ, что я ее видѣла Г Какой страшный 
сонЪ, сонЪ ужасный мнѣ видѣлся!. . .  но 
гдѣ я вЪ самомЪ дѣлѣ? пойдемЪ, не дол
жно здѣсь оставаться.,,

Она покусилась встать ; но монахЪ 
удержалЪ ее.

„успокойся! любезная Антонія; ни 
малая опасность не угрожаетъ вамЪ. По
ложитесь на мое покровительство. Что 
шакЪ вы быстро на меня смотрите ? 
Не уже ли вы меня не узнаете? Не уже 
ли не узнаете друга своего Гиларія.,,

„Своего друга, Гиларія? АхЪ! шакЪ, 
шакЪ я помню . . .  но для чего я здѣсь? 
Кто меня привелъ сюда? Для чего вы
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со мною? АхЪ! флора просила меня осше-
регаться — я здѣсь вижу одни глок- 
мо гробы — это  мѣсто меня ужасаетъ. 
Добрый Гидарій! выведите меня отсюда; 
здѣсь все напоминаетъ мнѣ ужасный 
сонЪ мой. КакЪ? Не ужели вы не хоти
т е  меня вывести отселѣ ? АхЪ ! не 
смотрите на меня такимЪ образомъ.’ 
Пламенные глаза ваши меня устраша
ютъ; избавьте меня, батюшка! ахЪ! для 
Бога избавьте!,,

,,КЪ чему страхи сіи, Антонія? воз
разилъ Н астоятель, сжимая ее вЪ сво- 
ихЪ обЪятіяхЪ и покрылЪ ее поцѣлуя
ми, коихЪ тщ етно она убѣгать стара
лась. Чего тебѣ бояться меня — меня 
которой тебя обожаетъ? Какая нужда 
вЪ мѣстѣ, вЪ которомЪ ты  находишься. 
Гробы сіи — суть для меня храмЪ люб
ви. Сія мрачность есть — тѣнь таин
ства , вокругъ насЪ простирающагося. 
Согласись на мое мнѣніе, Антонія! раз
дѣли со мною чувствованіе, меня одушев
ляющее. ТакЪ! милая и любезная дѣ
вица! пусть огнь, меня пожирающій 
протекаетъ вЪ жилахЪ твоихЪ, и пусть
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нія!,,

— Говоря такимЪ образомъ, онЪ во
зобновилъ свои обЪятія. Двусмыслен
ныя вольности монаха наконецъ сня
ли покрывало невѣдѣнія сЪ Антоніи. 
Ч увствуя опасность, она исторгнуласв 
изЪ рукЪ его , и поелику одинЪ саванѣ 
только могЪ защищать ее, т о  она оку
тал а  себя складками его»

Оставь меня, батюшка! сказала она* 
умягчая отЪ страха и опасности из- 
раженіе оскорбленной стыдливости. Для 
чего вы привели меня вЪ сіе мѣсто * 
коего одинЪ видЪ наполняетъ меня ужа- 
сомЪ ; изведите меня отселѣ — естьли 
есть  вЪ васЪ какое нибудь чувствованіе 
жалости и человѣчества^ роводите меня 
вЪ домЪ, откуда я не знаю какимЪ обра
зомъ вышла. Я не могу, и не должна ос
т а т ь с я  здѣсь долгое время.

\

МонахЪ, смѣшавшись нѣсколько отЪ 
шона словЪ ея, былЪ болѣе однакожв 
удивленъ, нежели растроганъ. ВзявЪ ее 
за руку, онЪ принудилъ ее сѣсть на ко
лѣни кЪ себѣ и — устремивъ на нее 
жадные взоры свои, отвѣчалъ ей;

—  153 —
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„Успокойся, Антонія, Вся твоя 
упорн ость безполезна. Я  не хочу болѣе 
скры вать отЪ  щебя стр асти  своей. Знай! 
т ы  теп ерь почитаешься мертвою. Ты на- 
всегда лишена общества и — будешь 
ж и ть для меня токмо — т ы  теперь со
вершенно во власти моей. С тр асть  моя 
велика, желанія мои пламенны и — я 
рѣшился, х о т я  сЪ потерею жизни своей, 
удовлетворить онымЪ j но симЪ щ асті- 
емЪ, за которымЪ я гонюсь, хочу только 
тебѣ  быть обязаннымъ* Милая дѣ
вица, обожаемая А нтонія! я хочу дать 
первые правила вЪ любовныхъ удоволь
ствіяхъ  и — принять оныя отЪ тебя. 
Ребяческія усилія ! присовокупилъ онЪ , 
видя, что  она противится ласкамЪ его, 
и силится отЪ него вырваться. Ничто 
не поможетъ тебѣ, ни небо, ни земля не 
можетЪ тебя исторгнуть изЪ моихЪ 
обЬжпій. Не отрекайся отЪ столь прі
ятныхъ удовольствій. Никто не мо- 
ЖетЪ видѣть насЪ. Весь свѣтЪ не узна
етъ о любви нашей. Часы, обстоятель
ства намЪ благопріятствуютъ, все по
буждаетъ уступишь любовнику, тебя
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обожающему. Не сопротивляйся болѣе, 
соедини руки свои сЪ руками его, при- 
ближь губы свои кЪ устамЪ его? КЪ че
му эти умилостивляющіе взоры ? Посо
вѣтуйтесь сЪ прелестями своими — онѣ 
скажутъ вамЪ, что я долженъ быть 
глухЪ ко всѣмЪ прозьбамЪ. Могу ли я 
взирать безЪ возмущенія на сію столь 
мягкую кожицу , на пухлую грудь э т у , 
на розовыя губы сіи? Могу ли я у с т у 
пить сіи сокровища другому. НѣтЪ, 
А нтонія! никогда! клянусь поцѣлуемЪ
симЪ, божусь и симЪ............ ,,

С тр асть  монаха становилась болѣе 
и болѣе пламенною, а страхЪ Антоніи 
болѣе дѣйствительнымъ. Тщетно си
лилась она вырваться изЪ рукЪ его. 
Вольности Настоятеля умножались и — 
она принуждена была взывать о помо
щи. ВидЪ подземелья, блѣдной свѣтѣ 
лампады, мрачность, гробы и печальные 
остатки человѣчества — все возбужда
ло вЪ ней чувствованія, противныя мо
нашескимъ. Вольныя ласки, имЪ расто
чаемыя, возбуждали вЪ ней одинЪ ужасЪ. 
Напротивъ же того страхЪ ея, ея упор-



ноешь и усилія воспламеняли токмо 
сладострастіе  Гиларія и предавали бо
лѣе жару тайной его похоти; она про
должала к р и ч ать , х о т я  никто не слы
шалъ криковЪ ея; продолжала, хотя  без
плодно, вырываться изЪ его обЪятій, 
пока наконецъ истощились силы ея; она 
упала на колѣни и снова прибѣгала кЪ 
молитвамЪ и слезамЪ ; но и сіе не болѣе 
имѣло успѣха« Возпользовавшись ея поло
женіемъ и слабостію, онЪ схватилЪ т р е 
пещущую Антонію, и безЪ жалости, безЪ 
всякой бережливости, не взирая на ея 
крики, до тѣхЪ порѣ не оставилъ добычи 
своей, пока мѣра преступленій его не ис
полнилась--пока необезчестилЪ Антонію.

Наконецъ свершилось его желаніе и 
онЪ ужаснулся самого себя , ужаснулся 
способовъ, имЪ кЪ тому употребленныхъ; 
ж естокость сладострастія удовлетво
реннаго превратилась вЪ жестокое о т 
вращеніе ; онЪ чувствовалъ вЪ сердцѣ 
своемЪ, сколь подло, сколь жестоко дѣй
ствіе, имЪ произведенное. Скоро удалил
ся онЪ отЪ Антоніи. Т а , которая за 
минуту передЪ симЪ была предмѣтомЪ
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его обожанія, сдѣлалась предмѣптомЪ его 
отвращенія. ОнЪ отворотилЪ глаза 
свои отЪ нея, а естьли они иногда и ос- 
тановлялисв на ней, т о  кромѣ презрѣ
нія и ненависти ничего не видно было 
вЪ оныхЪ. Долго безЪ чувствѣ лежала не- 
щастная , и пришла вЪ оныя для того 
т о к м о , чтобъ видѣть всю великость 
своего бѣдствія. Здѣсь на землѣ лежа
ла она вЪ молчаніи и отчаяніи, тихо 
текли слезы , вздохи излетали изЪ 
груди ея. удрученная горестію пре
бывала она нѣсколько времени вЪ семЪ 
обомлѣніи. Наконецъ поднявшись сЪ т р у 
домъ и направив!) трепещущіе шаги свои 
кЪ дверямЪ, приготовилась выдти изЪ 
темницы своей.

Прислонившись кЪ гробу, Гиларій 
смотрѣлЪ, ничего не видя, на отврати
тельные остатки вЪ ономЪ погребенные. 
Движеніе Антоніи возбудило его вдругЪ 
отЪ мрачной сей безчувственности* 
Бросившись за нею, онЪ схватилЪ ее за 
руку и втолкнулЪ паки вЪ темницу.

Антонія трепетала отЪ неистов
ства, разлитаго вЪ чертахъ его.
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у%Чето еще вамЪ хочется , сказала 
она сЪ робостію? Чего не достаетЪ кЪ 
моему нещастію? не навсегда ли я обез
чещена ? не насыщена ли жестокость 
твоя и остается ли мнѣ ожидать боль
шаго нещастія? Оставь меня у позволь 
мнѣ удалиться вЪ мое уединеніе и поз
воль на свободѣ оплакивать стыдЪ свой 
и бѣдность свою.,,

,, Возвратиться домой ? возразилъ 
монахЪ сЪ горькою и презрительною 
улыбкою и вдругѣ перемѣни тонЪ , сЪ 
бѣшенствомъ продолжалъ онЪ — безЪ 
сомнѣнія для того, чтобы откры ть ме
ня с в ѣ т у , обЪявить ханжею, похити
телемъ, бездѣльникомъ, жестокимъ чу
довищемъ своевольства и неблагодар
ности. НѣтЫ нѣтЪ! я слишкомъ много 
самЪ знаю свои преступленія, я знаю, 
сколь справедливы будутЪ жалобы твои 
и сколь поступокъ мой ненавистенъ. 
Ты не выдешь отселѣ , чтобъ ска
зать Мадриту, что я нечестивецЪ, что 
совѣсть моя обременена преступленіями^ 
которыя препятствую тъ мнѣ надѣять
ся на милосердіе Божіе. Ты осяізне*ТТТ
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здѣсь со мною, нещасшная дѣвушка ! 
здѣсь, среди сихЪ уединенныхъ гро- 
бовЪ, среди сихЪ ужасныхЪ видовъ j 
между сими страшными остатками че
ловѣчества. Ты здѣсь останешься, чгпобЪ 
быть свидѣтельницею моихЪ мученій, 
чтобЪ видѣть , какЪ живушЪ недоволь
ные сами собою, и умираютЪ вЪ отчаяніи 
среди блядоеловія и проклятія. Да и на 
кого я вЪ томЪ долженъ жаловаться? К то 
вовлекъ меня вЪ сіи преступленія, о ко- 
торыхЪ одно воспоминаніе приводитъ ме
ня вЪ трепетЪ. Роковая обаятельница! не 
твоя ли красота, не ты  ли ввергнула меня 
вЪ бездну безславія? Не ты  ли учинила 
меня вѣроломнымъ лицемѣромъ и убій
цею? Даже вЪ сію минуту сей небесной 
взглядъ, сіе умилостивляющее положеніе 
не отнимаютъ ли у меня всю надежду про
щенія предЪ трономЪ Божескимъ^ когда 
я явлюсь предЪ Судію неумолимаго , 
когда явлюсь предЪ страшное Его ве- 
льчество, т о  не погубитъ ли меня 
взорЪ сей? Ты будешь тамЪ обвинятъ 
меня —' скажешь праведному Судіѣ, что 
ты  была щастлива, пока я тебя неуви-
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дѣлЪ; ч т о  т ы  была непорочна безЪ вся- 
каго пятна, пока я не лишилЪ тебя не« 
винности. Ты явишься тамо сЪ сими вЪ 
глазахЪ слезами, сЪ сими орошенными 
и блѣдными ланитами, сЪ сими руками, 
сЪ трепетом ъ поднятыми — такЪ какЪ 
т ы  умоляла мое состраданіе, котораго 
не имѣлЪ я — о! погибель моя тогда неиз
бѣжна. Тогда еще предстанетъ приви
дѣніе твоей матери — она сама — самЪ 
фантомЪ сей схвашишЪ меня, ввергнетЪ 
вЪ бездну вѣчную и предастъ навсегда 
пламени и фуріямЪ. И — это  вы , ко
торыя будете обвинять меня ! и это 
в ы , которыя будете причиною моего 
вѣчнаго проклятія. З т о  вы, нещастныя, 
вы, вы! ! ! —„

Произнося сіи слова громовымЪ го
лосомъ, онЪ потрясалъ сЪ жестокостью 
руку Антонія, и билЪ вЪ землю сЪ бѣ
шенствомъ.

Нещастная почла его за сумасшед
шаго, упала сЪ трепетомЪ на колѣни, и 
®два могла образовать нѣсколько словЪ.

,,Помилуйте меня ! помилуйте! ска
зала она слабо.,,



Ібі

„Молчи !,, вскричалЪ монахЪ ужас
нымъ голосомъ , шолкнувЪ се ногою и 
повергнувъ на землю.

Здѣсь удалился онЪ и — сЪ блуж
дающимъ видомъ бродилЪ по пещерѣ. Взо
ры его были страшны. Антонія всегда 
принуждена была трепетать, когда они 
на ней остановлялись} казалось, онЪ раз* 
суждалЪ о ужасномЪ предпріятіи и—не- 
щастная потеряла надежду выдти живою 
изЪ гробовЪ сихЪ. Сіе подозрѣніе было не
справедливо. Не взирая на ужасЪ и отвра
щеніе, сердце его объемлющія, онЪ еще пи- 
шалЪ нѣкоторое состраданіе кЪ жертвѣ 
своей. За удовлетвореніе страсти своей 
онЪ отдалЪ бы все на свѣтѣ — чтобъ толь
ко не быть виновнымъ вЪ такомЪ преступ-
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номЪ безславіи. ВЪ немЪ не оставалось ни 
одной черты сихЪ пылкихЪ желаній, ко
торыя принудили его кЪ преступленію — 
ничто вЪ свѣтѣ не принудило бы его 
возобновить сьои нападенія. Одна мысль 
о шомЪ ему была несносна, и ему хотѣ
лось изгладить сЪ своей памяти произ- 
шедшую сцену. Мало по малу бѣшенство 
его укрощалось и состраданіе кЪ Анто—



Ніи возраждалось вЪ немЪ. Безгласно взи
ралъ онЪ на нее мрачнымъ и дикимЪ 
взоромЪ. Ему хотѣлось произнесши ей 
нѣсколько словЪ утѣш ительныхъ; но не 
было никакого источника, откуда бы 
онЪ могЪ почерпнуть оныя. Положеніе ея 
было столь плачевно, ея нещастіе столь 
было велико, ч то  казалось, никакая сила 
человѣческая не могла помочь ей. Да 
и вЪ самомЪ дѣлѣ, что онЪ могЪ сдѣлать 
для нея ? НѣтЪ бюлѣе спокойствія для 
души ея, не льзя было вознаградить че
сти  ея. Похитивъ навсегда у  общества, 
онЪ не смѣлЪ ввести ее паки вЪ оное. 
ОнЪ предвидѣлъ, что  естьли она пока
ж ется вЪ свѣтѣ, т о  обЪявитЪ о своемЪ 
н ещ астіи , и онЪ будетъ несумнѣнно 
жертвою сего обвиненія: человѣку, обре
мененному толикими преступленіями, 
смерть всегда представляется вЪ двой
ныхъ ужасахЪ; а естьли только онЪ со
гласится вы пустить ее и рисковать сво- 
имЪ обнаруживаніемъ, т о  какая печаль
ная переспектива представится предЪ 
нее. Будучи принуждена отказаться 
отЪ надежды выгоднаго мѣстооснованія,



вЪ горестяхЪ она осуждена была прово
дить весь о статок ъ  жизни своей вЪ 
стыдѣ и уединеніи. ВЪ семЪ ужасномЪ 
выборѣ намѣреніе не менѣе печальное 
представилось настоятелю. ОнЪ воз
намѣрился не увѣдомлять никого о ея 
пробужденіи и держать ее вЪ заклю
ченіи вЪ семЪ отвратительномъ мѣстѣ$ 
онЪ располагался посѣщать ее каждой ве- 
черЪ, взять на себя стараніе пи тать ее 
и мѣшать сЪ слезами ея слезы своего ра
скаянія. ОнЪ чувствовалъ, сколь сіе намѣ
реніе несправедливо и жестоко. Но это  бы
ло одно токмо средство —* возпрепят- 
ствовать Антоніи разгласишь о своемЪ 
безчестномъ поругателѣ. ОнЪ слишкомъ 
жестоко обидѣлЪ ее, чтобъ могЪ надѣять
ся на ея молчаніе, чтобъ могЪ ожидать 
отЪ ней прощенія. Впрочемъ положеніе 
ея вЪ обществѣ возбудитъ вообще любо
п ы тство  и жестокая горесть ея не вы
тер п и тъ  , чтобъ не обЪявить прочимЪ 
онаго. По чему онЪ и остановился на 
птомЪ, чтобъ А нтонія осталася вЪ зак
люченіи.

Приближившись кЪ ней сЪ примѣт
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нымЪ замѣшательствомъ онЪ поднялъ ее. 
Рука его трепетала, притрогиваяся кЪ ней 
*— онЪ скоро отдернулъ ее, такЪ какЪ бы 
прикасался кЪ змѣѣ. ОнЪ чувствовалъ вЪ 
себѣ не что такое, что его отвлекало 
отЪ нея. Тайное ужасоотвращеиіе обЪ- 
яло его, когда онЪ обратилъ на нее взо
ры свои, уже совѣсть его чувствовала 
всю черноту преступленія, коего вели
кости разумЪ его не могЪ еще измѣрить. 
Наконецъ прерывающимся голосомъ, ста
раясь какЪ можно сдѣлать его пріятнѣе, 
отворотивЪ глаза и говоря такЪ низко, 
ч то  едва можно было его услышать, онЪ 
старался утѣш ить ее вЪ такомЪ нещаг 
стіи , которое впрочемъ было неиз- 
цѣлимо. ОнЪ изЪявлялЪ ей искреннѣйшее 
свое раскаяніе, клялся, что онЪ желалЪ 
бы загладить свое преступленіе — ку
пишь себѣ прощеніе за столькожЪ кап
лей крови своей, сколько его жестокость 
у  ней вынудила. ВЪ мрачномъ молчаніи 
слушала его Антонія. Но когда обЪявилЪ 
онЪ, что она никогда не оставитъ пеще
ры сей, то  сіе ужасное опредѣленіе, во 
сто кратЪ худшее самой смерти, вывело



ее изЪ нечувствительности. Провож- 
дать  среди гробовЪ бѣдственную жизнь 
— вЪ заключеніи, не имѣть никого сви
дѣтелемъ своего существованія, кромѣ 
своего разтлителя! одна мысль подобной 
будущности показалась ей несносною. 
ужасЪ мысли сей — превозмогъ ужасо
отвращеніе ея кЪ монаху* Припавши кЪ 
ногамЪ его, вЪ живѣйшихъ, разительнѣй
шихъ выраженіяхъ она умоляла его ми
лосердіе — обѣщалась ему, естьли т о к 
мо онЪ возвратитъ ей свободу, скрыть 
отЪ  всего свѣта т о , что она претерпѣ
ла — выдумать различные предлоги сво
ей смерти и наконецъ, чтобЪ совершенно 
разсыпать его подозрѣніе, она клялась 
ему оставить МадритЪ немедленно. Про-
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зьбы ея были столь трогательны ,* что 
онѣ произвели нѣкоторое дѣйствіе надЪ 
монахомЪ. ОнЪ размышлялъ, что, поели
ку она уже не вдыхаешЪ вЪ него ни 
малѣйшаго желанія, нѣшЪ никакой нуж
ды держать ее вЪ заключеніи, какЪ онЪ 
прежде рѣшился; что удержавЪ ее, онЪ 
прибавитъ еще новое преступленіе кЪ 
своимЪ злодѣяніямъ, и что послѣ всего



эшаго, есшьли она токмо сдержшпЪ свое 
обѣщаніе, ему ни малой не будетъ нужды 

свободна ли она или заключена. СЪ 
другой стороны онЪ т р е п е т ал ъ , чтобъ 
А н тон ія  вЪ горести своей не измѣнила 
нечаянно слову своему, или, чтобъ при
родная п р о сто та  ея не высказала секре
т а  своего. Какія бы т о  ни были стра
хи его, состраданіе и истинное желаніе 
вознаградить погрѣшность свою столько, 
сколько было возможно, побуждали его 
согласиться на ея прошеніе. Трудность 
изЪясненія способовъ возвратившихъ 
жизнь Антоніи — была единственнымъ 
пунктом ъ, на которомЪ остановлялся. 
ОнЪ еще былЪ вЪ нерѣшимости, какЪ 
вдругЪслухЪ его поражается шелестомЪ 
сЪ скоростію приближающаго человѣка« 
Дверь пощеры отворилась настижЪ и — 
Матильда вошла т у д а . ужасЪ и удивле
ніе были видны на лицѣ ея.

Увидя вошедшаго человѣка, Антонія 
вскричала отЪ радости; но надежда ея 
исчезла, когда мнимый сей бѣлецЪ, не пока
завши никакого удивленія, нашедЪ насто
ятеля наединѣ сЪ женщиною вЪ столь



странномъ мѣстѣ и столь поздо, сказалъ 
монаху вЪ первое мгновеніе прихода 
своего.

„ Ч т о  дѣлать, Гиларій? мы погибли! 
естьли токмо не предупредимъ смяте
нія. ВЪ Сен-КлерскомЪ монастырѣ по- 
жарЪ ! раздраженная чернь умерщвля
е т ъ  Игуменью — угрожаютъ тѣмЪ же 
и монастырю нашему. устрашенные 
предпріятіемъ н а р о д н ы м ъ  монахи 
ищ утЪ  васЪ повсюду. Они почитаю тъ, 
ч то  вашЪ кредитъ укротитЪ  сіе возму
щеніе. Никто не знаетЪ, что  сЪ вами 
дѣлается. Ваше о т с у т с т в іе  удивляетЪ и 
приводитъ вЪ отчаяніе монастырь весь. 
Я  воспользовалась общимъ смѣтеніемЪ и 
полетѣла сюда увѣдомить васЪ обЪ опа
сности. ,,

„ПойдемЪ и укротимЪ бунтЪ сей, 
возразилъ Гиларій. Я сей часЪ возвра
щусь вЪ келью. Не мудрено выдумать 
причину моего о т с у т с т в ія . „

„Не возможно, сказала Матильда. Пе
щеры наполнены полицейскими. Лорензо 
Де Медина со множествомъ иквизиціон- 
ныхЪ офицеровъ обыскиваетъ подземелье



н обходишЪ всѣ галлереи. Вы будете ос» 
тановлены на дорогѣ, ИмЪ захочется 
узнать, для чего вы здѣсь столь поздо 
— по томЪ найдутЪ Антонію и — по» 
гибель твоя неизбѣжна,,,

„Лорен'зо де Медина ! инквизиціон
ные офицеры ! кто  ихЪ- привелъ сюда? 
Не уже ли они меня ищутЪ, не уже ли 
меня подозрѣваютъ ? говори, Матильда, 
говори, прошу тебя, отвѣчай мнѣ. „

„Они еще обЪ васЪ и не думаютЪ; 
но я опасаюсь, чтобъ вскорѣ и этого 
не случилось. Одно спасеніе намЪ ос
та е т ся  — надобно, чтобъ они не обыс
кали сей ямы. Дверь заперта хорошо. 
МожетЪ быть они и не увидятЪ ее и — 
мы можемЪ остаться до тѣхЪ порЪ здѣсь, 
пока поиски ихЪ не окончатся.

„А  естьлм сыщики приближатся и 
услышатЪ крикЪ Антоніи?

„А  вотЪ средство отЪ нея изба
виться. ,,

ВЪ сіе время, вынувЪ кинжалЪ, она 
приближилась кЪ нещастной дѣвушкѣ.

„Остановись! остановись! вскричалъ 
Гиларій, схватя ее заруку и вырвавЪ изЪ



рукЪ ея кинжалѣ, уже подЪятый. Что 
шы хочешь дѣлать, жестокая женщина? 
Благодаря пагубнымъ твоимЪ совѣтамъ, 
нещастная уже слишкомъ много постра
дала. АхЪ! естьлибЪ я никогда не прини
малъ оныхЪ! естьлибЪ только никогда я 
не зналЪ тебя !

Матильда бросила на него презри
тельной взорЪ.

„Безумный! вскричала она, можешь 
ли ты  опасаться отнять жизнь у  той, 
которую лишилЪ всего, что вЪ ней было 
любезнаго ? ИнЪ добро ! Пусть живетЪ 
она, пусть она обличитъ тебя вЪ пре
ступленіи. Я тебя оставляю своему жре
бію — отказываюсь отЪ всякой связи сЪ 
тобою. Т отЪ , кто трепещетъ столь 
малаго преступленія, недостоинъ моего 
покровительства. Прислушайся ! при
слушайся! - - -  Гиларій! слышишь ли ты  
полицейскихъ? ВотЪ! они идутЪ! поги
бель твоя неизбѣжна!,,

Здѣсь монахЪ услышалЪ отголоски 
разговаривающихъ — онЪ бросился кЪ 
дверямЪ, отЪ таинства которой зависѣ
ло его сжасеніе, и которую Матильда 
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не затворила. Прежде нежели онЪ до, 
шелЪ до оныхЪ, Антонія потихоньку по» 
слѣдовала ему, бросилась вѣ отв ренныя 
двери и скорѣе нежели стрѣла полетѣла 
на слышанный шумЪ. Слушая со внима
ніемъ М атильду, она замѣтила имя Ло- 
рензово. По чему рѣшившись на все cm- 
валиться, чтобъ только быть вЪ покро
вительствѣ у сего господина , и увѣрив
шись по шуму полицейскихъ, „что они 
не вЪ толь дальнемъ разстояніи , „ она 
собрала всѣ силы свои кЪ побѣгу, Гила- 
рій, вышедши изЪ перваго своего удивле
нія, бросился догонять ее. Тщ етно Ан
тонія усугубляла скорость свою. При 
каждой минутѣ непріятель ея выигры
валъ болѣе пространства, ее сЪ нимЪ 
раздѣляющаго, уже она слышала шаги 
его, готовые слиться с*Ъ шагами ея, уже, 
чувствовала на шеѣ своей жарЪ его ды
ханія, чувствовала и — онЪ поймалЪ ее. 
СхвашивЪ ее за распущенные волосы, онЪ 
старался увлечь ее паки вЪ п( щеру« 
Схватившись за одну колонну поддержи
вающую сводЪ, она начала кричать; тщ е
тно монахЪ силился принудить ее кЪ
молчанію.
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„Караулѣ! караулѣ! продолжала кри
чать она, Христа ради помогите.,,

На сеи крикЪ шелестѣ шаговѣ, каза* 
лось, приближался. Настоятельу каждое 
мгновеніе мнилЪ зрѣть сыщиковЪ. Ан
тонія сопротивлялась и кричала безпре
станно J почему , чтобъ заставить мол
чать ее, ЬнЪ избралъ ужасное, адское 
средство. КичжалЪ МатильдинЪ былЪ 
еще вЪ рукахЪ у него. Два раза погру
жалъ онЪ его вЪ груіь Антоніи — ке- 
щчспгная упала — монахЪ старался у т а -  

шь ее; но она не выпускала изЪ рукЪ 
своихЪ колонны. ВЪ сію минуту свьтЪ 
факеловъ приближавшихся освЬтилѣ стѣ
ну, и Гиларій, стр-.шась открытія; при
нужденъ былЪ оставить жертву свою 
и бросился кЪ Матильдѣ вЪ пещеру.

ДонЪ РамирецЪ прибылЪ перя* й — 
нашелЪ женщину на землѣ плавающую вЪ 
кр *ви своей, и видя убѣгающ го человѣ
ка , коего страхЪ показывалъ вЪ немЪ 
убійцу, бросился за бѣглецомъ сЪ нѣко
торою частью полицейскихъ , между 
тѣмЪ какЪ другая осталась сЪ Лорен- 
зомѣ помогать раненой. Нещастная ле-
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жала безЪ чувствъ. Но вскорѣ жизнен* 
ные знаки показались. Она открыла гла
за — подняла голову — тогда густые, 
русые волосы ея открыли лине ея.

„Боже мой! вскричалъ Лорензо, это 
Антонія!,,

Не смотря на т о ,  что  трясущаяся 
рука наносила ударЪ — но кинжалѣ да
леко прошолЪ. Раны были смертельны. 
Антонія чувствовала конецЪ свои. Впро
чемъ нѣсколько минушЪ оставшейся жи
зни ея были щастливыми для нея минута
ми. Горесть, разлитая вЪ чертахъ Ло- 
рензовыхЪ, израженія нѣжности, отчая
нія, жалобъ, распросовЪ его — все увѣ
ряло ее, что она любима. Она не хотѣ 
ла, чтобЪ ее выносили изЪ пещерЪ, 
страшась, чтобъ малѣйшее движеніе не 
причинило ей смерть, и ей досадно бы
ло бы потерять минуты , вЪ которые 
она могла бы изъявишь Лорензу любовь 
свою. Она сказала ему, что безЪ неща- 
сшія, случившагося сЪ нею, она сожалѣла 
бы о жизни своей и — что не взирая на 
свое бесчестіе, она радуется смерти сво- 
ви. СніавЪ недостойною имени и руки
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Лоренза, ей не осталось жалѣть о чемЪ 
либо вЪ свѣтѣ. Она просила его не пе
чалишься и не предаваться безполезной 
горести, обЪявила е м у , что  оставляя 
свѣтЪ, она обЪнемЪ одномъ сожалѣетъ. 
ТакимЪ образомъ продолжала она до по
слѣдней минуты раздирать сердце Л о- 
рензово пріятнѣйшими признаніями. На
конецъ голосЪ ея ослабѣлъ— сталЪ пе
рерываться, глаза ея покрылись мракомЪ. 
Біеніе сердца остановлялось — все воз
вѣщало, ч то  близокъ конецЪ ея.

Она лежала на землѣ, голова ее лежа
ла на рукахЪ ЛорензовыхЪ. у с т а  ея 
шептали еще нѣкоторыя слова утѣш и
тельныя своему любовнику—какѣ вдругЪ 
слухЪ ея поразился издыхающимъ зво- 
номЪ монастырскихъ часовъ. Глаза ея 
воодушевились ; небесный огнь блеснулЪ 
во взорахЪ ея. Казалось, возвратилась ей 
и жизнь и сила — она изторглась изЪ 
обЪятій ЛорензовыхЪ.

„Т р и  часа! сказала она: маминька! я
иду!»

Она сложила руки свои я — упала 
мертвою. Отчаянный Лорензо бросился



возлѣ нея — онЪ рвалЪ на себѣ волосы, 
6илЪ вЪ грудь себя и не хотѣлЪ оста
вишь пгрупЪ Аншоніи. Наконецъ исто- 
щечный отЪ горести и безпокойствія, 
онЪ перенесенъ былЪ изЪ пещерЪ вЪ па
латы  Медичы*

Гиларій успѣлЪ достигнуть темницы* 
ОнЪ у * е  заперЪ двери, какЪ ДонЪ Рами- 
рецЪ прибылЪ кЪ нимЪ. Прошло довольно 
времени, пока отворили его у^ѣжгще. 
усилія полицейскихъ возымѣли дѣйствіе 
*— они выломили дверь и вошли вЪ яму 
кЪ великому ужасу Гиларія него сотру
дницы* Замѣшательство монаха, стара
ніе его скрыться , скорой его побѣгЪ, и 
замаранное вЪ крови платьѣ — показали 
вЪ немЬ убійцу Антоніи. Но сколь бы
ло велико удивленіе зрителей, когда 
они узнали вЪ немЪ почтеннаго Гиларія, 
святаго человѣка -— идола всего Мадри- 
т а . Они едва вѣрили глазамъ своимЪ. 
Настоятель не изыскивалъ причинѣ кЪ 
извиненію. ОнЪ хранилъ глубочайшее 
молчаніе. ВзявЪ его, связали вмѣстѣ сЪ 
Матильдою. Свалившійся капишонЪ сЪ 
оной, лице ея и волосы — открыли полЪ
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ея и новое возбудили удивленіе. НашлШ 
и кинжалѣ вѣ гробу, куда монахѣ забро- 
силѣ его и — по подробномѣ изысканіи 
во всемѣ подземельѣ, препроводили сихЪ 
пресптупниковѣ вѣ Іпемницу инквизиціи.

Донѣ Рамирецѣ взялѣ предосшорож- 
носшь не открывать народу ни имени, 
ни преступленій ареспганшовѣ — поели
ку онѣ страшился сценѣ произшедпіихѣ 
вѣ Сен-Клерскомѣ Монастырѣ. Осмот- 
рыли только Доминиканской монастырь 
—« вѣ которо м £ не нашли ничего подо
зрительнаго. Вещи же найденныя вЪ 
келъяхѣ Гиларія и Матильды представ
лены инквизиціи — кѣ большему ихѣ 
изобличенію; и — послѣ весь МадритЬ 
успокоился.

Сен-Клерской монастырь совершенно 
былѣ разоренѣ чернью и пожаромѣ. Раз
сѣянныя монахини вошли вѣ другіе мо
настыри, выключая малаго числа, кото- 
рыхѣ чернь вѣ бѣшенствѣ своемѣ измож- 
жила т а к ѣ , какѣ игуменью и четырехъ 
ея подругѣ.

Виргинія, спасенная ЛорензомЪ, ке 
осталась неблагодарною кЪ своему изба-



виіпелю. СшавЪ вЪ дому о т йа своего 
первое стараніе ея было призвать вра„’ 
■ чей кЪ нещастной , взятой ею на свои 
руки. Сначала она весьма мало успѣла 
надЪ тѣломЪ } истощеннымъ толикими 
мученіями; но наконецъ здоровая нища, 
избранныя лѣкарства, нѣжныя старанія, 
щ астіе , а особливо вольность и удо- 
вольствіе — соединясь вмѣстѣ, возбу
дили ея жизненность* Виргинія при пер
вомъ взглядѣ почувствовала кЪ ней нѣж
ное участіе; но сколь чувствованіе сіе 
умножило жару и живости своей , когда 
по выздоровленіи узнала она вЪ ней се
с т р у  Лорензову*

Сія жертва тиранства монашескаго 
вЪ самой вещи была нещастная Агнесса« 
Виргинія довольно знала ее вЪ монасты
рѣ Сен-КлерскомЪ ; но перемѣнившаяся 
фигура ея, измѣненныя нещастіемЪ черты 
ея, слухЪ о смерти ея всѣми принятый, 
выросшіе ея волосы вЪ долгомъ уедине
ніи и упадавшіе вЪ безпорядкѣ на лице 
ея, препятствовали ей узнать вЪ ней лю
безнѣйшую свою пріятельницу* Будучи 
принуждаема Игуменыр, теткою своею
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постричься вЪ Сен-КлерскомЪ монасты
рѣ, Виргинія соглашалась, хотѣла только 
слѣдовать совѣтамъ и примѣру Агнессы, 
которая вЪ частыхЪ изліяніяхъ друже
ства  изЪяснила ей вЪ живыхЪ краскахЪ 
невыгоды монашескаго состоянія. Она 
заставила ее остаться  вЪ свѣтѣ) гдѣ 
красота ея , рожденіе и щастіе ея до
с т а в я т ъ  ей блистательную жизнь; ча
сто °  при ней желала она, чтобъ брашЪ 
ея Лорензо былЪ столь щастливЪ, чтобЪ 
возмогЪ привлечь взоры ея и образов 
в ать , женившись на ней, цѣпь, которая 
бы ихЪ гораздо болѣе одну сЪ другою 
соединяла, Виргинія не отвергла ея же
ланія, которымЪ Лорензо придавалъ нѣ
которую  цѣну* Вскорѣ по томЪ случаи 
отдалили предположеніе, которое мало 
по малу обратилось вЪ надежду. Теперь 
обстоятельства, сближивЪ Виргинію сЪ 
Агнессою и ЛорензомЪ, придали большую 
силу чувствованіямъ ея , которыя уже 
и безЪ того много лишали ее покою; но 
положеніе, вЪ которомЪ находился Ло— 
рензо, худо согласовалося сЪ подобнымъ 
намѣреніемъ* Нечаянная и ужасная смерть
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его любовницы была для него ептращ» 
нымЪ ударомЪ. Предавшись всей своей го» 
ресши онЪ и не предполагалъ, чтобъ ког
да либо онѣ могЪ утѣш иться. Горесть 
его столь была велика, столь искрен
ия, ч т о  ГерцогЪ страшился поразишь его, 
ОбЪявя ему обЪ томЪ, чего онЪ надѣял
ся ошЪ времени и прелестей Виргиніи.

Агнесса, по возвращеніи своемЪ кЪ 
Жизни, не замедлила спросишь о Донѣ Рай
мондѣ. Сколько она не опечалилась, ус
лышавъ о печальномъ состояніи, вЪ ко- 
іпоромЪ онЪ находился ; но ласкаясь на- 
де кдою быть причиною тому, она радо
валась, видя себя столь нѣжро любимою. 
ГерцогЪ взялся самЪ увѣдомишь больна- 
го о щастіи, ему случившемся. СЪ какою 
предосторожностью ни увѣдомлялъ онѣ 
ею  \ но восхищенія Раймонда столь бы
ли велики , что они были бы для него 
весьма бѣдственны, естьлибы Агнесса 
по выздоровленіи своемЪ не посѣтила его 
сЪ матерью Виргиніи, и есшьлибЪ спо
койствіе души его не одержало верьхЪ 
надЪ могущимЪ случишься бѣдствіемъ. 
Сіе душевное спокойствіе сообщилось и
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Ыѣлу, птакЪ чшо выздоровленіе его столь 
было бы стро, ч то  удивило окружаю
щихъ его.

Лорензо , будучи менѣе щастливЪ* 
находилЪ утѣ ш ен іе  глубокой свой печа
ли вЪ одномЪ токм о сообществѣ сЪ А г
нессою. Ч увствуя  у сколь она была ему 
необходима, она не оставляла его комна- 
іпы, слушала сЪ терпѣніемъ безпре
станныя его жалобы; ея состраданіе, ея 
привязанность уменьшали печаль его и 
услаждали его горести* Мало йо малу 
онЪ оправился — но совершенное выздо
ровленіе было медлительно и сумнитель- 
но. ВЪ одинЪ вечерЪ, видя его менѣе пе
чальнымъ—Агнесса и любовникЪ ея, Гер- 
цогЪ, Виргинія и ея родители окружили 
постель его. ВЪ первой разЪ еще попро
силъ онЪ се ст р у  свою разсказать ем у, 
какЪ она избѣгла отЪ  я д а , принятаго 
ею, по словамъ Сен-урсуліи. Агнесса с т р а 
шилась до сихЪ псрЪ повѣстію своею 
привести ему на память печальныя под
робности смерти Антоніи. Теперь бу
дучи побуждаема самимЪ имЪ и друзья
ми еяу уступила прозьбамЪ ихЪ и разска-
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завши подробности, видѣнныя вЪповѣщ- 
ствованіи Сен-урсуліи, продолжала слѣ
дующимъ образомъ :

Окончаніе

Исторіи Агнессы Медины.

Мнимая смерть моя была сопровож
даема величайшими горестями. Сіи ми
нуты , которыя я почитала послѣдними, 
были отравляемы Игуменскими увѣре
ніями, что я не могу избѣгнуть вѣчнаго 
наказанія. Закрывъ глаза, я слышала из
рыгаемыя ею проклятія на мои погрѣш
ности. Трудно мнѣ изобразить вамЪ 
ужасЪ моего положенія — сказать вамЪ, 
сколь было страшно сіе ложе смерти, 
сЪ котораго вся надежда была изгнана— 
сей сонЪ, изЪ котораго я должна была 
выдти для того токмо, чтобъ быть 
добычею пламени и фурій. Наконецъ, 
когда я пришла вЪ чувство — вообра
женію моему вдругъ представились сіи 
ужасныя изображенія. СЪ іпрепеіпомЪ я



смотрѣла вокругъ себя, страшась встрѣ* 
хпить исполнителей правосудія Божеска
го. ВЪ продолженіе перваго часа чув
ства мои столь были смѣшаны , мозгЪ 
мои столь былЪ разстроенъ, что я тщ е
тно силилась привести вЪ порядокЪ 
идеи, представляющіяся моему воображе
нію — встала я — всѣ предмѣты тр я
слись передо мною. Я  упала на землю. 
Слабые глаза мои не могли перенести 
лучей свѣта, сверкающаго вЪ нѣкото- 
ромЪ отЪ меня разстояніи и — я при
нужденною нашлась закрыть ихЪ и ос
таться неподвижною вЪ одномъ и томЪ 
же положеніи.

ПротекЪ и еще часЪ, прежде нежели 
могла разсмотрѣть предмѣты, меня ок
ружающіе. КакимЪ ужасомЪ наполнилась 
душа моя, когда осмотрѣла ихЪ! я лежа
ла на нѣкоторомЪ родѣ носилокЪ; имѣю
щихъ около шести ручекЪ, которые безЪ 
сомнѣнія служили монахинямъ для отне
сенія во гробЪ меня — я была покрыта 
ярлотномЪ, на мнѣ лежало нѣсколько 
увядшихЪ цвѣтовъ. СЪ одной стороны 
возлѣ меня былЪ маленькой деревянной
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кресшикЪ, а сЪ другой лежали чешки сЪ 
большими зернами. Я  была заключена 
меж іу  четырьмя возвышенными стѣна
ми, весьма одна сЪ другою сближенными, 
ВерьхЪ былЪ покрышЪ. Посреди была 
рѣшошка, посредствомъ которой вте- 
калЪ воздухЪ вЪ сіе плачевное мѣсто* 
Слабый свѣтЪ, проницающій сквозь пе
рекладины, позволялъ мнѣ высмотрѣть 
ужасы, меня окружающіе. ГниЗіой, запахЪ 
задуіиалЪ меня. Видя, что  рѣшотка не 
заперта, я покусилась выдіпи изЪ сего 
мрачнаго гроба, встала и — какое было 
мое удивленіе, страхЪ мой, когда при 
помощи своей памяти я узнала, не 
взирая на мракЪ, смертные остатки  од
ной изЪ моихЪ сотрудницъ, при погре
беніи которой я сама была за нѣсколько 
недѣль передъ симЪ, узнала и — упала 
безЪ памяти на носилки свои.

Когда я пришла вЪ чувство, пго сіе
9

обстоятельство и собственное увѣреніе, 
ч то  я была между мертвыми, умножило 
мое ж е л а н іе  побѣга. Снова я приближи- 
лась кЪ свѣ ту. Рѣшотка была мнѣ ио 
силамъ, Я  ее подняла безЪ трудности*
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для того, чтобЪ мнѣ возможно было ос
тавить темницу сію. При ломощи нѣ
которыхъ камней, выдавшихся изЪ с т ѣ 
ны я удобно-могла выдгпи изЪ заключе
нія. Скоро я увидѣла себя вЪ весьма глу
бокой ямѣ. Множество гробовЪ, подоб
ныхъ том у, который я оставила, стояло 
по бокамЪ оной, и казалось давно вЪ зем
лѣ зарыты были. Гробовая лампада ви
сѣла подЪ сводомъ на желѣзной цѣпи и 
бросала мрачной и дикой свѣпіЪ по всей 
пещерѣ. ВЪ различныхъ мѣстахъ на с т ѣ 
нахъ видны были вЪ готическихъ пись
менахъ надписи и другія эмблемы смер
ти . На каждомЪ гробѣ стоялЪ болыт й 
крестЪ. ВЪ одномЪ углу была с т а т у я  
Сен-Клеры. БезЪ всякаго вниманія см от
рѣла я на всѣ сіи предмѣшы. Дверь, един
ственный выходЪ изЪ пещеры, поразила 
взоры мои. Не нужно сказывать, ч то  я 
бросилась кЪ ней, будучи одѣта вЪ са- 
ваиЪ, меня покрывающій, тщ етн о  с т а 
ралась я отворить двери — они были 
заперты, кЪ великому моему неудоволь
ствію , снаружи*
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Я  предполагала тогда, что Игуменья 
обманувшись вЪ дѣйствіи жидкости, ко» 
торую  принудила она меня выпить, да
ла мнѣ вмѣсто яду сильное усыпитель
ное. Почему я и заключила изЪ того, 
ч то  показавшись всѣмЪ мертвою, я была 
погребена со всею церемоніею, и что, не 
могши никого увѣдомить о моемЪ суще
ствованіи, я осуждена здѣсь умереть сЪ 
голоду, бія мысль привела меня вЪ тр е- 
петЪ, наиболѣе потому, что я уже но
сила вЪ себѣ невинное твореніе. Снова 
покусилась отворить двери— но стара
нія мои остались безполезны. Тщетно 
я взывала о помощи — не было отвѣта. 
Мрачное и глубокое молчаніе царствовало
во всемЪ подземельѣ и — я отчаялась вЪ
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своей вольности. Я давно уже не ѣла, 
— я начинала чувствовать голодѣ, и 
мученія онаго становились для меня не
сносны — голодЪ и страхЪ умножались 
сЪ минуты на минуту. Я т о  рвала во
лосы свои вЪ отчаяніи, т о  возвращалась 
кЪ дверямЪ, старалась отворить ихЪ, и 
снова взывать о помощи — тщ етно. 
Нѣсколько разЪ рѣшалась я  удариться
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обЪ острые углы какого нибудь гроба, и 
пресѣчь свои бѣдствія—но невинной мла
денецъ удерживалъ меня. Иногда одни 
токмо вздохи, слезы и жалобы — изъяв
ляли горесть мою, а иногда вЪ мрачномъ 
молчаніи сЪ опущенными руками сидѣла 
я не пьедесталѣ стату и  Сен-Клеры. Та- 
химЪ образомъ протекло множество ча
совъ, вЪ продолженіе которыхЪ я умо
ляла, и ожидала смерть свою, какЪ вдругЪ 
увидѣла на ближнемЪ гробу корзинку, ко
торую прежде я совсѣмъ не примѣтила# 
Я осмотрѣла ее — вЪ ней было нѣсколь
ко чернаго хлѣба, и маленькая бутылка 
сЪ водою. ХлѣбЪ былЪ чорвствЪ, вода 
гнила; но я бросилась на нихЪ сЪ жад
ностью, и когда первый голодЪ мой у т о 
лился, тогда я уже начала размышлять 
о сей новой особенности. Для меня ли 
оставлена была корзинка сія ? Но кто 
могЪ отгадать, что я буду имѣть нуж
ду вЪ сей помощи. Ёстьлибы знали, 
что я еще жива, т о  для чего удержи
вать меня вЪ сихЪ пещерахЪ? а естьлибЪ 
я была плѣнницею, т о  для чего сіи це
ремоніи, сЪ которыми д догребена была.
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яли есптьли я осуждена умереть сЪголоду> 
иго кто  сжалился, и подалѣ мнѣ помощь 
сію? Пріятельница не захотѣла бы дер- 
ж ать в* тайнѣ ужаснаго моего наказанія, 
а чтобъ непріятельница услужила мнѣ, 
т о  мнѣ казалось весьма невѣроятнымъ; 
я надѣялас., что  нѣкоторыя изЪ мона- 
н хинь, изЪ благорасположенія ко мнѣ на
шли средство увѣдомить, фамилію м< ю 
о всемЬ гпомЪ, что мнѣ приключилось, и 
ч т о  можетЪ быть тогда помышлякп.Ъ 
о моемЪ избавленіи; но я обманулась, вѣ 
своей надеждѣ. Игуменья, сЪ факеломъ 
вЪ р/кахЪ , вЪ сопровожденіи четырехъ 
монахинь, свидѣтельницъ мнимой смер
т и  моей, вошла вЪ пещеру.

ОскѣтивЪ лице мое, она смотрѣла на 
меня нѣсколько времени вЪ молчаніи, и 
не оказывала никакого удивленія, что на
шла меня живою. Сѣвши на одномЪ кон
цѣ пьедестала, она приказала мнѣ при- 
ближиться кЪ себѣ. СЪ трепетомъ вста
ла я , и не имѣя силы поддержать себя* 
упала кЪ ногамЪ ея, сложила руки свои 
*  не могла произнести ни одного 
слова.



„Преступница или кающаяся грѣшни
ца, сказала она, умоляетЪ мое милосер
діе? раскаяніе или страхЪ наказанія оду- 
ціевляетЪ взоры твои? Я думаю, что гему 
причиною послѣднее движеніе»—Впрочемъ 
ободрись, душамоя, я не хочу шьоей смер
т и , я желаю токмо твоего раскаянія. 
Жидкость, выпивая тобою не ядЪ, но опій 
намѣреніе мое было , обманувЪ тебя, 
дашь тебѣ почувствовать всѣ мученія 
своей совѣсти, естьли смерть предста
вится тебѣ прежде, нежели ты раскаешь
ся вЪ своихЪ преступленіяхъ. Чего мнѣ 
хотѣлось, т о й  сдѣлалось, угрызенія сс- 
вѣсти твоей были страшны ; я позна
комила тебя сЪ смертію, и смѣю ласкать
ся надеждою, что сіе минутное мученіе 
произведетъ для твоего спасенія щастли» 
вое дѣйствіе, у  меня не было намѣре
нія погубить безсмертную душу твою. 
НѣпіЪ, дочь моя ! я хочу токмо Продол
ж ать очищать ее умерщвленіемъ плоти 
и воздержаніемЪ Выслушай опредѣленіе! 
не я изрекаю его; пустая ревность тво- 
ихЪ пріятельницъ до сихЪ порЪ затруд
няла исполненіе онаго. Теперь же ничто
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не можешЪ помочь тебѣ* фамилія твоя, 
шакЪ какЪ и весьМадришЪ,увѣрены о твоей 
смерти* Сестры наши видѣли твое погре
беніе и — существованіе твое есть не
проницаемое таинство* Оставь всю на- 
дежду вступить вЪ свѣтЪ когда либо — 
ты  навѣкЪ лишилась его и — употреби 
малой остатокъ дней твоихЪ на пріуго- 
шовленіе кЪ другой жизни.

Сіе изреченіе наполнило меня ужа- 
сомЪ* Я хотѣла говорить, но мнѣ прика
зано было молчать* Игуменья продол
жала:

„Внизу сихЪ пещерЪ находятся 
темницы, изрытыя по иовелѣнію мона
стыря основательницы для такихЪ какЪ 
ты  нещастныхЪ, которыя нарушили 
клятвы свои и честь свою* ВходЪ вЪ 
сіи жилища — таинственъ* Ты низой
дешь туда вЪ сію же минуту. Тебѣ бу
дутъ  приносить каждой день количе
ство пищи необходимо нужное для под
держиванія твоего существованія. Пища 
сія будетъ самая простая и низкая. Плачь, 
сестра моя! плачь! окропляй слезами ло- 

свое. БогЬ знаетЪ, что ты имѣешь
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причину плача своего. СЪ сихЪ поръ ты
не будешь имѣть никакого утѣшенія — 
кромѣ религіи , никакого сообществй — 
кромѣ раскаянія. ВотЪ опредѣленія Сен- 
Клеры. Покорись имЪ безЪ ропота,, и 
слѣдуй мнѣ.

КакЪ громомЪ пораженная выслуши
вала я сіе варварское опредѣленіе. Силы 
мои меня оставили. Однѣ слезы отвѣчали 
за меня Игуменьѣ^ но будучи нечувстви
тельна кЪ моей горести, она встала и— 
Маріанна и АликсЪ, повинуясь ея знаку 
взяли меня подЪ руки. Облокотившись 
на Віоланту вЪ сопровожденіи Камиллы, 
несущей факелЪ ; Игуменья послѣдовала 
за нами. ТакимЪ образомъ продолжалось 
шествіе вЪ глубочайшемъ молчаніи — 
одни токмо вздохи и стоны мои преры
вали оное. Когда мы приближились кЪ 
главной с т а т у ѣ  Сен - Клеры — фигура 
вдругъ, не знаю какимЪ образомъ, подня
лась сЪ своего пьедестала. Монахини под
няли по шомЪ желѣзную рѣшотку, кото
рая отворясь произвела отвратитель
ной скрыпЪ, повторившійся вЪ пещерѣ, 
которой бездна была отверзта предЪ
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глазами моими. Проводницы мои низвел 
ли меня по узкой и скверной лѣстницѣ. 
При семѣ видѣ , я наполнила воздухѣ 
криками своими, умоляла ихЪ милосер
діе, призывала вЪ помочь свою небо и 
землю. — Все было тщ етн о, очи прину
дили меня воигпи вЪ одну подземельную 
келью сей пещеры.

Казалось, охладѣла кровь моя. ХладЪ 
обЪялЪ меня. Влажность стѣнѣ, соло
менная постеля, мнѣ назначенная, гре
мящая цѣпь и видѣ различныхъ живот
н ы хъ, скрывающихся вЪ норы свои по 
мѣрѣ приближенія факела — всѣ сіи 
предмѣты наполняли душ у мою ужасомЪ. 
Вырвавшись изЪ рукЪ ихЪ, я снова бро
силась кЪ ногамЪ ея.

„Х о т я  не для меня, сказала я сЪ из
ступленіем ъ. хотя  не для меня, сжаль
тесь  по крайней мѣрѣ надЪ невиннымъ 
младенцемъ, котораго жизнь сопряжена 
сЪ моею. Преступленіе мое велико; но 
младенецъ мой, бѣдное ди тя мое, должно 
ли умереть со мною ? ОяЪ никакому 
преступленію не причастенъ. Должнолв



стр ад ать  ему прежде своего рожде
нія?,,

Игуменья отступ и ла назадЪ и вырва
ла свое платье изЪ рукЪ моихЪ , піакЪ 
какЪ бы было оно заразительно.

„КакЪ! вскричала она : чтобъ я сжа
лилась надЪ плодомЪ твоего безчестія? 
Можноль охранять существо, зачатое вЪ 
вѣроломствѣ и невоздержности? нещаст- 
ная! не ожидай отЪ меня милосердія ни 
себѣ, ни плоду своего безславія. — Проси 
лучше небо, чтобЪ оно погубило его 
прежде своего рожденія^ а естьли онЪ и 
родится, т о  чтобЪ вЪ т о  же мгновеніе 
закрылись глаза его навѣки. ИтакЪ произ
веди на свѣтЪ плодЪ своего преступле
нія, пипт й его и —  по томЪ зарой сама 
вЪ землю. Я буду просить Бога , чшобЪ 
ОнЪ освободилъ тебя скорѣе отЪ сего 
зач ат ія .,,

При семЪ звѣрскомЪ безчеловѣчіи, бывЪ 
Поражена угрозами ея и ея жестокими 
желаніями вЪ разсужденіи с ер пи мла
денца моего, я упала 6езЪ чуксшвЪ кЪ но- 
гамЪ неумолимой моей не^рілтельчицыв 
Я не знаю, сколь долго оставалась вЪ семЪг



положеніи — но по пробужденіи своемЪ я 
не видѣла уже ни Игуменьи, ни монахинь. 
Все было вЪ глубокомъ молчаніи — все 
было ужасно, Я лежала на соломенной по- 
сптелѣ, окованная желѣзною тяжелою jjB- 
пью у которой кольцо было утверждено 
вЪ с т ѣ н у ; блѣдный свѣтЪ ' лампады да- 
валЪ мнѣ видѣть весь ужасЪ новаго мо
его жилища* ВЪ темницѣ моей дверей 
не было и — она отдѣлялась отЪ пе
щеры одною стѣною вЪ сажень выши
ною. Свинцовой крестЪ стоялЪ предЪ 
постелью моей. Возлѣ . меня лежали 
бичъ , четки и власяница ; вЪ нѣкопго- 
ромЪ разстояніи стояли кувшинЪ сЪ во
дою и корзина * сЪ чернымЪ хлѣбомЪ и 
бутылкою масла для лампады.

Послѣ столь блестящихъ надеждѣ) 
яР внука Герцога Медины-Цели, я любов
ница, *су пру га Маркиза де ЛасЪ Систер- 
наса, рожденная и воспитанная вЪ изо
биліи, связанная сЪ знатнѣйшими фа
миліями вЪ Гшнпаніи — я столь богатая 
или по крайней мѣрѣ долженствующая 
быть богатою вЪ друзьяхъ и пок
ровителяхъ — я должна была надо*

—  195 —



дшпься вЪ семЪ положеніи, бы ть, по
гребенною вЪ сей пропасти, обременен
ною цѣпями ! • • • ВЪ первую минуту 
все сіе показалось мнѣ сновидѣніемЪ; но 
во вторую я почувствовала слишкомъ 
много существенность моего жребія. 

Столько золЪ должны были ускорить 
мою беременность. ВЪ самой вещи, спу
стя нѣсколько часовъ послѣ сего при
ключенія, я разрѣшилась отЪ нещастнаго 
своего бремени. Одна, безЪ всякой помо
щи, безЪ друзей, безЪ утѣшенія, я роди
ла на свѣтЪ живаго младенца. Но что я 
могла сЪ нимЪ дѣлать? Не зная, какимЪ 
образомъ поступ и ть, чтобъ сохранить 
жизнь существу столь деликатному, 
столь нѣжному. Я токмо окропляла его 
слезами своими, согрѣвала его у  груди 
своей и приносила Богу за него молитвы. 
Не могу сказать, чтобъ сіе чувствова
ніе было безЪ удовольствія — но я и 
того скоро лишена была. Дитя мое умер
ло. Недостатокъ вЪ пищѣ, нездоровой 
воздухЪ, холодЪ, бѣдность — скоро пре
кратили горестное существованіе хоро
шенькаго моего младенца. ОнЪ умерЪ  ̂но

Частъ 1 У 4 • 9
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я не разлучалась сЪ нимЪ ; я завернула 
его вЪ нѣкоторые разодранные лоскут
ки одежды моей и, положивши его на грудь 
свою) маленькія рукеньки его вокругъ шеи 
моей, блѣдныя и хладныя щечки кЪ сво- 
имЪ, я провождала такимЪ образомъ дни 
и ночи, покрывая его поцѣлуями, разгова
ривая сЪ нимЪ, оплакивая и воздыхая 
обЪ немЪ. Камилла приходила ко мнѣ сЪ 
пищею всегда разЪ вЪ сушки.Хотя она бы
ла сложенія отЪ природы крѣпкаго, одна
кожъ не могла безЪ сердечнаго дви
женія взирать на столь печальное зрѣ
лище. Она страшилась , чтобъ жесто
кость моей горести не лишила меня ра
зума и — сказать правду, я не всегда бы
ла вЪ полномъ умѣ. Она просила меня 
изЪ состраданія, чшобЪ я позволила ей 
погребсти моего младенца. Я отвергну- 
ла ея предложеніе и — хотя скоро 
онЪ сдѣлался безобразною массою — о т 
вратительнымъ комомЪ , но только не 
для матери. Я преодолѣла отвращеніе— 
онЪ 6ылЪ всегда у груди моей, сіе не- 
ща^тное существо, которое былЪ сынЪ 
мой. я  осматривала его, и приводила
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себѣ на память черты его. Сіе печаль
ное занятіе, было единственнымъ моимЪ 
удовольствіемъ -  и я не разсталась бы 
сЪ нимЪ и по освобожденіи своемЪ, еспіь- 
либЪ не настояли вЪ томЪ вы, милыя 
мои пріятельницы* — Здѣсь Агнесса по
цѣловала руку Маркизы и Виргиніи; — 
Л согласилась тогда, чтобъ были погре
бены вЬ святой землѣ смертные о стат
ки»

Камилла приходила ко мнѣ каждой 
День, какЪ я уже сказала, сЪ пищею* Она 
никогда не усугубляла мои мученія, хо
т я  никакой надеж іы кЪ вольности 
мнѣ не подавала, по крайней мѣрѣ она 
ободряла меня переносить сЪ терпѣніемъ 
бѣдствія и искать утѣшенія вЪ Религіи# 
Положеніе мое ее трогало чрезмѣру — 
такЪ что можно было это видѣть изЪ 
лица ея; но она думала, что, уменьшивъ 
вЪ глазахЪ моихѣ преступленіе, можеіпЪ 
быть лишиптЪ меня всѣхЪ будущлхЪ 
благЪ и — дѣйствія разкаянія. Часто ви
дѣла, что, между тѣмЪ какЪ уста ея 
изображали мнѣ всю великость моего пре
ступленія, сердце ея было чувсгавшпель-



яо кЪ моимЪ страданіямъ, и л увѣрена, 
ч т о  ни одна изЪ тѣхЪ , которыя меня 
мучили (потому что  иногда и другія три 
входили вЪ мое заключеніе), я увѣрена, 
говорю, что  онѣ менѣе имѣли жестокости, 
чѣмЪ предубѣжденія — спасти душ у мою 
умерщвленіемъ плоти моей. Впрочемъ 
сіе предубѣжденіе было дѣйствіемъ на
ставленія Игуменьи, которой изЪ нихЪ 
всякая слѣпо повиновалась, не смотря на 
Христіанское милосердіе и безЪ всякаго 
разсужденія. ЧтсжЪ касается до Игу
меньи, т о  гнѣвЪ ея не уменьшался сЪ той 
самой минуты, когда Доминиканской на
стоятель открылъ ей мое преступленіе 
и намѣреніе моего ухода. ОдинЪ разЪ 
токмо потрудилась она посѣтить меня 
— чтобЪ только новыми обременить ме
ня упреками, чтобъ показать мнѣ, что 
она ни малѣйшей жалости не имѣетъ. 
Нечувствительная женщина ! . . .  Но я 
не хочу внимать своему негодованію. 
Она наказана за мои оскорбленія — ужа
сная и непредвидѣнная смерть покарала 
ее. Впрочемъ, какой бы ни былЪ жребій 
ел — но страданія ея не могутЪ сра-
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вяяшься сЪ страданіями моими. Она не 
была» какЪ я, вЪ окаменѣніи отЪ прон
зительнаго холоду — не вдыхала вЪ се
бя густаго и гнилаго воздуха , не чув
ствовала вЪ продолженіе сна своего на 
лицѣ или вЪ локонахЪ волосовЪ своихЪ хо
лодную ящерицу; не чувствовала смер
тельнаго ужаса, видя ползущую кЪ груди 
отвратительную жабу и изрыгающую 
черный ядЪ. Вѣчная ей память! да о т 
пустятся ей грѣхи ея, какЪ я прощаю ее.

Таково-то было мое положеніе, когда 
Камиллѣ приключилась гнилая горячка» 
МожетЪ быть, что Камилла, будучи ста
рѣе меня, не могла безЪ вреда дышать 
пещернымъ воздухомъ. Лежа на постелѣ, 
она никого не видала вокругъ себ/, кро
мѣ сестры Лаики, которой приказано 
было смотрѣть за нею. Всѣ прочія боя
лись приступиться кЪ ней — какЪ кЪ 
зараженной. Игуменья, повѣривЪ .меня 
стараніямъ Камиллы и впрочемъ занима
ясь пріугошовленіями кЪ празднеству, 
совершенно обо мнѣ не думала. ВотЪ при
чина, по чему меня совершенно оставили; 
какъ послѣ уже мнѣ разсказала Сен-урсу-



лія. ПрошелЪ день, прошелЪ другой, на
ступилъ т р е т ій , Камиллы не было — я 
умирала отЪ  голоду. Я считала дни по 
сгорѣнію лампады моей, для которой 
масла оставалось у  меня почти на не
дѣлю* Я  предполагала, что  монахини ме
ня забыли, или что  Иіуменья приказала 
имЪ остави ть меня на смерть. Я нечто 
иное была, какЪ скелетЪ едва одушевлен
ный, члены мои примѣтно ослабѣвали — 
я ожидала сЪ минуты на минуту Анге
ла смерти — какЪ АнгелЪ избавитель, 
братѣ  мой подоспѣлъ на помощь мою. 
Зрѣніе мое было столь слабо, что  я сна
чала не узнала его$ но когда я могла раз
личать черты его, т о  чрезмѣрность ра
дости моей, при видѣ столь милаго серд
ц у  моему брата, лишила вдругЪ меня упо
требленія чувствѣ.

Вы уже знаеше сколь я обязана семьѣ 
Виллы франки. Одной великости моей 
при знательности вы не знаете, которая 
безпредѣльна такѣ , какЪ и милость, ко
торою она меня обязала. Лорензо, Рай
мондѣ! имена столь драгоцѣнныя сердцу 
моему, помогите мнѣ перенести сей ско-



рои переходъ олтЪ отчаянія кЪ щастію. 
Давноль я была вѣ заключеніи, обреме
нена оковами, уліирающа сЪ голоду, тер- 
ляща всѣ вдругЪ необходимости, ли
шена и почитая себя зыбытою отЪ все
го св fern а : теперь на волѣ — наслажда
ясь жизнію , среди удовольствій , произ
водящихъ отЪ изобилія и спокойствія, 
окруженная существами, мнѣ любезнѣй
шими, вЪ надеждѣ скораго соединенія сЪ 
іпѣчЪ, которому давно уже предано серд
це мое : я вкушаю столь совершенное,
столь великое щ&стіе, что сомнѣваюсь, 
могу ли я перенесши оное. Остается у ме
ня одно токмо желаніе, желаніе—видѣть 
брата своего вЪ совершенномъ здравіи и 
не предаваться сЪ такою силою горести 
обЪ Антоніи. ВотЪ одинЪ предметъ 
моего желанія. Л ласкаюсь надеждою, что 
страданія мои изгладили престуаленія, 
мною содѣянныя. Л чувствую, что весь
ма озлобила своего Спасителя!

РаймондЪ! — нѣжность моя погубила 
меня. Л слишкомъ много полагалась на си
лы свои, и не менѣе надѣялась какЪ на 
свою честь, шакЪ и — на твою. Л докля-



аоо

лась не видѣть тебя болѣе. БезЪ роко
выхъ послѣдствій минутъ забвенія « 
у ст о я л а  бы вЪ клятвѣ своей. Но судьба 
не попустила и — радуюсь ея предопре
дѣленію. Я  слишкомъ была преступна, и 
оправдывая себя, я стыжусь своей без
разсудности . Оставимъ это , РаймондЪ! 
будемЪ вспоминать прошедшее для т о 
го токм о , чтобЪ наслаждаться лучше 
настоящимъ; и да (Никогда поведеніе су
пруги твоей не надоминаетЪ тебѣ за
блужденій твоей любовницы.

Здѣсь кончила Агнесса. ВЪ нѣжныхЪ 
выраженіяхъ МаркизЪ отвѣтствовалъ ей, 
и—Лорензо восхищался, видя себя столь 
близко кЪ таком у человѣку, коего онЪ 
весьма высоко почиталЪ. Папская булла 
разрѣшила Агнессу отЪ клятвы. БракЪ 
заключенъ и— супруга по маломЪ време
ни уѣхала вЪ замокЪ ДонЪ Раймонда вЪ 
Андалузію. Лорендо сошоварищесшвовалЪ 
имЪ, шакЪ какЪ Маркиза де Вилла ф ран
ка и милая Виргинія. Не нужно сказывать, 
ч то  ТеодорЪ послѣдовалъ за господи
номъ своимЪ, ч то  онЪ былЪ восхищенъ 
его щастіемЪ. ПредЪ отЪѣздомЪ своимЪ,
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МаркизЪ вЪ вознагражденіе за неосшав- 
леніе Эльвиры — сдѣлалЪ Леонеллѣ хо 
рошій подарокЪ. ЖасинтЪ также была не 
забыта, и благословляла сЪ признатель
ностію т о т Ъ  день, вЪ которой домЪ ея 
отЪ домовыхЪ избавленъ.

Агнесса сЪ своей стороны не забыла 
своихЪ монастырскихъ пріятельницъ. 
Достойная мать Сен-Урсулія, которой 
она одолжена была вольностью, сдѣлана 
по ея старанію настоятельницею кЪ 
сестражЪ милосердія , вЪ домЪ бога
тый и почтенный во всей Испаніи. Бер
т а  и Корнелія, не хо тя  оставить свою 
пріятельницу, послѣдовали за нею вЪ сіе 
иночество. Ч то  же касается до Монахинь, 
вспомоществовавшихъ Игуменьѣ гнать 
Агнессу, Камилла , удерживаемая болѣз
нію вЪ постелѣ, погибла во время пожа
ра вЪ Сен-КлерскомЪ монастырѣ. Маріа
на, АликсЪ и Віоланта, такЪ какЪ и двѣ 
прочія погибли, бывЪ жертвою неистов
ства народнаго. ИзЪ числа послѣднихъ 
т р и , поддерживающія мнѣніе Игуменьи, 
жестоко наказаны инквизиторами. Б у
дучи заключены вЪ темницы вЪ нѣко-
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цторыхЪ отдаленныхъ провинціяхъ, онѣ 
провождали остатокъ  жизни своей вЪ 
сты дѣ и презрѣніи отЪ новыхЪ подругѣ 
ихЪ.

Вѣрная ф л о р а такж е не осталась 
безЪ награжденія. Она пожелала возвра
т и т ь с я  на свою родину; по чему и до
ставили ей случай возвратиться вЪ К у
бу , гдѣ она и осталась обремененная 
благодѣяніями Раймонда и Лорензо.

Заплативши долгѣ признательности, 
Агнесса предпріяла заплати ть оной и 
д р уж еству . Она вознамѣрилась д о ста
ви ть щ астіе любовнику А нтоніи. Живу
чи вмѣстѣ Виргинія и Лорензо были вмѣ
с т ѣ  безпрестанно. ЧѣмЪ онѣ болѣе об
ращался сѣ нею, тѣмЪ болѣе открывалъ 
вЪ ней новыхЪ достоинствѣ. Она же сЪ 
своей стороны ничего не упускала, чтобЪ 
понравиться ему и — не не успѣла. Л о
рензо удивлялся красотѣ ея, хвалилЪ ея 
способности , и восхищался ея характе
ромъ; онЪ такж е былЪ доволенъ и ея кЪ 
нему склонностію, которую она ne скры
вала отЪ него. Впрочемъ чувствованіе, 
ею вЪ него вдыхаемое мало по малу > не
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сходствовало сЪ пламенною страстію ^ 
которою  онЪ горѣлЪ кЪ Антоніи. Изо
браженіе сеи милой и нещасшной дѣви
цы не выходило изЪ его сердца. Она 
оставалась вЪ немЪ, не взирая на всѣ 
старанія Виргиніи. Впрочемъ когда Гер
цогѣ просилЪ его согласиться на бракѣ 
сей, Лорензо не отвергнулъ его предло
женія, С таран ія  друзей, достоинства 
молодой особы наконецъ побѣдили его 
отговорки — отЪ  новыхЪ связей ; онЪ 
самЪ попросилъ у  Маркизы руки ея до
чери и — былЪ принятъ сЪ радостію  и 
признательностію . Виргинія, ставЪ его 
суп р уго ю , никогда не подавала ему по
воду кЪ разкаянію вЪ своемЪ выборѣ* 
Горячность его кЪ ней умножалась бо
лѣе и болѣе — такЪ  ч т о  наконецъ она 
насладилась плодомЪ долговременныхъ 
своихЪ усилій — стараній ему понра
виться. Привязанность его кЪ ней сдѣ
лалась живѣе и нѣжнѣе. Образѣ А нтоніи  
пересталъ возмущ ать мысли Лорензовы, 
и — Виргинія нанонецЪ овладѣла шѣмЪ 
сердцемѣ, вЪ которомЪ она была до
стойна ц арствовать.



РаймондЪ и Агнесса, Виргинія и Ло- 
рензо наслаждались во всю жизнь свою 
шѣмЪ щасшіемЪ, до котораго допуска
е т ъ  природа слабыхъ и смертныхъ су
щ ествъ. Жесточайшія горести, ими ис
пытанныя, заставляли ихЪ щ и тать обык
новенныя вЪ жизни печали за малозна- 
чущ ность. Они чувствовали всю же
ст о к о ст ь  своего жребія — пріобыкли кЪ 
бурямЪ и — смотрѣли на дневныя гро
зы такЪ , какЪ на малые вѣтры, которые 
вЪ лѣтнее время волнуютЪ токмо по
верхность морскую.



ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ.

C ’etoit un malin et cruel esprit. L ’enfer 
n’a point d’hote plus dangereux. Nourri 
d’orgueil, de haine et de fureur, il eft 
ennemi de bons comme de méchans.

T h o m s o n . (*)

На другой День смерти Антоніи* 
М адритЪ весь встревожился и удивился# 
ОдинЪ полицейской, будучи свидѣтелемъ 
приключенія вЪ гробахЪ, разсказалъ по
дробности у б ій с т в а , и — наименовалъ 
душ егубца. Добрые смутились, набож- 
ницы не хотѣли вѣрить и — пришли са
ми вЪ монастырь увѣдомиться. Монахи* 
желая избѣгнуть нещ астія надЪ своимЪ 
домомЪ, сказывали любопытствующимъ*

(*) Это былЪ злой, и лютой духЪ. Самой 
адЪ не вмѣщаетъ вЪ себѣ опаснѣйшаго. 
СЪ гордостію, сЪ злобою, сЪ бѣшен-г 
ствомЪ , онЪ нападаетъ какЪ на доб
рыхъ, такЪ и на злыхЪ.

ТомсонЪщ



206

ч то  одна болѣзнь токмо препятствуй 
етЪ  Гиларію принять ихЪ по обыкно
венію. Сіе извиненіе, весьма часто по
вторяем ое, не возымѣло успѣха. Исто
рія полицейскаго служителя сдѣлалась 
вѣроятнѣйш ею , жаркіе послѣдователи 
н аст о я т ел я  оставили его и — т ѣ , кото
рые все да сЪ восхищеніемъ, сЪ Э н ту
зіазмомъ говорили обЪ немЪ, т ѣ  вопер- 
ВыхЪ возстали на него*

Между тѣчЪ , какЪ вЪ Мадришѣ дѣ* 
ланЪ былЪ жаркой вопросъ о его невин
н ости , Гиларій мучился угрызеніями сво
ей совѣсти , страхи  наказанія терзали 
д уш у его. Когда онЪ озиралЪ т о  воз
вышеніе , сЪ коего низпалЪ, когда 
воспоминалъ онЪ, сколь былЪ почтенЪ, 
и превознесенъ тогд а, какЪ былЪ вЪ ми
рѣ сЪ самимЪ собою и сЪ міромЪ; — онЪ 
едва могЪ вѣрить, чтобЪ былЪ онЪ т о т Ъ  
же самой человѣкъ, которой теперь 
страш и тся обнаруживанія своихЪ пре
ступленій и — своей участи. За нѣ
сколько недѣль передЪ симЪ онЪ былЪ 
добродѣтеленъ, былЪ совершенно непо- 
рОіенЪ, былЪ любимЪ самыми отличнѣй-



шими мужами Испаніи и обожаемѣ наро
домъ« Теперь же завлеченный вЪ пре
ступленія самыя порочнѣй ui ія , самыя 
отвратительнѣйш ія, снЪ зрѣлѣ себя вЪ 
проклятіи у всего свѣ та, £рестантомЪ 
инквизиціи и — безЪ сумнѣнія осужден- 
ный на ужаснѣйшее мученіе. Нѣтѣ ни
какой надежды умолить судей своихЪ — 
доказательства вѣрныя« Часѣ, мѣсто, 
вЪ которомЪ его нашли, платье обагрен
ное кровію, кинжалѣ, побѣгѣ и ужасѣ его 
— все показывало вѣ немѣ убійцу А н то
ніи. СЪ трепетомѣ ожидалѣ онѣ дня 
своего наказанія: никакого источника не 
представлялось ему, изѣ котораго оьѣ 
могѣ бы почерпнуть себѣ утѣшенія. Ре
лигія не вдыхала вѣ него бодрости, есть- 
ли глаза его озирали на свои правила* 
естьли онѣ пробѣгалѣ духовныя книги, 
ему оставленныя —* повсюду вспірѣчалѣ 
свое наказанія« Естьли снѣ намѣревал ся 
молишься — ШО вдругъ , воспоминалъ 
ч т о  недостоинъ милосердія Божі*ѵ Пре
ступленія его были слишкомъ о твр ати 
тельны, чтобЪ заслужить безко ечьую 
благость Всемогущаго. Для всякаго грѣ-
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ліника , кромѣ его, оставалась на оную 
надеж да— у него оной не было. Смотря 
на прошедшее сЪ ужасомЪ, мучась на  ̂
стоящимъ и трепещ а будущаго, онЪ пре
провождалъ шакимЪобразомъ малый оста** 
ліокЬ дней, предслѣдующихЪ допросу его. 

Сей день насталъ. ВЪ девять часовъ 
у т р а  отворилась темничная дверь и — 
вошедшій тюремщикЪ приказалъ ему 
идти за собою. СЪ трепетомъ МонгмсЪ 
повиновался ему5 его препроводили вЪ 
залу, обитую чернымЪ сукномЪ. ПредЪ 
столомЪ сЪ важным!) и строгимъ видомЪ 
вЪ черномЪ платьѣ сидѣли три  человѣ
ка. ОдинЪ изЪ нихЪ былЪ главный Ин- 
квизиторЪ, коего такая необычайность 
принудила быть при распросѣ. ВЪ нѣ- 
которомЪ разстояніи за столомЪ, нѣ
сколько низшимъ, сидѣлЪ Секретарь со 
всѣмЪ нужнымъ для записыванія. Гиларій 
получилЪ повелѣніе приближишься и 
с т а т ь  противу стола. — Озрѣвшись во
кругъ себя, онЪ увидѣлЪ множество же
лѣзныхъ кусковЪ неизвѣстной ему фи
гуры и — сшрахЪ заставилъ его почи
т а т ь  ихЪ за пыточныя орудія. ОнЪ из-



мѣнялся вЪ лицѣ и — тр еп етъ  обЪялЪ 
члены его.

Глубокое молчаніе царствовало вЪ 
залѣ — одни токмо Инквизиторы пре
рывали его шопотомЪ другЪ другу. Про
шло такимЪ образомъ близь часа — 
сптрахЪ Гиларія усугублялся сЪ минуты 
на м и нуту. Наконецъ дверцы, противо
положенные тѣ м Ъ , вЪ которые во- 
шелЪ онЪ, отворились тихо скрыпя на 
петляхЪ своихЪ. — ОфицерЪ и — Ма
тильда показались. Волосы ея упадали 
вЪ безпорядкѣ !на лице ея, щеки блѣдны, 
взоры померкшіе и заплаканные. Матиль
да вошла и — бргсила печальной и нѣж
ной взглядъ на Гиларія. Ненависть и 
упрекЪ изображенные во взорахЪ его — 
были отвѣтом ъ настоятеля. Ей прика
зано было с т а т ь  возлѣ него. КолоколЪ 
ударилЪ тр и  часа. Минута настала для 
аудіенціи. Инквизиторы приступили кЪ 
дѣлу.

ВЪ сихЪ процессахъ не распраши- 
ваюшЪ ни о преступленіяхъ, ниже обЪ 
имени обвиняемаго, спрашиваютъ токмо* 
хотяшЪли признаться подсудимые. Есть-
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ли они б у д у т ъ  о тв ѣ ч ать , ч т о  не знаютѣ 
за собою никакого злодѣянія, что  имЪ 
не вЪ чемЪ признаться — т о  присту
паю тъ кЪ пы ткѣ, и до тѣхЪ  перъ про
должаю тъ оную, пока не признаются об
виняемые, или пока Инквизиторы не ус- 
т а н у т Ъ  см отр ѣ ть  на мученія. Впрочемъ 
Инквизиція никогда опредѣлительно не 
р? шитЪ жребій обвиняемыхъ безЪ при
знанія оныхѣ; вообще таковыхЪ держатЪ 
долгіе время вЪ темницѣ, прежде не
жели позовутЪ ихЪ кЪ допросу. Но судѣ 
надЪ Гил ріемЪ ускорялся по том у, что 
чрезЪ нѣсколько дней надлежало быть 
общему Отодхфе , куда хотѣли Инкви
зиторы помѣстить и важнаго сего пре
ступника. Н астоятеля не токмо обви
няли вЪ растлѣніи и убійствѣ, но такѣ 
какЪ и Матильду вЪ волшебствѣ, кото
рую почитали также участницею и вѣ 
убійствѣ. ВЪ кельѣ ея нашли инстру
менты и подозрительныя книги, ее изо
бличающія. КЪ обвиненію же Монаха сы
скали у  него зеркало, которое по слу
чаю оставила вЪ его кельѣ Матильда» 
Донѣ Рамирецѣ,обыскивая покои его* уди-



бился, увидя смѣшныя фигуры начерчен
ныя на верьху онаго; почему онЪ и взялЪ 
его сЪ собою. Представили его велико
му Инквизитору, который, осмотрѣвъ его 
сЪ прилѣжностію, поднесѣ кЪ нему зо
лотой крестикЪ, висѣвшій у него на по
ясѣ. — ВдругЪ вЪ т о  же мгновеніе раз
дался громовой ударЪ и — зеркало раз
далось на тысячные кусочки. Сіе обсто
ятельство подтвердило, что монахЪ за
нимался магіею, и что народною кЪ не
му благосклонностью онЪ также вол
шебству былЪ обязанъ.

Рѣшившись допросить его не токмо 
вЪ преступленіяхъ, имЪ учиьенныхЪ; но 
вЪ тѣхЪ, которыхЪ и не зналЪ онЪ, инкви
зиторы приступили кЪ дѣлу. Хотя пы т
ка устрашала его столькожЪ, сколько и 
смерть, долженствующая предать его 
вѣчному мученію; однакожъ Настоятель 
утверждалъ невинность свою твердымъ 
и смѣлымЪ го’лосомЪ. Матильда слѣдо
вала его примѣру ; но она трепетала и 
— голосЪ ея перерывался. Тщетно увѣ
щевая Гиларія признаться, инквизиторы 
приказали пы тать его. Приказаніе исцол-
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неш> вЪ одно мгновеніе. — НещастныЙ 
ислышалЪ мученія самыя жесточайшія, 
какія токмо можешЪ изобрѣсти варвар
ство  человѣческое, но впрочемъ смерть 
столь страш на для преступника , что 
онЪ имѣлЪ силу — выдержать сію упор
ность. Удвоили его мученія — но не бо
лѣе успѣли, и бѣднаго Гиларія тогда 
токмо оставили, когда чрезмѣрность 
страданія лишила его чувствъ.

По томЪ приказано было п ы тать  Ма
тильду. Видя мученія, слыша крики мо
наха — она лишилась бодрости, броси
лась на колѣни, и призналась вЪ связи 
своей сЪ адскою силою, такЪ какЪ и вЪ 
шомЪ, что  она присутствовала при убій
ствѣ Антоніи. Ч то  касается до пре
ступленія волш ебства, т о  обЪявила, 
ч т о  она вЪ томЪ виновна, и ч то  Гиларій 
вЪ разсужденіи сего совершенно безви
ненъ. Сему послѣднему утвержденію не 
повѣрили. Н астоятель опамятовался и 
— слышалъ признаніе сообщницы своей. 
ОнЪ былЪ слишкомъ слабЪ , чшобЪ вы- 
несть другія мученъ;; по чему и отвели 
его вЪ заключеніе, сказавъ ему* ч т о
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какЪ скоро онЪ оправится, т о  бу
д етъ  опять вЪ допросѣ. Инквизиторы 
надѣялись, ч то  тогда онЪ совершенно 
имЪ признается, Матильдѣ жь было объ
явлено, ч т о  она будетъ созжена вЪ 
слѣдующій отодафе. Ни слезы, ни прозъ- 
бы ея, не могли перемѣнить рѣшенія. Ее 
увлекли изЪ залы,

.Гиларіи, возвратившись вЪ темницу 
свою менѣе чувствовалъ болѣзней т ѣ 
лесныхъ, чѣмЪ душевныхъ мученій. Пе
реломанные члены е го , вырванные нож
ные и ручные ногти, раздавленные щип
цами пальцы — все сіе ничего не значило 
вЪ сравненіи возмущенія духа его и стр а
ховъ, ОнЪ зрѣлЪ, ч то  судьи рѣшились 
погубить его, виновенъ ли онЪ или нѣтЪ. 
Воспоминаніе претерпѣннаго мученія при
водило его вЪ т р е п е т Ъ , окЪ ужасался 
новыхЪ пышокЪ и рѣшился признаться 
вЪ преступленіяхъ своихЪ : но вдругЪ
представившіяся послѣдствія сего при
знанія колебали его рѣшишельносшь. ВЪ 
семЪ случаѣ смерть неизбѣжна и —  
смерть самая ужасная. ОнЪ слышалЪ 
приговоръ МашильдинЪ, и — не суммѣ-
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валея, чшобЪ его не осудили на сіе же 
наказаніе. ОнЪ страшился скораго ото да
ре — ужасался погибнуть вЪ пламени 
для того , чтобЪ попасть вЪ огонь вѣч- 
ный, неугасаемый. СЪ трепетомъ измѣ
рялъ онЪ разстояніе свое отЪ гроба, и 
не могЪ не чувствовать, сколь страшно 
наказаніе небесное. Потерявшись вЪ семЪ 
лабиринтѣ ужасовЪ, онЪ ввергнулся вЪ 
бездну безбожія — ему хотѣлось увѣ
рить себя, что  душа его не можетЪ 
быть безсмертною, что глаза его, однаж
ды закрытые, никогда не разкроются, и 
что  душа его погибнетъ вмѣстѣ сЪ т ѣ 
ло мЪ, Но и сего мрачнаго увіренія при
нять ему было не возможно. ОнЪ имѣлЪ 
слишкомъ здравый разсудокъ, чтобъ не 
чувствовать лжи сего ученія безбожни
ковъ. ОнЪ понималъ, чувствовалъ, кЪ до
садѣ своей, существованіе божества# 
Сіи истинны, которыя нѣкогда состав
ляли утѣшеніе и надежду его, предста
влялись ему теперь яснѣйшими, порази
тельнѣйшими — теперь одно воспоми
наніе обЬ нихЪ составляло его мученіе 
они опровергали мысль безнаказанности.

«•



разсѣянныя лучами истинны суетныя 
мечты лживой философіи исчезли — какѣ
сновидѣнія.

Будучи жертвою мученій, какихЪ 
человѣкѣ переносить бы 6ылЪ не вЪ со
стояніи, Гиларій ожидалЪ дня , вЪ ко
торой будетЪ второй допросъ ему. —« 
Тщетно занимался онЪ предпріятіями 
избѣгнуть настоящаго и будущаго нака
занія. — Ч то касалось до перваго — т о  
зрѣлЪ онЪ одну невозможность; а отча
яніе заставляло его презрѣть единствен
ные способы кЪ избѣжанію послѣднихъ. 
ВЪ минуту , когда разумЪ принуждалъ 
его признать существованіе Бога, винов
ная совѣсть его заставляла его сомнѣ
ваться о безконечномъ милосердіи Все
вышняго. ОнЪ не могЪ и вѣрить, чтобъ 
такой, какЪ онЪ грѣщникЪ , могЪ полу
чить прощеніе. Не отЪ заблужденія 
происходило сіе — невѣжество не могло 
быть т у т Ъ  предлогомъ : прежде неже
ли пустился онЪ вЪ преступленія., Сила- 
рій свѣшивалъ оныя — зналЪ всю т я 
жесть оныхЪ; но и сіе не отвратило его 
отЪ беззаконія.
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^Прощенія!,, вскричалъ онЪ вЪ бе- 
ш енствѣ : ;— нѣтЪ для меня прощенія!,, 

ВЪ семѣ ужасномъ зазрѣніи, вмѣсто 
т о го , чтобъ обратиться кЪ разкаянію, 
чтобЪ оплакивать пороки свои, чтобъ 
во всѣ часы, оставшіеся ему, умолять ми
лосердіе Божіе — онЪ предался всей же
стокости  своего отчаянія. ОнЪ страшил
ся не преступленій; но наказанія. Горесть 
его излетала во вздохахЪ, вЪ тщетныхЪ 
жалобахъ, вЪ злословіи и блядословіи. 
Когда кЪ малому дневному свѣ ту, про
дирающемуся кЪ нему вЪ темницу 
сквозь рѣшотокЪ, присоединялся слабой 
свѣшЪ лампады — страхи его умно
жались, мысли его становились мрачнѣе, 
тореспшѣе. ОнЪ шрепеталЪ появленія 
солнечнаго. Едва глаза его , удрученные 
бдѣніемЪ и слезами, закрывались, какЪ 
разстроенное воображеніе его одушевляло 
фантомы, которыми онЪ вЪ продолже
ніе дня занимался. Сѣрныя пропасти 
окружали его — отвратительные чу
довища, разкаляя горящія печи* бросали 
его поперемѣнкамЪ вЪ оныя. Здѣсь, меж
ду сими фантонами онЪ зрѣлЪ тѣнь
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Эльвирину и А н тон іи — слушалъ упрски 
ихЪ, внималЪ, какЪ онѣ разсказывали 
ужасныя его преступленія демонамъ 
отвратительны мъ, какЪ просили онѣ 
умножить его наказаніе. Сіи мрачные 
предметы преслѣдовали его вЪ продол
женіе его успокоенія и — оставляли 
тогда токмо, когда разбудитъ его чрез
мѣрность горести, СЪ испуганнымъ ли- 
щемЪ, сЪ блуждающими взорами, сЪ хо
лоднымъ потомЪ на лиц à своемЪ, скоро 
вставалъ онЪ сЪ земли — сЪ постели 
своей. Мрачная существенность занима
ла мѣсто сихЪ ужасныхЪ привидѣній. 
Широкими шагами прохаживался онЪ по 
заключенію, озирая сЪ ужасомъ мрач
ность, царствующую вокругъ его.

„ухЪ ! какЪ ужасна ночь для злодѣя! 
часто вскрикивалъ онЪ.

День второй пышки приближался. Его 
принудили принять кордіалу, для под
крѣпленія силЪ своихЪ, для удобнѣйша
го и до^жайщаго допросу. ПодЪ вечеръ 
дня, предслѣдующаго сему ужасному дню, 
страхЪ препятствовалъ ему успокоишь
ся. ужасЪ его почти совершенно погасилъ 

Часть IV4. *0



2 1 8

морал ьныя его способности. Погрузившись 
вЪ мрачную окаменѣлость, онЪ сидѣлЪ 
возлѣ сто л а , на лсоторомЪ стояла лам
пада. Отчаяніе отнимало у  него даже 
способность и мыслить. ОнЪ проводилъ 
нѣсколько часовъ не могши ни говорить, 
ни двигаться, ни размышлять.

, ,Подними глаза, Гиларій! сказалъ ему 
голосѣ, коего тоны были ему знакомы.

Монахѣ удивился, бросилЪ печальной 
взглядъ и — увидѣлЪ Матильду. На ней 
не было монашескаго платья. Женская, 
богатая, красивая одежда покрывала ее; 
драгоцѣнные камни повсюду блистали 
на ней, розовая гирлянда украшала ея 
волосы. — ВЪ правой рукѣ она держала 
книжку. Живое выраженіе удовольствія 
блистало вЪ чертахъ ея; но вЪ нихЪ при
мѣшивался нѣкоторой родЪ гордой важ
ности, которая, не понравившись монаху, 
обуздала его восхищеніе, вЪ которое 
пришелЪ онЪ при первомъ на нее воззрѣ
ніи.

»Ты здѣсь, Матильда Î сказалъ онЪ 
наконецъ: какЪ ты зашла сюда? гдѣ твои 
цѣпи? что значитъ это великолѣпіе и



ч то  означаетъ радость, блистающая вЪ 
глазахЪ тво и хѣ ? не уже ли смягчились 
Судьи наши? Естьли какая нибудь на» 
дежда избѣгнуть? Отвѣчай мнѣ, прошу 
тебя: скажи, страш иться или надѣять
ся долженъ я?„

„Гиларіи! отвѣчала она сЪ презри» 
тельною важностію — я избѣгла жесто» 
костей инквизиціи, я на свободѣ. ЧрезЪ 
Нѣсколько минутЪ безчисленное разстоя
ніе раздѣлить меня сЪ тобою ; но я до
рого заплатила за вольность сію—ужас» 
ною цѣною ее купила я. Осмѣлишься ли 
т ы  д ать  подобную? Гиларіи,осмѣлишься ли 
безЪ тр еп ета  переступить за границы, 
которы я отдѣляю тъ человѣка ошЪ су
щ ествъ невещественныхъ? Ты молчишь, 
ты  смотришь на меня безпокойными и 
подозрительными взорами* Я чіптаю 
Мысли твои. Ты не обманываешься* Спра
ведливо, Гиларіи! я все отдала за жишв 
и вольность. Я отреклась отЪ Б ога, 
отдала себя во в часть демоновъ. Кон- 
чано это . Да и естьлибы мнѣ возмож— 
но было паки возвратиться на прежній 
постѣ свой, пхо я совершенно бы отѣ

ІО *
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итого отказалась* АхЪ ! мои другЪ ! из
ды хать вЪ страшныхЪ мученіяхъ, уме
р еть  подЪ проклятіями и ругатель
ствомъ; переносить бѣшенство черни, 
гл о тать  сты дЪ , униженіе, безславіе. 
НѣтЪ! к то  можешЪ даже подумать о 
семЪ безЪ трепета? Впрочемъ я благо
словляю поступокъ свой* Я получила 
за цѣну отдаленной и сумнительной бу
дущности настоящее вѣрное щастіе. 
Я  сохранила жизнь , которую потеряла 
бы вЪ ужасныхЪ мученіяхъ, доставила 
себѣ средство — наслаждаться по сво
ему хотѣнію сею веселою жизнію* Ад
скіе духи повинуются мнѣ такЪ, какЪ 
своему начальнику. Благодаря ихЪ ста
раніямъ , я буду препровождать оста
токъ  дней своихЪ вЪ упокоеніи нѣги и 
роскоши* БезЪ горести, безЪ препят
ствія буду наслаждаться всѣми чувствен
ными удовольствіями. Я удовольствую 
сшрасшямЪ своимЪ и — есшьли только 
онѣ притупятся, т о  я прикажу неволь
никамъ своимЪ и з о б р ѣ с т и  новыя удоволь
ствія и — произвести во мнѣ новыя 
страсти. Я нетерпѣливъ горю летѣть,
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употребить вЪ пользу власть свою — 
хочу видѣть себя на свободѣ. Ничто бы 
меня не удержало вЪ сихЪ печальныхъ 
жилищахЪ, кромѣ надежды принудить 
тебя послѣдовать моему совѣту. Гила- 
рій! я еще люблю тебя. Наши заблуж
денія, общія наши опасности сдѣлали 
тебя драгоцѣннѣе моему сердцу и — я 
хочу изторгнуть тебя отЪ угрожающей 
тебѣ опасности. Теперь призови на по
мощь всю свою рѣшительность, отре
кись для настоящихъ и несомнѣнныхъ 
выгодЪ какЪ надежды спасенія неизвѣст
наго и труднаго, а можетЪ быть и не
возможнаго. Оставь народныя предраз
сужденія, оставь Бога , который тебя 
оставилъ, и вознесись кЪ достоинству 
выше сихЪ существъ.,,

Она замолчала и ожидала отвѣта 
отЪ размышляющаго монаха.

,,Матильда! сказалъ онЪ по долгомъ 
молчаніи низкимЪ и трепещущимъ голо
сомъ, за какую цѣну получила ты воль
ность свою?,,

„З а  свою душу, Гиларій! отвѣчала, 
она вольнымъ ц твердымъ голосомъ.
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эДГещастпная женщина! ч то  т ы  сдѣ
лала? Еще нѣсколько лѣтЪ жизни твоей 
н — послѣ ч то  сЪ тобою будетЪ? Какія 
ужасныя мученія! - -

,,Слабый человѣкѣ! еще ночь — и 
послѣ каьія б уд утъ  твои мученія ! не 
ужель позабылЪ ты  о т ѣ х Ъ , которыя 
претерпѣлъ! завтра они будупіЪ еще 
Жесточае* Можешь ли ты  вообразить 
муки, ощущаемыя вЪ пламени? ЧрезЪ 
Два дни привяжутъ кЪ столбу тебя*
Ч то  тогда сЪ тобою будетЪ? Не уже ли»
т ы  еще осмѣливаешься ласкаться мило* 
сердіемЪ БожескимЪ ? Не уже ли еще т ы  
мечтаешь о своемЪ спасеніи? Подумай 
о своихЪ преступленіяхъ, подумай о сво
емЪ своевольствѣ, развратности, же
сто ко сти , о лицемѣрствѣ своемЪ? поду
май о невинной крови, которая вопіетЪ 
на небо у умоляетЪ небесное мщеніе «— 
можешь ли т ы  послѣ сего ласкаться 
прощенія? Надѣйся, надѣйся взойти на 
небо , у т о п а т ь  тамо вЪ радостяхъ, вЪ 
уединенныхъ кущахЪ присносу щныхЪІбез- 
умный, открой глаза! Гкларій, посмотри 
и будь уаденЪ! адЪ тебя ^жидаетЪ* Ты
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верзлись пріять тебя по выходѣ изЪ 
гроба. Неужели еще тебѣ хочется спѣ- 
шишь, ускорить ходЪ свой вЪ неизбѣж
ную геенну. Не ужели ты  хочешь уско
ришь свое бѣдствіе вмѣсто умедлен і я. 
Не уже ли хочешь бѣжать вЪ пламя, ко
гда еще имѣешь время насладиться жиз
нію ? ■ З т о  глупость ! сумасшествіе ! 
НътЪ, нѣтЪ ! Гиларій ! убѣЖимЪ лучше 
ОтЪ гнѣва божескаго, вмѣсто т о г о , 
чшобЪ идти кЪ нему на встрѣтеніе ! 
Повѣрь мнѣ , купи минутнымЪ усиліемъ 
щ астіе многихЪ годовЪ. Наслаждайся на
стоящимъ и позабудь, чшо намЪ угро
ж аетъ вЪ будущности*

,,  Матильд а, твои совѣты гибельны. 
Я  не могу, я не смѣю принять ихЪ. Я  
не хочу отрещись отЪ своихЪ правЪ на 
спасеніе. — Преступленія мои велики—но 
БогЪ милосердъ, и я не отчаяваюсь вЪ 
своимЪ прощеніи.,,

„ТакЪ  вотЪ твое рѣшеніе? Хорошо! 
мнѣ ничего болѣе не осталось сказать 
тебѣ. Я  лечу кЪ радости и ѣольносши.
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Я  оставляю тебя смерти и вѣчнымЪ му
ченіямъ. ,,

„На одну м и нуту, Матильда, на од
ну м инуту! Ты повелѣваешь адскими ду
хами; т ы  можешь отвори ть двери тем
ницы моей, т ы  можешь расторгнуть 
цѣпи мои. Избавь меня, заклинаю тебя, 
изведи меня изЪ ужасныхЪ мѣстѣ сихЪ,„'

„ Т ы  отЪ меня просишь невозмож
ности. Мнѣ не позволено вспомогать ни 
духовнымъ, ни служителямъ БожескимЪ 
— отрекись отЪ сихЪ шитлЪ и — раз- 
полагай мною. „

„ Я  не хочу погубить души своей.»
„ТакЪ упорствуй же! Когда т ы  бу

дешь на к о с т р ѣ , тогда познаешь свое 
заблужденіе и раскаяваясь— но уже поз- 
до — захочешь избавиться ; но тогда 
уже не будетЪ времени. — Впрочемъ 
естьли т ы  образумишься предЪ роко
вымъ часомЪ, т о  вотЪ тебѣ средство 
вознаградить потерю мою. Я оставляю 
тебѣ книгу. Прочитай четыре первыя 
строки на седьмой страницѣ. ДухЪ, ко
тораго ты  уже видѣлЪ одинЪ разЪ, 
пРеДсіпанетЪ предЪ тебя. Естьли т ы
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будешь уменЪ, мы увидимся, естьли же 
нѣтЪ, прощай навсегда.,,

Она опустила книгу на землю. Обла
ко голубоватаго пламени разлилось во
кругъ нея. СдѣлавЪ знакъ рукой Гиларію, 
она изчезла. Минутной блескЪ, остав
ленный пламенемЪ вЪ темницѣ, разсыпав
шись умножилЪ мрачность оной, уеди
ненная лампада едва показала ему мѣсто 
стул а  его. Здѣсь бросился онЪ , обло
котился, подперЪ руками голову свою и 
погрузился вЪ размышленія«,

ОнЪ еще пребывалъ вЪ семЪ поло
женіи, какЪ нѣкто, отворивЪ двери, вы
велъ его изЪ задумчивости. Ему прика
зано было явиться предЪ главнаго ин
квизитора. Гиларій всталЪ и медлен
ными шагами послѣдовалъ за тюремщи
комъ. Его препроводили вЪ т у  же самую 
залу предЪ тѣхЪ  же судей и — снова 
спрашивали его, хочешЪ ли онЪ признать— 

ОнЪ повторилъ, что за нимЬ ника
кого нѣшЪ преступленія , и что ему не 
вЪ чемЪ признаваться. Но когда прика
зано было п ы тать  его, когда онЪ уви- 
дѣлЪ пріуготовленные инструменты и
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машины, когда увидѣлъ готовыхъ кЪ 
исполненію палачей, когда вспомнилъ 
прошедшее мученіе — бодрость его ос
тавила; забывЪ о послѣдствіяхъ своихЪ 
признаніи, и занимаясь токмо избѣжані
емъ угрожающаго наказанія, учинилЪ 
пространное признаніе вЪ прошедшихъ 
порокахъ, и не токмо признался вЪ пре
ступ л ен іи , вЪ кошоромЪ его обвиняли; 
но и вЪ тѣ хЪ , вЪ кошорыхЪ его и не по- 
дозрѣвали^ на вопросъ же ; гдѣ Матиль
да? онЪ отвѣчалъ, ч то  предалась она 
сатанѣ, и ч т о  побѣгомЪ своимЪ обязана 
она діяволу* увѣрялѣ судей своихЪ, что 
онЪ самЪ никогда и ни вЪ какую связь 
не вступалЪ сЪ адскими силами. Но 
новыя угрозы пытокЪ принудили его 
признаться у ч то  окЪ волшебникѣ, ере- 
піикЪ и все т о  , чего шокмо хотѣли ин
квизиторы* По семѣ признаніи произ
несли рѣшеніе — приказали ему пріуго* 
товляться кЪ ошодафеу долженствующе
му быть того вечера вЪ полночь. Сей часѣ 
былЪ назначенъ для того , что  ужасЪ 
пламени, усугубляемый мрачностью ночи, 
болѣе возымѣетЪ дѣйствія надЪ чернью»



Гиларій болѣе мершвЪ нежели живЪ 
остался одинЪ вЪ темницѣ своей. Мину* 
т а ,  вЪ которую  произнесли сей ужасной 
приговорѣ — была минутою, какЪ ка
залось, смерти. ОнЪ не могЪ безЪ т р е 
п е т а  подумать о шомЪ, ч т о  будетъ сЪ 
нимЪ на другой день. Полночь прибли
жалась — страхи  его умножались. Иног
да онЪ хранилъ глубокое молчаніе, иног
да приходилъ вЪ неистовство , ломалЪ 
руки и проклиналъ день своего рожде
нія. ВЪ одну взЪ сихЪ минутЪ глаза 
его упали на мистической подарокЪ Ма
ти льды — отчаяніе его укротилось, бы
ст р о  смотрѣлЪ на книгу, схватилЪ ее и 
— вдругЪ отбросилЪ ее сЪ трепетомЪ. 
Широкими шагами ходилъ онЪ по ком
н атѣ  — по томЪ остановился — бросилЪ 
бѣглый взглядъ на м ѣ ст о , гдѣ лежала 
книга» паки остановился и —■ взялЪ ее 
вторично. Нѣсколько времени оставал
ся онЪ вЪ недоумѣніи — хотѣлЪ упо
тр еб и ть  чары и страшился дѣйствія 
оныхЪ. ОнЪ развернулъ книгу; но сму
щеніе его столь было велико, что онЪ 
т щ е т н о  сначала искалЪ сказанной стра-
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яицы. Удивившись своей слабости, онЪ 
призвалъ бодрость свою, открылъ седь-
мую страницу и—громко читалъ строки
оной; но глаза его непроизвольно отвра
щались отЪ книги, они блуждали вокругъ 
его и искали д у х а , котораго желалъ и 
страшился увидѣть. Впрочемъ онЪ пре- 
былЪ твердъ вЪ своемЪ намѣреніи. Тре
пещущимъ и часто прерывающимся го
лосомъ наконецъ дочиталЪ онЪ первые 
четыре строчки на страницѣ.

Они были написаны на языкѣ совер
шенно ему неизвѣстномъ. Едва токмо 
произнесъ онЪ послѣднія слова, какЪ по
чувствовалъ дѣйствія очарованія. Стра
шный громовой ударЪ разразился, и тем
ница потряслась вЪ своемЪ основаніи. 
СвѣтЪ проникнулЪ вЪ комнату и—спу
стя минуту среди вихрей и сѣрныхЪ 
дымовЪ ЛюциферЪ предсталъ предЪ не
го.—МонахЪ не того уже видѣлЪ демона, 
котораго онЪ видѣлЪ вЪ присутствіи 
Матильды, вызвавшей его для лучшаго 
обману подЪ видомЪ свѣтоноснаго ан
гела. — ОнЪ предсталъ предЪ него во 
всей своей гнусности > которая 9  по
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низверженіи его сЪ неба, была удѣломЪ 
его. Обожженные члены его имѣли еще 
на себѣ печать грому Всевышняго. Тем
ная смуглость распространялась по 
всѣмЪ чертамъ его: долгіе когти воору
жали руки и ноги его; глаза его сверка
ли мрачнымъ огнемЪ, которой наполнилъ 
бы ужасомЪ сердце самое твердое, КЪ 
мощнымЪ широкимъ плечамЪ его присое
динялись два черныя крыла; на головѣ 
его, вмѣсто волосЪ, живыя змѣи вороча
лись и извивались вокругъ шеи его сЪ 
ужаснымЪ свистомЪ. ВЪ одной рукѣ дер- 
жалЪ онЪ свершокЪ кожи, а вЪ другой 
желѣзное перо. Молніи блистали во
кругъ его. ГромЪ вЪ повторяемыхъ уда- 
рахЪ, казалось, возвѣщалъ преставленіе 
свѣта.

устрашенный привидѣніемъ, какого 
онЪ не ожидалЪ, Гиларій устремилъ, гла
за свои на него, не могши произнести ни 
одного слова. ГромЪ утихЪ* Совершенное 
молчаніе распространилось вЪ темницѣ*

„Для чего я призванЪ?,, Сказалъ де- 
монЪ сиплымЪ и глухимЪ ГОЛОСОМЪ*
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При сихЪ словахъ все вострепе- 
шало, земля заколебалась — громѣ, ужа
снѣйшій п рваго, раздался и — м онахѣ 

сшоялЪ какѣ окаменѣлый; онЪ долгое 
время ничего не могЪ отвѣчать ангелу 
мраковЪ.

„ Я  осужденъ ум ереть, сказалъ на
конецъ онЪ слабымъ голосомъ. Кровь 
хладѣла шЪ жнлахЪ его всякой разѣ, какЪ 
онЪ смотрѣлЪ на ужаснаго сего демона.,, 
Избавь меня, вынеси меня отсюда.,,

„Награжденъ ли я буду за тр уд ѣ  
свой ? Осмѣлишься ли ты  принять мое 
предложеніе ? Будешь ли ты  мой и т ѣ - 
ломЪ и душою? ГотовЪ ли ты  отречься 
ѳтЪ Творца своего, которой постра
далъ за тебя ? Отвѣчай мнѣ — да > и 
ЛюциферЪ кЪ твоимЪ повелѣніямЪ.,,

Не уже ли тебѣ не довольно и мень
шей цѣны ? Не уже ли не можно тебѣ 
удовольствоваться всѣшЪ, кромѣ вѣчной 
моей погибели? ДухЪ! ты  просить слиш
комъ много. Впрочемъ извлеки меня изЪ 
темницы; послужи мнѣ одинЪ часЪ и*— 
я буду твой на ты сячу лѣтѣ. Довольно 
ли т е б ѣ ? „



мНѣтЪ Ï надобно, чтобъ душа твоя  
была моя навѣки —• навѣки у слышишь 
ли шы ? „

„Нен аеытимой дьяволЪ Г я не хочу 
подвергнуть себя вѣчному наказанію* Я  
не хочу огарещись отЪ  надежды полу
чишь нѣкогда прощеніе..,

„Ты  не хочешь? На какой же химе» 
рѣ основываются надежды твои ? Слѣ
пой смертной! бѣдной безумецЪ! не пре
ступникѣ ли т ы ,  не безчестенъ ли т ы  
вЪ глазахЪ ангелсвЪ и смертныхъ? пре
ступленія сего рода могутЪ лй проще
ны быть? Не уже ли т ы  надѣешься из
бѣгнуть изЪ рукЪ моихЪ ? у ч а с т ь  твои 
рѣшена: Предвѣчный оставилъ тебя. Ты 
вЪ книгѣ судебЪ назначенъ быть моимЪ 
— надлежитъ , чтобъ т ы  непремѣнно 
былЪ моею добычею. „

,,Не правда, сашано! благость Божія 
безконечна! и кающійся грѣіиникЪ всегда 
удостоивается прощенія. Преступленія 
мои велики j  но я не отчаяваюсь. Мо- 
жетЪ быть нѣкогда, когда изгладятся 
они — »



^Изгладятся! развѣ для такихЪ пре
ступниковъ сотворено чистилище? Не- 
уже ли т ы  ласкаешься, чшо грѣхи тьои 
будутЪ  прощены за Отче нашЪ нѣкото
рыхъ монаховЪ и богомольцевъ? Обра
зумься, Гиларій! т ы  мой! ты  осужденъ 
быть жертвою огня вѣчнаго! но ты  еще 
можешь отдалить минуту вѣчной своей 
погибели* Подпишись на этой кожѣ и — 
я извлеку тебя отсюда $ остатокъ дней 
швоихЪ будетЪ протекать вЪ радости, 
удовольствіи , спокойствіи и вольно
сти. Тогда т ы  можешь наслаждаться 
своимЪ существованіемъ, предаваться 
всѣмЪ удовольствіямъ , могущимъ удо
влетворить тебѣ $ но ты  долженъ по
мнишь, что душа твоя по исходѣ изЪ 
тѣла мнѣ принадлежать будетЪ , я не 
позабуду увлечь ее сЪ собою.

МонахЪ молчалЪ,* но взоры его пока
зывали, что  слова обаяшеля не мимо 
упали. Предложеніе сіе его устрашало* 
СЪ одной стороны онЪ зрѣлЪ себя вЪ 
аду, и что, отвергнувши демоновы услу- 
ги, онЪ только ускоритъ вѣчныя мученія.

ДухЪ злый зрѣлЪ, сколь онЪ потрясЪ
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его я — возобновилъ свои наставленія, 
изобразилъ черными красками — вЪ ужа
снѣйшихъ видахЪ страданіе смерти, отпЪ 
которой онЪ умереть былЪ долженъ, и 
— столь хорошо умѣлЪ воспользоваться 
его отчаяніемъ и страхам и, ч то  онЪ 
рѣшился подписаться. Желѣзнымъ пе- 
ромЪ духЪ тьмы прокололЪ жилу на лѣ
вой рукѣ у  монаха — обмакнулъ перо, 
подалЪ его Гиларію и — нещастный, по
ложившій кожу предЪ собой на столикѣ, 
приготовился подписывать; но вдругЪ— 
отдернулъ руку свою, всталЪ — и 
отбросилъ перо діявола*

,,Ч то  я дѣлаю? вскричалъ онЪ. Ос
тавь меня, поди! обратившись кЪ духу 
сказалъ онЪ.—Я не подпишу сей кожи.,, 

„БезумецЪ! вскричалъ демонЪ, бросивЪ 
на него ужасный взглядъ, такЪ-чпо т ы  
играешь мною ! хорошо ! пусть будетЪ 
такЪ! умирай на кострѣ! издыхай вЪ бѣ
шенствѣ ! ты  тогда узнаешь благость 
Всевышняго! Но страшись болѣе смѣяться 
надо мною! не призывай меня никогда,есть- 
ли ты  не рѣшишься! Естьли я приду вЪ 
другой разЪ по пустому, т о  — т о  раздеру



тевя этими когтями на мѣлкіе кусочки. 
Говори ! хочешь ли подписаться ? „  

,,НѣтЪ ! оставь меня! поди!,, 
ВдругЪ ужасный громѣ раздался—зе

мля затряслась, темница наполнилась 
криками отвратительными и — духЪ 
изчезЪ, произнося тысячу проклятій.

ВЪ первую минуту монахЪ радовался, 
ч то  не подпалЪ искушенію лукаваго, и 
ч то  возшоржествовалЪ надЪ врагомЪ ро
да челс^ъческаго; но часЪ наказанія при
ближался и — страхи его умножались. 
Быстрая ихЪ прерывчивость только что 
придала имЪ новую силу. ЧѣмЪ болѣе 
минушЪ протекало, тѣмЪ бол^е страхи 
его возрастали^ онЪ трепеталъ явиться 
дредЪ шронЪ Предвѣчнаго,свергнуться кЪ 
бездну безконечности, ужасался встрѣ
т и т ь  раздраженные взоры Бога справед
ливаго, коего онЪ столь оскорбилЪ. Часы 
били полночь. ВЪ этотЪ  часЪ надлежало 
ему идти на костерЪ. ВЪ первой ударѣ 
колокола кровь настоятеля охладѣла. 
Смерть и мученія, казалось, взывали вѣ 
каждомЪ изЪ двенадцати ударовѣ. Онѣ 
«шилѣ видѣть входящихъ служителей
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Инквизиціи* Часы пробили и — онЪ вЪ 
отчаяніи схватилЪ волшебную книгу, о т 
крылъ ее, переворачивалъ листы сЪ ско
ростію, дошелЪ до седьмом страницы и 
піакЪ какЪ бы онЪ страшился своихѣ 
размышленіи, бѣгомЪ прочиталъ четыре 
первыя роковыя строки и — Люцифер!, 
вЪ прежнемъ ужасо - отвратительномъ 
образѣ своемЪ, предсталъ предЪ него*

„Ты  меня призвалЪ, сказалъ сатана, 
образумился ли ты  ? Согласился ли т ы  
на мои условія? — Ты ихЪ уже знаешь* 
Отрекись отЪ своихЪ правЪ на искупле
ніе. Отдай мнѣ душу свою и — я извле
ку тебя вЪ сіе же мгновеніе изЪ темни
цы. Еще есть время! рѣшись! скоро бу
детъ поздо* Хочешь ли подписаться?

„Должно! — я принужден!! — я при
нимаю твои условія. —„

„Подпиши же кожу сію ! возразилъ 
демонЪ сЪ ядовитою улыбкою.

К онтрактъ и окровавленное перо ле
жали на столикѣ. Гиларій приближился. 
ОнЪ приготовился подписать имя свое. 
— Но минутное размышленіе удержало 
руку его.



„Слышишь ! сказалъ соблазнитель: 
идушЪ! рѣшись! подпиши кожу поскорѣе 
и — я тебя вынесу.,,

Здѣсь вЪ самомЪ дѣлѣ слышанъ былЪ 
шелесшЪ полицейскихъ, идущихъ пре
проводишь Гиларія на косшерЪ. ШорохЪ 
сей рѣшилЪ монаха.

„Ч т о  содержитъ сіе писаніе ?
„Ч то  ты  отдаешь мнѣ свою душу 

навѣки ! подпиши и — я понесу тебя!,, 
Гиларій взялЪ перо, поставилъ его на 
кожу. Бодрость его паки изчезла. ОнЪ 
чувствовалъ, что сердце ено хладѣло 
ошЪ неизвѣстнаго ужаса и — онЪ вто
рично отбросилъ перо вражіе.

„Подлой, глупой человѣкѣ! вскричалЪ 
бѣшеный демонЪ, кончишь ли ты  свои 
дурачества? Подпиши сію кожу или — 
я разорву тебя!,,

ВЪ сію минуту отпирали замокЪ на
ружной двери. АрестантЪ слышалЪ 
звукЪ цѣпей — слышалЪ глухой стукѣ 
упавшихЪ поперечниковъ. Полицейскіе
должны были войти кЪ нему черезЪ ми-

•

мушу. устрашившись до изступленія
близкою опасностію, трепеща ошЪ при-
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ближекія смерши , внимая сЪ ужасомЪ 
угрозамъ демонскимъ, и не видя другаго 
средства избавишься ошЪ погибели, не- 
щастливецЪ рѣшился, подписалъ роковой 
контрактъ и подалЪ его дьяволу, кото
раго взоры при семЪ заблистали адскою 
радостію.

„Возьми, сказалъ нещастной: теперь 
избавь меня! извлеки меня отсюда!,,

„Постои! отрекаешься ли ты  отЪ 
О тца и Сына предвѣчнаго?,,

,,Отрекаюсь, отрекаюсь!,,
„Отдаешь ли ты  мнѣ душу свою на- 

ѣѣки!,,
„Навѣки! навѣки !
„БезЪ обращенія, безЪ отговорки? безЪ 

будущаго прибѣжища кЪ милосердію Бо
жію?,,

Послѣдняя цѣпь спала сЪ темничной 
двери — ключъ былЪ уже вложенЪ.

„ Я  твой ! навсегда твой! вскричалъ 
пораженный ужасомЪ. Я отказываюсь 
отЪ правЪ на искупленіе. Послушай ! 
послушай! идутЪ! избавь же меня! извле
ки меня! „

„Я  успѣлЪ! ты  мой безЪ возвращенія; 
я выполнилъ свое обѣщаніе!,,
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Между тпѣмЪ, какЪ онЪ говорилъ сіе, 
дверь отворилась, и — демонѣ, схвативъ 
за одну руку Гиларія , простеръ широ- 
кія крылья свои, и поднялся сЪ нимЪ на 
воздухЪ* Своды разверзлись — дабы дать 
дорогу ему и затворились по ихЪ вы
ходѣ,

ТюремщикЪ удивился, не нашедши 
своего арестанта* Х о тя  ни онЪ, ни по
лицейскіе не видѣли его побѣга j но по 
сѣрному зап аху , разлившемуся вЪ тем 
ницѣ, заключили о его похищеніи* Они 
вЪ т у  же м инуту отрапортовали вели
кому Инквизитору. Вскорѣ слухЪ раз
несся вЪ городѣ, что волшебникъ уне- 
сенЪ дьяволомЪ. ВЪ продолженіе нѣко
торы хъ дней ни о чемЪ болѣе не говори
ли вЪ Мадритѣ — но вскорѣ сдѣлались 
новыя приключенія — новые слухи за
няли общества и — Гиларія позабыли 
совершенно, забыли даже существовалъ 
ли онЪ.

Между тѣгаЪ, какЪ сіе произходило, 
монахѣ, поддерживаемый адскимЪ духомЪ, 
разсѣкалЪ воздухѣ сЪ быстротою стрѣ
лы} вЪ нѣсколько минутѣ онЪ увидѣлЪ
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себя на краю одной глубочайшей изЪ 
пропасшей Сіеры- Морены.

Изшоргнувшись изЪ кохшей Инквизи
ціи, Гиларій не вкушалЪ однакожъ щ а- 
сгаія свободы. Печальной кон трактъ  т я -  
желѣлЪ на его воображеніи. Все т о , 
ч т о  сЪ нимЪ случилось, столь сильно 
его поражало, ч т о  душа его совершенно 
ошЪ шого разстроилась. Окружающіе его 
предметы, на которыхЪ время о тѣ  вре
мени скользила луна изЪ-заоблакЪ, не 
могли достави ть ему спокойствія, вЬ 
которомЪ онЪ имѣлЪ величайшую нужду. 
Разстроен н ость его воображенія умножи
лась еще болѣе о тЪ  мѣста, вЪ которомЪ 
онЪ находился: онЪ зрѣлЪ со всѣхѣ с т о 
ронѣ мрачныя пещеры , круты е утесы * 
которые, возвышаясь одинЪ надЪ дру
гимъ, скрывали вершины свои вЪ обла
ка хЪ, Нѣсколько уединенныхъ деревѣ 
было разсѣяно вЪ отдаленности. ВѣтерЪ, 
продираясь сквозь густы я ихЪ листья 
производилъ однозвучный свистЪ, со
провождаемый по временамъ пронзи
тельнымъ крикомЪ орловъ, возрожден
ныхъ вЪ сихЪ пусты няхъ. Снѣжныя рѣ-
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ки ревѣли , низвергались вЪ пропасти и 
сливались вЪ узкое озеро, котораго глу* 
бокія воды отражали свѣтЪ луны кЪ 
подошвѣ того у т е с а , на которомЪ на
ходился Гиларій. Нещастный сЪ удивле
ніемъ озирался вокругъ себя — возлѣ не
го стоялЪ страшный вождь его, бросаю
щій ему злокозненные взоры радости и 
презрѣнія.

„Куда ты  завелЪ меня. Сказал! на
конецъ монахЪ трепещущимъ голосомъ. 
Для чего вЪ сихЪ ужасныхЪ мѣстахъ. 
Выведи меня отсю да, проводи меня кЪ 
Матильдѣ.

ДухЪ не отвѣчалъ — онЪ токмо смо
трѣлъ на него.

„И такЪ онЪ мой! сей образецъ бла
гочестія! сіе существо добродѣтельное! 
сей смертной, коему удивлялись ангелы ! 
онЪ мой, мой навѣки ! Сотрудники мо- 
ихЪ нещадшій ! адскія силы ! какЪ вы 
обрадуетесь моею побѣдою!,,

ОнЪ остановился. По томЪ оборотив
шись кЪ монаху.

„Тебя препроводить кЪ Матильдѣ, 
продолжалъ онЪ повторяя, Гиларіевы ело-



ва* Нещастныи! т ы  скоро будешь сЪ 
нею , т ы  заслужилъ быть возлѣ hcbj. 
самЪ адЪ не вмѣщаетъ вЪ себѣ столь 
великаго какЪ т ы  преступника! Внимай, 
Гиларій ! Теперь я обнаружу твои пре
ступленія,. Ты пролилЪ кровь двуиЪ не
винныхъ* А н тон ія и Эльвира, погибли отЪ 
руки твоей! — Сія А нтонія , которую  
растлилЪ т ы  — была сестра твоя. Сія 
Зльви ра, которую  убилЪ ты  —  бы
ла м ать тво я . Трепещи, гнусной лице
мѣръ? жестокой убійца! сладострастный 
прелюбодѣй ! трепещи великости своихЪ 
преступленій! и — это  ты  ! т ы , кото
рой думалЪ вознести себя превыше сла
бостей человѣческихъ, превыше порока 
и заблужденій ! Добродѣтель ли — гор
дость ? Не порокЪ ли — безчеловѣчіе ? 
Знай! человѣкъ тщеславный и малозна- 
чущій! я давно вознамѣрился сдѣлать 
тебя своею добычею* Я зрѣлЪ, что т ы  
добродѣтеленъ изЪ одного тщеславія, а 
не по закону — я возпользовался мину
тою  щастливою, чтобЪ обольстить тебя* 
Я  зрѣлЪ слѣпое твое обожаніе п ортрета 
Мадоны. Я приказалъ духу  второй сте- 

Частъ IV** И
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neww, wo хитрому и обманчивому взять
на себя изображеніе п ортр ета сего и — 
іпы удобно попалЪ вЪ сѣти Матильды. 
Гордость твоя живо трогалась похва
лами ея, сладострастіе тгое ожидало 
токмо случая для своего удовлетворе
ніи; ты  слѣпо упалЪ вЪ бездну, 6езЪ 
разборчивости впадалЪ вЪ такое пре
ступленіе, которое вЪ другомЪ прокли
налъ безЪ милосердія. Я едва успѣвалЪ 
предлагать тебѣ поползновеніе на пре
ступленія ! вотЪ какЪ скоро исполнялъ 
т ы  оныя. — Э то я встрѣтилъ тебя 
сЪ Матильдою, я вспомоществовалъ т е 
бѣ войти вЬ комнату Антоніи , я по- 
далЪ тебѣ кинжалѣ, которымЪ ты  уьилЪ 
сестру свою, я увѣдомилъ во снѣ Эл/.- 
вяру о предпріятіяхъ на дочь ея; это  я 
возпрепятствовалЪ тебѣ возпользовать- 
ся сномЪ Антоніи, принудилъ тебя при
совокупить убійства и безчестіе кЪ мно
ж еству твоихЪ преступленій. — Вни
май Гиларій ! естьлибы ты  хотя одну 
минуту пробылЪ вЪ темницѣ -  ты  спа- 
сенЪ бы былЪ и тѣломЪ и душею. Служи
тели , которыхЪ т ы  слышалЪ у  дверей,



шли обЪявишв птебѣ прощеніе* Но я 
предускорилЪ. — Мое предпріятіе свер
шилось ! шы мои ! само небо не можетЪ 
вырвать тебя изЪ рукЪ моихЪ. Не ду- 
май, чтобЪ когда нибудь раскаяніе твое 
насЪ разлучило» НѣтЪ, вотЪ поіпиѵка 
твоею кровію. Ты совершенно оігрекся 
ошЪ милосердія Божескаго и — ничто 
не можетЪ возвратить тебѣ права на 
искупленіе.

Не уже ли ты  думалъ, что  мнѣ неиз
вѣстны мысли твои. НѣтЪ, яги ѣлЪ на
сквозь тебя. Ты надѣялся и*ѵѣть еще 
время кЪ раскаянію. Я зналЪ тьое намѣ
реніе и — захотѣлЬ обмануть обманщика* 
Ты мой безѣ возвращенія. Теперь мнѣ хо
чется повеселиться тѣмЪ, чти мнѣ ри- 
надлежитЬ. Знай! ты  не сойдешь живой 
сЪ утесовЪ сихЪ. „

ВЪ продолженіе сего разговора, Гила- 
рій, окаменѣвши ошЪ ужаса и удивленія, 
не смѣлЪ произнести ни одного слова» 
Но послѣднія сл' ва возбудили его.

Я не сойду живои сЪ угпесовЪ сихЪ? 
Вѣроломный, что ты говриш ь? Развѣ 
забылѣ ты нашѣ уговорЪ?

—  3 4 3  —
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Злокозненный д у хЪ отвѣчалъ пре- 
Зрительною улыбкою.

„уговорЪ нашЪ? развѣ я не исполнилъ 
Свое обязательство ? Не обѣщалѣ ли я 
тебя изхигпить изЪ темницы? не сдѣлалъ 
ли я э т о  ? Не вЪ безопасности ли ты  
отЪ  инквизиціи отЪ всего свѣта, выклю
чая меня ? Безумный ! вѣрить дьяволу! 
для чего т ы  не уговорился со мною обЪ 
жизни и обЪ удово\ьствіяхѢ?— Я 6Ъ это 
для тебя могЪ тогда сдѣлать* Но т е 
перь поздкы твои размышленія. . . Зло
дѣй! приготовляйся кѣ смерти ! недолго 
жить шебѣ!,,

ПрисемЪ приговорѣ нещастный упалЪ 
на колѣни, воздѣлЪ кЪ небу руки свои, и 
ду хЪ прочелЪ помышленія его и преду
предилъ ихЪ.

„КакЪІ вскричалъ онЪ, бросивЪ на 
него страшный взорЪ, и ты смѣешь ума
ливать Божіе милосердіе. Не уже ли ты  
хочешь притворяться вЪ раскаяніи н 
возобновишь роль лицемѣра? Нещаст- 
ный, оставь вовсе надежду прощенія! 
вошЪ какЪ я увѣряюсь вѣ своей добы* 
чѣі І •
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Говоря сіе онЪ схвашилЪ кохшями 
своими за волосы настоятеля и поднял
ся превыше скалы« Далеко вЪ горахЪ по
вторялись крики Гиларія. ДемонЪ па- 
рилЪ бы стро, и вознесшись вЪ безмѣр
ную вышину, выпустилъ жертву свою* 
Монахѣ, оставленный вѣ воздухѣ, упадѣ 
На выдавшійся камень скалы — катил
ся изѣ пропастей вЪ пропасти, пока 
наконецъ разтерзанный, сЪ переломан
ными членами остановился онѣ на бере
гу одного источника. Жизнь — не по 
гасла еще вЪ разбитомѣ тѣлѣ его. Тще
т н о  старался онѣ подняться; вышедшіе 
изѣ мѣстѣ своихѣ и измозженные члены 
его не могли служить ему« Онѣ не мо ѣ 
Оставить того  мѣста, гдѣлежалТ. Солн
це освѣтило полушаріе и — лучи его 
прямо ударили во главу издыхающаго 
Грѣшника. Тысячи насѣкомыхъ, возбуж
денныхъ теплотою, сосали кровь, тек у
щую изѣ ранѣ Гиларія. •— ОнЪ не могѣ 
ни двигаться, ни согнать ихЪ, они впи
лись вЪ раны его , производили новыя, 
н покрывЪ его своимЪ множествомъ, за
ставили его претерпѣвать мученія ошѣ
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каждаго угрызенія. Орлы горные разди
рали на куски тѣло его и выгнувшими
ся носами своими выклевали зрачки 
глазЪ его* ОнЪ слышалЪ шумЪ водѣ, 
протекающихъ мимо его и — не могЪ 
до т а т ь  оной для утоленіи жажды, по- 
жигающей его внутренность* Слѣпой> 
неистовый, отчаянный, изрыгающій бе
шенство свое вЪ про лятіяхЪ и блядо- 
словіи на существованіе свое , и стра
шась однакожъ смергпи, которая преда
е т ъ  его вбчнымЪ мученіямЪ , онЪ пре- 
np« велЪ такимЪ образомЪ ш есть цѣ
лыхъ дней. На седьмомъ возстала буря. 
Вѣтры вѣ неистовствѣ потрясали горы, 
изторгали деревья. Небо покрылось пла
менными облаками; дождь ручьями упа- 
далЪ на землю, потокѣ наполнился, вы
ступилъ изЪ бреговЪ своихЪ — волны 
достигли до. Гиларія и — вЪ бѣгу сво- 
емЪ увлекли вЪ океянЪ т р у п ѣ  нещ аст- 
наго монаха«

КОНЕЦЪ ЧЕТВЕРТОЙ И ПОСЛѢДНЕЙ
ЧАСТИ.
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